MONTAGE-, GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG
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EN | Swimming pool
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HU | Uszémedence
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SL | Bazen

SK | Plavecky bazén
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2. Vorwort
2.1. Allgemeines

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
danke, dass Sie sich fiir ein weka — Produkt entschieden haben.

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Aufbau bitte vollstandig durch, um
Montagefehler oder Beschadigungen zu vermeiden.

WICHTIG!
Priifen Sie bitte sofort anhand der Packliste, ob das weka - Produkt
vollstandig und unbeschadigt bei Ihnen angekommen ist.

Bitte vernichten Sie die Packliste erst nach Ablauf der Garantiezeit. Diese Liste dient Ihnen zur Kontrolle auf
Vollstéandigkeit der Einzelteile und ist mit dem Kaufbeleg aufzubewahren. Eventuelle Beanstandungen kénnen
mit Hilfe dieser Liste problemlos behoben werden. Die Pos.-Nummern der Packliste stimmen nicht mit den
Pos.-Nummern folgender Montageanleitung tberein.

Weiterentwicklungen im Sinne des technischen Fortschritts behalten wir uns vor. So kénnen geringfigige
Abweichungen in den Darstellungen entstehen.

Wir empfehlen Ihnen, die Montage mit 2 Personen durchzufiihren. Vorbereitende Arbeiten, wie Fundamente
und Gelanderegulierung missen beendet sein.

Die sich an der Metall-Eckverbindung zeigenden streifenformigen Abdricke sind fertigungsbedingt,
beeintrachtigen den Korrosionsschutz nicht und sind kein Reklamationsgrund.

Geringe sichtbare horizontale Durchbiegungen der Poolwande sind typisch fir einen freistehenden Pool,
beeintrachtigen die Nutzungs- und Funktionsféhigkeit nicht und sind kein Reklamationsgrund.

Die Eckverbindungen bestehen aus feuerverzinktem Stahlblech und sind dadurch wirksam gegen Korrosion
geschutzt. Bitte nicht schleifen und kratzen. Oberflachlicher geringer Rostansatz sowie Kratzer/geringe
Druckstellen sind herstellungsbedingt, fuhren zu keiner Einschrankung der Nutzungs- und Funktionsfahigkeit
und sind kein Reklamationsgrund.

Fa. Weka Holzbau GmbH hat das Recht der Ausbesserung vor einer Ersatzlieferung, sofern die volle
Funktions- und Nutzungsfahigkeit hergestellt ist.

Sollten Sie eine Farbbehandlung der Eckverbindungen wiinschen, informieren Sie sich bitte bei einer
Fachfirma.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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2.2. Garantiebestimmungen

Garantiebestimmungen der WEKA Holzbau GmbH

Wir gewahren Ihnen zu nachfolgenden Konditionen — jedoch nur auf die Holzteile unserer Produkte (weka-
Produkt genannt), nicht auf damit verbundene Bauteile oder Bestandteile des weka-Produkts aus anderem
Material als Holz — ab Lieferdatum 5 Jahre Garantie auf Funktion. Innerhalb der Garantiezeit werden
fehlerhafte Teile oder fehlende Teile der Ware oder die Ware selbst nach unserer Wahl ersetzt. Vom
Garantieumfang erfasst ist lediglich der kostenlose Ersatz des jeweils mangelhaften oder defekten Holzteils.
Nicht im Garantieumfang enthalten sind Folge- oder Zusatzkosten, insbesondere keine Liefer- und Auf- oder
Umbaukosten.

Die Garantie ist ausgeschlossen, wenn:

- von der jeweiligen Montageanleitung abgewichen wurde,

- Veranderungen (zusatzliche An- oder Umbauten) an dem Produkt im Vergleich zur Montageanleitung
vorgenommen wurden,

- die jeweils angegebenen Belastungsgrenzen (z.B. Schneelast usw.) Uiberschritten wurden,

- das WEKA-Produkt falsch gegriindet (Fundament / Bodenplatte 0.4.) wurde, insbesondere bei
Verstof3en gegen die Regeln der Baukunst,

- unterlassene oder nicht ausreichende Pflege (Wartung: Holzschutz, Holzanstrich usw.) des Holzes
vorgenommen wurde.

- Windgeschwindigkeiten tber Starke 7, Naturkatastrophen oder gewaltsame Einwirkungen den
Schaden am WEKA-Produkt verursacht haben.

- der Mangel in holztypischen Farbveranderungen, Risshildungen, Verwerfungen, Schwinden, Quellen
oder ahnlichen normalen, in der Natur des Werkstoffes ,Holz“ begriindeten Veranderungen besteht.

Garantieanspriiche kdnnen nur in Verbindung mit Originalpackzettel und Originalkaufbeleg in Anspruch
genommen werden und missen innerhalb der Garantiezeit schriftlich, per Telefax oder per e-Mail geltend
gemacht werden. Anspruchsvoraussetzung ist eine unverzigliche Anzeige des Mangels bzw. des Schadens
in Form einer geordneten Darstellung des Schadens in Bild und Text.

Garantieanspriiche sind zu richten an:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; e-Mail: info@weka-holzbau.com

2.3. Montagebedingungen (nur fir EN/FR /1T /ES/NL)

Wenn Sie Montagehilfe in Anspruch nehmen und dazu ein weka-Montageteam rufen, wird die weka
Holzbau GmbH fir Sie wie folgt tatig:

Montage bedeutet das anleitungsgemafe Zusammenfiigen (Aufbau) der gelieferten Einzelteile der Ware ohne
Anstrich, Lieferung und Montage von Zubehér und Zubehdrteilen.

Elektrische Anschliisse sind in den Montageleistungen nicht enthalten

Die aufzubauende Ware muss sich am Aufbauort/Standort/Standflache befinden. Transport des Artikels oder
der Einzelteile Gber eine Entfernung von 15m hinaus oder in ein anderes Geschoss sind im Montagepreis nicht
enthalten.

Der Untergrund muss tragféhig, horizontal und eben sein. Im Zweifel gilt fur die Ebenheit:

DIN 18202 ,Ebenheitstolleranzen im Hochbau®, Tab.3, Zeile 3, mit einer maximalen
Hohendifferenz der am weitesten voneinander entfernten Punkten von ca. 10 bis 11mm.

Alle vorbereitenden Arbeiten missen gemal den technischen Regeln vor Beginn der Montage ausgefihrt
sein. Die Tragkonstruktionen missen fiir die Montage geeignet sein (z.B. Ful3boden, ausreichend tragfahiger,
verdichteter Boden, abgebundener Fundamentbeton).

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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3. Produktbeschreibung
3.1. Allgemeine Funktionen und Anwendungsbereich
Der Pool ist fur die Aufstellung unter freiem Himmel und zum Schwimmen/Baden vorgesehen.

3.2. Abmessungen
Abmessungen [cm]  Wassermenge [Liter]

B/L/H
593.3131 310x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x571x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Angaben zur Stromversorgung

Kennzeichnung Technikraum: mit Typenschild (Nur wenn Technikraum vorhanden)
Das Typenschild ist gemafll Montageanleitung zu befestigen.

Nennspannung: 230V, 50Hz
Schutzgrad IP X4

Energieverbrauch: max. 0,37KW

Genaue Angaben vgl. Elektroinstallationsanleitung MA Art.-Nr.: 800.0286.12.24.

3.4. Sicherheitsinformationen
Uberschwemmungsgefahr

Bei der Auswahl des Standortes beachten Sie bitte, dass bei einem Leck das Wasser ungehindert und ohne
Schaden anzurichten abflieRen kann.

Aufstellen des Beckens an Hanglagen

Die dem Becken zugewandte Hangseite muss entweder mit einer flachen Bdschung oder einer Mauer
abgefangen werden. Auf keinen Fall darf das Schwimmbecken mit seiner Wand den Hang abstitzen.

Bitte achten Sie darauf, dass bei der Ausbildung einer flachen Bdschung das Becken nicht durch Regenwasser
unterspult werden kann. Bei anfallendem Grund- oder Schichtwasser ist eine Drainage vorzusehen.
Informieren Sie sich vor der Wahl des Standortes tiber den Untergrund!

Auswahl des Untergrundes

Der Baugrund unter dem Schwimmbecken muss eben, horizontal und tragféahig sein.

Zur Vorbereitung des Untergrundes konsultieren Sie bitte einen o&rtlichen Baufachmann, der die
Bodenbeschaffenheit ermitteln und entsprechende Fundamentvorschlage erstellen kann. Je nach Poolgrof3e
befinden sich 7450 bis 25630 Liter Wasser im Swimmingpool!

Befindet sich Ihr Pool in der Nahe von Hanglagen und Unterkellerungen, konsultieren Sie bitte einen ortlichen
Baufachmann. Es besteht sonst Einsturzgefahr!

Pflanzenbewuchs oder evtl. vorhandene Grasnarbe ist zu entfernen.

Der Boden muss von Teilen (z. B. Steinen), welche die PVC-Innenhiille beschadigen kénnen, gereinigt sein.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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Bei Asphalt- oder Betonboden muss die PVC-Innenhiille vor einer direkten Beriihrung mit dem Boden
geschitzt werden, sonst kénnen Beschadigungen (Leckgefahr) die Folge sein.

Bitte beachten Sie unbedingt, dass die PVC-Innenhille nur mit PVC-vertraglichem Material in
Berlhrung kommt.

Verwenden Sie als Unterlage immer das mitgelieferte Schutzvlies.

Platzbedarf

Der Platzbedarf richtet sich nach der GréRRe lhres Pools. Der Pool muss standig umlaufend von auf3en

umgangen und kontrolliert, beltftet und bewittert werden kénnen.
Den erforderlichen Platzbedarf sollten Sie ca. 1,0- 1,5m allseitig grof3er wéahlen als lhr Pool.

Versenken des Pools ins Erdreich

Ein Versenken des Pools ins Erdreich wird nicht empfohlen. Wenn sie dies trotzdem umsetzen wollen,
konsultieren sie bitte einen drtlichen Baufachmann, sonst besteht Gefahr schwerer Unfélle und Schéaden.
Sicherheits- und Warnhinweise

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise am Pool, sowie die Hinweise in den Installations-,
Gebrauchs- und Wartungsanleitungen.

Elektro- Anschluss- und Installationsarbeiten sind, unter Beachtung der jeweils gultigen Vorschriften, von einer
Fachfirma auszuftuhren!"

Der Elektroanschluf? hat tber einen mit FI-Schutzschalter <=30mA abgesicherten Stromkreis zu erfolgen (vgl.
Elektroinstallationsanleitung).

Die Nachweise Uber die ordnungsgemafe Installation (Herstellerbescheinigung, Abnahmeprotokoll,

Rechnung) sind Bestandteil Ihrer Garantieunterlagen und bei einer evtl. Reklamation mit einzureichen.

Zur Verhltung von Unféllen ist zu vermeiden, dass sich Kinder wahrend der Montage in unmittelbarer Nahe
aufhalten.

Eine zum Pool gehoérende Filteranlage muss im Technikraum untergebracht werden.
Der Technikraum muss mit einem Schloss verschlossen sein!

Im Technikraum ist die Anwendung von Strahlwasser (z.B. Abspritzen mit einem Wasser-
Strahl) nicht zulassig.

Einfullhéhe

Die max. Einfullhéhe von 1,03 m darf nicht tiberschritten werden.

Entleerung des Pools

Die Entleerung des Pools kann mit Hilfe des Bodenreinigungssets (Zubehor) Uber die Filteranlage erfolgen.
Bei hohem Wasserstand im Pool (oberhalb des Skimmers) ist das Wasser Uber die Ruckspihl-funktion der
Filteranlage abzulassen.

Belastung Einhéngeleiter

Die Einhangeleiter ist nur fir den Ein- und Ausstieg des Pools zu benutzen. Die zulassige Belastung
Betragt max. 150kg.

Sonstiges
Bei Kauf eines Pools ohne Filtersystem ist dieses nachzuriisten.

Bei der Sandfilteranlage/Pumpe liegt eine separate Betriebsanleitung und Montageanleitung
bei, die zu beriicksichtigen ist.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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4. Vorbereitung / Hinweise fir Montage und Nutzung
4.1.Transport und Lagerung
Sie erhalten das Produkt auf Paletten gestapelt.

Nach dem Auspacken und der Kontrolle behandeln Sie die Teile wie folgt:

e Schiitzen Sie das Holz vor

stundenlanger, direkter
Sonneneinwirkung Feuchtigkeit Bodenkontakt

e Folgen falscher Lagerung sind: - Risse
- Verdrehen und Wélben
- Faulnis (Befall durch Schadlinge usw.)

Lagern Sie das Holz vor Witterungseinfliissen
geschiitzt und gewabhrleisten Sie eine
ausreichende Umliftung!

e Holz ist ein Naturprodukt. Verschiedenartige Farbungen, Aste und Rissbildung sind normal und haben
keinen Einfluss auf die Statik.
Durch extreme Witterungseinflisse, insbesondere nach langen Warmeperioden, kdnnen sich
Trockenrisse bilden. Diese Trockenrisse sind keinesfalls ein Qualitditsmangel, sondern eine naturliche
Erscheinung. Je nach Wetterlage kdnnen sich diese Risse bis auf ein Minimum wieder verschlie3en.
Darlber hinaus haben Trockenrisse, welche in Langsrichtung des Holzes auftreten, keinen Einfluss
auf die Festigkeit und Belastbarkeit des Materials.

4.2. Verpackung
Verpackungsmaterial nicht einfach wegwerfen! Papier-, Pappe- und Wellpappe Verpackungen,
sowie Kunststoffverpackungsteile sollten in die entsprechenden Sammelbehéalter gegeben werden.

4.3. Holzschutz

Kesseldruckimprégnierte Produkte besitzen bereits einen Schutz gegen Feuchte, holzzerstérende Insekten
und Pilze. Eine Vergrauung der Oberflache wird nicht verhindert. Blaueschutz ist nicht gegeben.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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Unbehandeltes, wie auch kesseldruckimpragniertes Holz bedarf ggf. einer Nachbehandlung zur optischen
Gestaltung oder beim Auftreten von natirlichen Trockenrissen.

Wenn das kesseldruckimpragnierte Holz gestrichen werden soll, muss das Holz vorher gut durchgetrocknet
sein. Dass heil3t die Holzfeuchte muss unter 18% liegen, bevor man mit dem Streichen beginnen kann.
Frisches kesseldruckimpréagniertes Holz sollte daher mindestens 8 — 12 Wochen durchtrocknen, bevor man
die Farbe auftragt.

Bei der Kesseldruckimpragnierung kommt es haufig zu Ausblihungen von Salzen die in den
Impragnierungsmitteln enthalten sind. Diese Ausbliihungen sind vor dem streichen zu entfernen.

Kesseldruckimpragniertes Gartenholz, dass nach der Produktion verfahrensbedingt eine sehr hohe Feuchte
aufweist, neigt durch die Lagerung zu Stockflecken und oberflachlichen Schimmelbefall. Diese sind jedoch
weder holzzerstérend noch beeintrachtigen sie die Festigkeit des Holzes. Nach Trocknung des Holzes lasst
sich der Schimmel z.B. mit einer Blrste entfernen.

4.4, Montagehinweise

Beachten Sie bitte Pkt. 3.4. ,,Sicherheitsinformationen*!

Das mussen Sie vor dem Aufbau beachten!

Achten Sie beim Einordnen lhres Pools auf dem geplanten Standort insbesondere auf die Lage der
vorhandenen Elektro- und Wasseranschlisse und stimmen Sie darauf die Lage des Skimmers bzw. des
Technikraumes ab.

Beachten Sie dies auch bei der Anordnung der ersten Bohlenlage. Der Platz fir das Schwimmbecken muss
fest und vollkommen eben sein, eventuelle Schréglagen missen daher abgetragen werden.

Falls die gemessenen Hoéhenunterschiede mehr als 1,0 cm voneinander abweichen, wurde der
Untergrund falsch hergerichtet.

Fir die Swimming-Pools inkl. Technikraum 594.4070 / 594.4085 sind Fundamente fur Aussteifungsstutzen
gemalf Montageanleitung notwendig. Ihre Herstellung ist in 0.g. Ablauf zu integrieren!

Nach erfolgtem Hohenausgleich/Einebnen des Geléndes, sind die Fundamente hdhen- und lagemé&Rig
einzumessen.

Das missen Sie wahrend des Aufbaus beachten!

o Schwimmbadaufbau

Achtung: Auch wéahrend der Montage ist zu kontrollieren, ob das Becken absolut in der Waagerechten steht.
Falls die gemessenen Werte mehr als 1,0 cm voneinander abweichen, wurde der Untergrund falsch
hergerichtet.

e Einbau der Schwimmbad-Innenhille

Schwimmbad-Innenhillen werden aus PVC-Folien hergestellt.

Generell sind Schwimmbadfolien etwas kleiner als das Beckenmalf3. Dies ist notwendig, um eine faltenfreie
Passgenauigkeit zu erreichen. Sollte die Auskleidung nach Einbau etwas spannen, stellt dies keine
Beeintrachtigung der Haltbarkeit dar. Die Folie wird beim Befiullen mit Wasser nachgeben, da sie eine

Dehnféahigkeit von etwa 20% hat.

Die PVC-Innenhiille lhres Schwimmbeckens ist aus thermoplastischem Material hergestellt. Sie sollten daher
darauf achten, lhr Schwimmbecken bei AuRentemperaturen von +15°C bis +25°C aufzubauen.

Montieren Sie die Innenhiille auch nicht bei starker Sonneneinstrahlung (,blauer Himmel“); warten Sie dann
bis zum Abend.

Bitte beachten:

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Die Montage der Innenhille hat allenfalls in Schuhen mit glatter Sohle, besser noch auf Socken oder
BarfuR zu erfolgen. Alle Werkzeuge oder anderen spitzen Gegenstande mussen aus der Kleidung
entfernt werden, es besteht die Gefahr der Beschadigung. Bitte beachten Sie, dass die Folie glatt
ist und Rutschgefahr besteht.

Bevor die Innenhulle im Polysack in das Becken gegeben wird, muss der Boden frei von Steinen und
Unebenheiten sein. Diese wirden spater zu Beschadigungen der Folie beim Reinigen fiihren und
kénnen auch die Optik stark beeintrachtigen. Wir empfehlen daher zum Schutz der Folie die
Verwendung von Schutzvlies.

Wichtig: Zur Vermeidung von Rot- oder Schwarzalgenbefall aus dem Unterboden, der sich in
grof3flachigen dunkelbraunen oder schwarzen Flecken auf dem Boden bemerkbar macht, empfehlen
wir als Trennlage eine Bodenschutzplane aus Polyethylen (nicht im Lieferumfang enthalten). Sollte
der Beckenboden ohne PE-Folie nach einiger Zeit schwarze oder braune Flecken bekommen, kénnen
diese mit einem Chlorstol3 (mit 1 kg 100%ig aufgeléstem Chlorgranulat oder der gleichen Menge
aufgelosten Chlortabletten oder Chlorbleichlauge) bei einem Wasserstand von max. 10 cm innerhalb
kurzester Zeit dauerhaft entfernt werden.

Alle Innenhillen werden im Werk zuerst der Lange nach zusammengelegt und anschlieBend 1 x
gefaltet und dann von der Mitte aus zusammengerollt. Das heif3t, dass das Paket nach dem
Auspacken aus dem Polysack (im Becken) an den Rand gelegt und dann zur Mitte hin ausgerollt und
dann die 2. Halfte ausgeklappt an das gegentiberliegende Ende gezogen wird. Sodann wird die Hulle
von der Mitte aus nach beiden Seiten auseinandergezogen.

Anschliel3end wir die Folienwand senkrecht nach oben gezogen, das obere Ende lber die Kante der
Holzwand gelegt und in den Ecken mit einer Leimklemme oder Schraubzwinge befestigt.

Die jetzt folgenden Korrekturen des Bodens und der Wand sind fir den spéteren, faltenfreien Sitz der
Innenhille besonders wichtig. Der Boden muss so in die Kehlen gezogen werden, dass die dul3ere
Schweil3naht, die den Boden mit dem Umfang verbindet, mdglichst weit nach auf3en gezogen wird.
Sodann ist darauf zu achten, dass die Wandfolie senkrecht nach oben geht und sich keine Quer- oder
Schragfalten bilden. Sollte dies der Fall sein, missen die Leimklemmen oder die Schraubzwingen in
diesem Bereich geltst und der obere Rand entsprechend korrigiert werden.

Es ist darauf zu achten, dass der Boden méglichst vor dem Befillen faltenfrei ist. Sollte das nicht der
Fall sein, muss der Boden wahrend der ersten Minuten der Befiillung glattgezogen werden. Ab einem
Wasserspiegel von 3 - 5 cm ist eine Korrektur nicht mehr méglich.

Daher wichtig: Bleiben sie so lange im Becken bis der Boden glatt ist. Sollten Falten in der Wand
sein, kdnnen diese jetzt noch durch Ausrichten beseitigt werden. Beim weiteren Beftillen des Beckens
ist standig der faltenfreie Sitz der Folie zu kontrollieren.

Wenn der Wasserstand etwa 2/3 betragt und die Wande faltenfrei sind kann die Folie am oberen,
auleren Rand der Holzwand dauerhaft befestigt werden. Anschlieend werden die Abdeckprofile als
oberer Wandabschluss montiert. Die Einlaufdise und der Skimmer werden eingebaut, wenn das
Wasser bis etwa 5 — 6 cm unter deren Offnung steht. Erst dann wird an dieser Stelle entsprechend
der Offnung die Folie eingeschnitten. Nach Montage der Einlaufdiise, des Skimmers und der
erforderlichen Verbindungsschlauche kann das Becken weiter befillt werden. Zur Montage und
Inbetriebnahme Ihrer Filteranlage beachten Sie bitte die mitgelieferte Bedienungsanweisung.

e Abdeckplane

Bei Verwendung einer Abdeckplane (nicht im Lieferumfang enthalten) empfehlen wir Ihnen fur die Befestigung
der Plane die vorgesehenen Schraubhaken, die Sie bitte entsprechend der letzten Abbildung montieren.
Die Plane soll lose auf der Wasseroberflache liege, nicht gespannt und nicht tber die Poolecken gezogen

werden.

Hinweis: Die Planen sind nicht in Kombination mit den Toprails einsetzbar. Fiir die Uberwinterung sind
ausschlieB3lich die dafiir vorgesehenen Winterabdeckplanen zu verwenden.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
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4.5. Werkzeug

Bitte bohren Sie alle Schraubverbindungen vor, um Beschadigungen an den Holzteilen zu vermeiden!
Als Faustregel gilt: Vorbohren immer ungefahr halb so tief wie die Schraubenlénge und der Bohrer ist immer
so zu wahlen, dass dieser circa 1 bis 2mm schmaler ist als der Schraubendurchmesser.

Anwendungsbeispiel: o 122-3

Folgendes Werkzeug sollten Sie vor Beginn der Montage zurechtgelegt haben:

RollmafR} Bohrmaschine Elektroschrauber Hammer Stift Stecheisen Gummihammer
Sage Universalmesse  Schnur Wasserwaage Schraubenschlissel

]| || & || TR y—

Schraubzwinge

LT—

4.6 Abkurzungen

RW - Ruckwand
S - Seitenwand
cm - Zentimeter
mm - Millimeter
Abb. - Abbildung
10A - A gekennzeichnete Holzteile sind Reststiicke, die an
anderer Stelle weiterverwendet werden und nicht
vorzeitig entsorgt werden dirfen.
3B - B gekennzeichnete Wandbohlen werden nur
voribergehend als Montagehilfe befestigt, spater

wieder abgenommen und an anderer Stelle montiert.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
9



5. Gebrauchs- und Wartungsanleitung

Zur Nutzung/Begehung des Pools ist ausschlieflich die vorhandene Leitertreppe am Technikraum oder die
als Zubehdr zu erhaltende Badeleitern zu verwenden.
Bei den transportablen Leitern ist auf einen festen Stand zu achten.

Max. Wassereinfullhdhe: 1,03m

Bei Fragen wenden sie sich bitte an den Hersteller: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

Zur Installation der Elektro- und Wasseranlage lesen Sie bitte die anliegende ,Elektroinstallationsanleitung
MA Art.-Nr.: 800.0286.12.24“ und ,Wasserinstallationsanleitung — Anlage1*.

Pflege und Wartung

Die Eckverbindungen sind feuerverzinkt und bedurfen in der Regel keiner weiteren Schutzmaf3nahmen.
Zinkschichten haben eine sogenannte ,selbstheilende“ Wirkung und gleichen damit leichte Kratzer oder
auch Schnitte am verzinkten Material aus.

Sollten sich trotzdem, bedingt durch Herstellungs-, Lager-, Transport- und Montageprozess, oberflachlicher
Rostansatz zeigen, empfehlen wir die Verwendung von hochwertigen Zinksprays, konsultieren Sie sich bitte
bei einer Fachfirma.

5.1. Wasserbehandlung

Allgemeines
Arbeiten mit Chemikalien

Um einen sicheren Umgang mit unseren Produkten zu gewahrleisten, sind folgende Punkte zu beachten:

Die verschiedenen Chemikalien dirfen niemals in konzentrierter Form vermischt werden. Verwenden Sie nur
geeignete Behéalter zum Vormischen mit Wasser. Immer die Chemikalie ins Wasser geben, niemals
umgekehrt!

Samtliche Chemikalien sollten trocken und kiihl im Originalgebinde gelagert werden.
Bitte beachten Sie die Anwendungsvorschriften auf den Verpackungen.
Alle Chemikalien sind so aufzubewahren, dass sie fir Kinder und Unbefugte nicht verfigbar sind.

Die von uns verwendeten Verpackungen sind vollstandig recyclebar.

GK = Giftklasse 4 + 5: Warnungen auf den Packungen beachten

Nutzliche Hinweise, Anregungen

» Fur grobe Verschmutzungen stehen Ihnen Bodensauger zur Verfligung. Dadurch werden Filteranlagen
entlastet und die Umwelt geschont.

Der pH-Wert:

Das Wichtigste bei der Schwimmbadwasser-Pflege ist der pH-Wert. Er beeinflusst alle Faktoren des
Beckenwassers. Der erste Schritt ist immer: pH-Wert kontrollieren (pH/Chlor- oder pH/Sauerstoff-
Testbesteck)! Der Idealbereich liegt zwischen 7,0-7,4. Ist der pH-Wert zu hoch, kann es zu Haut- und
Augenreizungen kommen, sowie weitere PflegemalRnahmen unwirksam machen. Wenn der pH-Wert zu
niedrig ist, kann es zu Korrosionen an lhren Armaturen kommen.
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Zur besseren Verteilung wird der pH-Regulator (Zubehor) in der Nahe des Zulaufes oder an mehreren
Stellen des Schwimmbeckens (nicht vor dem Filter) zugegeben.

Es sind Hinweise zum eingesetzten Produkt zu beachten.

Die Desinfektion:

Ihr Badewasser sollte eine Oase des Wohlbefindens und der Gesundheit sein, also klar und hygienisch
einwandfrei. Durch Umwelteinflisse werden immer wieder Schmutzpartikel, Keime und Bakterien ins Wasser
getragen, Letztere vermehren sich deutlich bei hohen Wassertemperaturen tber 20°C. Um diesen Einfliissen
vorzubeugen, schlagen wir sogenannte ,Oxidationsmittel“ in verschiedener Form vor. Hauptsachlich handelt
es sich hierbei um stabilisierte organische Chlorprodukte, da diese leicht zu handhaben sind und tber den
besten Wirkungsgrad verfiigen. Ca. 3 von 100 Menschen reagieren_allergisch auf Chlorprodukte. In diesem
Fall empfehlen wir die Sauerstoffmethode als Alternative. Bei der Chlorung unterscheidet man zwei Methoden:
Zum einen die Schock- oder Stof3chlorung (Schnell-Chlor-Granulat bzw. -Tabletten) z. B. bei
Schwimmbadneubefiillungen oder abweichenden Messergebnissen. Zum anderen die Langzeit- oder Dauer-
Chlorung, wobei mit langsam léslichen Chlorprodukten (Langzeit-Chlor-Tabletten) gearbeitet wird, die eine
gleichbleibende Chlorabgabe ermdglichen. Der ideale Chlor-Wert liegt zwischen 0,3-0,6mg/l.

Die Algenbekéampfung:

Algen sind Mikroorganismen, die als Nahrboden fir Bakterien dienen. Um eine einwandfreie, hygienische
Wasserqualitat zu gewéhrleisten, ist es unerlasslich, Becken und Wasser algenfrei zu halten. Chlor allein kann
dies nicht in allen Fallen garantieren, insbesondere gilt das fiir AuRenanlagen.

Verwenden Sie flissiges Algenverhitungsmittel schaumfrei, haben Sie keine Schaumbildung bei
Gegenstromanlagen, Springbrunnen oder Wasserspielen.

Die Flockung:

Manche Schmutzteilchen sind so klein, dass sie nicht durch den Sandfilter aufgefangen werden (Kolloide). Um
diese zu beseitigen, empfehlen wir Flockungsmittel. Hierdurch wird die Trennschérfe des Filters erhoht. Selbst
die feinsten Verunreinigungen lagern sich an den Flocken an oder werden eingeschlossen. Das Ergebnis ist
kristallklares Wasser. Flockungsmittel kénnen vorbeugend dosiert werden.

Die Perfekte Fruhjahrspflege:
Der Frihjahrsputz steht auf der Tagesordnung — doch wie geht man am besten vor?

Um lhnen die Arbeit zu erleichtern, haben wir die wichtigsten Schritte zusammengestellt:

1. Grobe Verunreinigungen entfernen Sie mit Laub- und Bodenkeschern, damit der Beckenablauf nicht
verstopft.

2. Lassen Sie nun lhr Becken vollstéandig leerlaufen, um auch Kalkablagerungen und hartnackige
Verschmutzungen beseitigen zu kdnnen. Die Beckenentleerung ist notwendig, da nur so die
Reinigungsmittel wirksam sind und somit die Grundlage fir eine hygienisch einwandfreie
Wasserpflege bilden. Achtung dies gilt nicht fir Becken die im Boden eingelassen sind. Stabilitdt muss
gewabhrleistet sein.

3. Zum Reinigen von Beckenwanden und —boden empfehlen wir Ihnen den Grundreiniger: Dies ist ein
saurer Reiniger gegen Kalkablagerungen und Verkrustungen. Er greift Kunststoffe nicht an, sollte
jedoch nicht mit sdureempfindlichen Materialien wie Marmor oder den Beckenarmaturen in Bertihrung
gebracht werden. Tragen Sie den Grundreiniger je nach Verschmutzungsgrad 1:3 bis 1:10 mit Wasser
verdinnt auf und reiben Sie die Flachen gut ab. Nach 5-10 Minuten Einwirkzeit noch mal abreiben
und grindlich abspilen. Vorsicht: Es sollte ein Folienschwamm oder eine weiche Folienblrste
verwendet werden. Den Reiniger nicht eintrocknen lassen, sondern nur einwirken.
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4. RuB-und Fettverschmutzungen, die sich durch den Wasserspiegel am Beckenrand abgelagert haben,
entfernen Sie ganz einfach mit dem Beckenrandreiniger: Dieser alkalische Reiniger entfernt
hervorragend Rul3-, Fett- und Kosmetikverschmutzungen. Sie kénnen den Beckenrandreiniger pur
oder mit Wasser verdunnt auf einen Schwamm geben. Wischen Sie Uber den vor genéssten
Schmutzrand und lassen den Reiniger etwas einwirken danach spulen sie sofort mit klarem Wasser
nach. Bei hartnackigen Flecken wiederholen Sie diese Behandlung einfach.

5. Damit sich Ihr Schwimmbecken bei der Neubefullung nicht in ein Schaumbad verwandelt, sollten Sie
es nach der Reinigung grindlich ausspulen. Wichtig ist auch, dass Sie zur Beckenreinigung nur die
daflr vorgesehenen Mittel und keine Haushaltsreiniger verwenden, denn sonst kann die
Wirksamkeit der Wasseraufbereitungsprodukte eingeschrankt werden. Einige Grundstoffe der
Haushaltsreiniger vertragen sich nicht mit den Wasseraufbereitungsmittel.

Hinweise zur Neubefillung des Schwimmbeckens:

Uberpriifen Sie die Filteranlage und wechseln Sie wenn nétig den Filtersand.
Stellen Sie zuerst den pH-Wert ein (Ideal: 7,0 — 7,4). Dann folgt die Grunddesinfektion bzw. Stof3chlorung.
Nach ein paar Tagen geht es mit der normalen Wasserpflege wie folgt weiter:

pH-Wert-Regulierung
Desinfektion
Algenbekampfung
Flockung

Reinigung und Pflege

a ks wbdpRE

Hinweise zur perfekten Uberwinterung:

Der Saison entsprechend, beginnt im Herbst die Uberwinterung Ihres Freischwimmbeckens.

Entleeren Sie 1/3 des Wassers und decken Sie den Pool einfach mit einer Folie ab. Die entstehende Eisschicht
zieht keine Beschadigung lhres Pools nach sich. Entleeren Sie alle Leitungen und Gerate und lagern Sie sie
vor Schnee geschiitzt.

Ein Entleeren des Pools wird mittels Bodenreinigungsset und Filteranlage vorgenommen.

Uberwinterungsmittel verhindern das Auskristallisieren von Mineralsalzen, das heif3t, die Entstehung lastiger
Kalkrander wird erheblich gemindert. Zudem wird der Algenwuchs resistenter Sorten, sowie die Verkeimung
der Fugen, Ecken und Kanten verhindert bzw. sehr stark gebremst.

Die Anwendung: Nachdem Sie die Badesaison beendet haben und noch freies Chlor vorhanden ist, warten
Sie noch einige Tage ab. Nach Absenken des Wasserspiegels unter die Einbauteile geben Sie das
Uberwinterungsmittel je nach vorhandener Wasserhéarte zu:

Bedarf an Uberwinterungsmittel (bei Wasserhérte)*
Wassermenge
bis 25°d. H bis 30°d. H ab 30°d. H
10 m3 100 mi 200 ml bis zu 400 ml
20 m3 200 ml 400 ml bis zu 800 mi
30 m3 300 ml 600 ml bis zu 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml bis zu 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml bis zu 2000 ml

)* Hinweise des eingesetzten Mittels beachten
Tipp 1: Geben Sie im zeitigen Frihjahr, also ein paar Wochen vor der Reinigung, nochmals die Halfte der
Herbstdosis zu. Beim Frihjahrsputz, wenn Sie das alte Wasser ablassen, ersparen Sie sich dadurch viel
Putzarbeit.
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Sollten die Wintermonate berdurchschnittlich warm sein, setzt das Algenwachstum wieder ein und das
Uberwinterungsmittel wird teilweise verbraucht. Zusatzlich haben wir die Erfahrung gemacht, dass bei
Schwimmbecken, die tiber den Winter nicht abgedeckt werden, durch Schnee und Regen der Beckeninhalt
fast um die Hélfte ausgetauscht wird. Das heif3t, in diesen speziellen Fallen sollte nach optischer Prufung
des Schwimmbeckenwassers, gegebenenfalls nochmals Uberwinterungsmittel zu dosiert werden.

Was tun, wenn ...

Problem Ursache Abhilfe

Wasser ist griin, aber
klar. Bei kupfer- oder
eisenhaltigem Wasser
haufig braune
Flecken.

Spuren von Eisen aus dem
Fullwasser (gelbgriine
Farbung)

Spuren von Kupfer, durch
Kupferleitungen (tirkise
Farbung)

StoRRchlorung mit Schnell-Chlor-Granulat oder
Schnell-Chlor-Tabletten, pH-Wert regulieren,
Flockungsmittel und Frischwasser zugeben,
Umwaélzpumpe kontinuierlich laufen lassen.

Wasser ist braun und
trib

Eisengehalt im Fullwasser

Wie 1.

Wasser ist schwarz
und trib

Mangangehalt im Fullwasser

Wie 1.

Wasser ist milchig und
trib

Tribstoffe

a) kolloidale, organische
Verunreinigungen

StoR3chlorung (wie 1.), Flockungsmittel
zugeben, Umwalzpumpe laufen lassen.

b) Hartebildner
(anorganisch)

pH-Wert regulieren, Flockungsmittelzugabe,
Umwalzpumpe laufen lassen

Beckenwande sind
glitschig

Algenwachstum

Stol3chlorung wie 1.
Zugabe von Algizid

Beckenwande sind
rau

Ablagerung von Hartebildnern
bei hartem Wasser (Kalk)

Ablagerungen entfernen: Becken leeren,
Grundreiniger einsetzen, pH-Wert von 7,0-7,4
einhalten.

Auftreten von Chlor-
geruch, Augenreizung

Gebundenes Chlor ist im
Wasser vorhanden
(Chloramine)

StoRRchlorung wie 1., Frischwasserzufuhr
erhéhen.

Stark schaumendes
Wasser bei
Gegenstromanlagen

Stark schaumendes Algizid /
oder Reste vom
Uberwinterungs- / Reinigungs-
mittel ist ins Wasser geraten

Erhohter Frischwasserzusatz, keine
Haushaltsreiniger verwenden.

Korrosion

PH-Wert zu niedrig

pH-Wert auf 7,0-7,4 anheben

- Das Filtersystem ist regelmaflig zu betreiben. Als Richtwert wird empfohlen:

Intervalle wahrend der Nutzungsdauer: taglich 8-12Std.
Die Nutzung der Filteranlage und seine Reinigung richtet sich nach dessen Betriebsanleitung.
Bei Nichtbeachtung der Wartungshinweise kann die Wasserqualitat sich bis zur Nichtnutzbarkeit

verschlechtern und die Sauberkeit des Pools beeintrachtigen.

Die Nichtbeachtung der Wartungshinweise kann zu gesundheitlichen Schaden fiihren.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe.
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5.2. Lagerhaltung / Handhabung der Pflegeprodukte
Die Pflegeprodukte sind sicher und vor Kinder geschitzt auf3erhalb des Pools aufzubewahren.

Die hervorragenden Eigenschaften von PVC, wie Dehnfahigkeit, Rickstellungsvermégen, UV- und
Frostbestandigkeit, sowie seine Resistenz gegenlber aufgelésten Schwimmbad-Chemikalien, machen PVC-
Innenhillen fur Aufstellbecken unentbehrlich.

Trotzdem achten Sie bitte darauf, dass ungel6ste Chlorprodukte (Tabletten oder Granulat) nicht direkt mit der
Folie in Bertihrung kommen, dies kdnnte sonst zu Beschadigungen der Folie fihren.

5.3. Sicherheitshinweise

Vor dem Bau und der Benutzung des Schwimmbeckens mussen samtliche Informationen in dieser Anleitung
sorgfaltig gelesen, verstanden und befolgt werden. Diese Warnhinweise, Anleitungen und
Sicherheitsrichtlinien umfassen einige allgemeine Risiken in Bezug auf Freizeitbeschéftigungen im Wasser,
sie kbnnen jedoch nicht samtliche Risiken und Gefahrdungen in allen Fallen behandeln. Bei jeglicher Aktivitat
im Wasser wird Vorsicht, gesunder Menschenverstand und gutes Urteilsvermdgen walten gelassen. Diese
Angaben werden fiir die spatere Nutzung aufbewahrt.

Allgemeine Sicherheitshinweise

- Das beklettern der Swimmingpoolwand oder des Gelanders sowie das Ubersteigen oder auf ihm sitzen ist
untersagt,

- Das Springen vom Beckenrand ist ebenfalls untersagt,

- Die allgemeinen Baderegeln miissen beachtet werden,

- Keine spitzen und scharfen Gegenstande im Pool benutzen,

- Die Sonnendecks sind nur zum Sonnen und nicht zum Spielen oder Toben geeignet,

- Nicht an die Dusche héngen

Sicherheit von Nichtschwimmern

- Es wird empfohlen, Nichtschwimmern ein personliches Auftriebsmittel (z.B. Schwimmweste,
Schwimmfligel) auszuhéandigen,

- Es ist jederzeit eine standige, aktive und wachsame Beaufsichtigung schwacher Schwimmer und
Nichtschwimmer durch eine Sachkundige erwachsene Aufsichtsperson erforderlich. (es wird daran
erinnert, dass das groR3te Risiko des Ertrinkens bei Kindern unter 5 Jahren besteht),

- Es sollte eine sachkundige erwachsene Person bestimmt werden, die das Becken tberwacht, wenn es
benutzt wird,

- Wenn der Pool nicht benutzt oder Gberwacht wird, werden samtliche Spielsachen aus dem Pool entfernt,
um zu verhindern, dass Kinder davon angezogen werden.

Sicherheitsvorrichtungen

- Es wird empfohlen, eine Absperrung zu errichten (und samtliche Tiren und Fenster zu sichern, sofern
zutreffend), um unberechtigten Zutritt zum Pool zu vermeiden,

- Absperrungen, Beckenabdeckungen, Alarmanlagen oder &hnliche Sicherheitsvorrichtungen sind sinnvolle
Hilfsmittel, ersetzen jedoch keine standige und sachkundige Uberwachung durch erwachsene Personen

Sicherheitsausristung

- Es wird empfohlen, Rettungsausristung (z.B. einen Rettungsring) in der Nahe des Beckens
aufzubewahren,

- Ein funktionstiichtiges Telefon und eine Liste von Notrufnummern werden in der N&he des
Schwimmbeckens aufbewahrt

Sichere Nutzung des Schwimmbeckens

- Samtliche Nutzer sollten dazu ermuntert werden das Schwimmen zu erlernen,

- Erste Hilfe MaRhahmen (Herz-Lungen-Wiederbelebung) sollten geschult sein und regelmafiig aufgefrischt
werden,

- Samtliche Beckenbenutzer, einschlieRlich Kinder, sind Gber NotfallmalZnahmen zu unterrichten,

- Niemals in flaches Wasser springen. Dies kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren,

- Den Pool nicht unter Beeintrachtigung von Alkohol oder Medikamenten, die die Nutzung beeintrachtigen
kénnten, benutzen,
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- Wenn Beckenabdeckungen verwendet werden, sind diese vor der Nutzung vollstandig zu entfernen,

- Die Nutzer des Swimmingpools werden durch eine stetige Wasseraufbereitung, vor durch Wasser
verbreitende Krankheiten, geschiitzt,

- Chemikalien (z.B. Produkte fur die Wasseraufbereitung, Reinigung oder Desinfektion) miissen auf3erhalb
der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden,

- Abnehmbare Leitern missen auf waagerechten Flachen aufgestellt werden und dirfen nicht wahrend der
Nutzung entfernt werden

- Die nachstehenden Zeichen werden verwendet

Diese Zeichen mussen an einer gut sichtbaren Stelle innerhalb von 200 cm in der Nahe des Schwimmbeckens
angebracht werden.

Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung

stets beaufsichtigen!

Es sind die Nutzungs-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen des technischen Zubehdrs zu beachten.

5.4. Holzbehandlung

Die AulRenflache des Pools ist regelmafig von Staub und Schmutz zu sdubern, um ein gutes Abtrocknen zu

gewabhrleisten.

Wir wiinschen Ihnen gutes Gelingen und viel Freude an Ihrem Schwimmbecken.

lhre

weka Holzbau GmbH
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2. Foreword
2.1. General

Dear customer,
Thank you for choosing a WEKA product.

Please read these instructions thoroughly before starting installation in
order to avoid installation errors or damage.

IMPORTANT!
Please use the packing list to check immediately that you
have received the WEKA product in an undamaged and complete state.

Please do not dispose of the packing list before the warranty period has elapsed. This list enables you to check
that all the individual parts are present and must be retained along with your proof of purchase. Any complaints
can easily be rectified with the help of this list. The item numbers on the packing list do not correspond to the
item numbers in the following installation instructions.

We reserve the right to make further technological developments. This means that there may be minor
deviations in the illustrations.

We recommend that 2 people carry out the installation process. Preparatory work such as foundations and
terrain settlement must be complete.

The striped marks on the metal corner connection are a result of the production process; they do not
compromise the corrosion protection in any way and do not constitute grounds for complaint.

Minor, visible, horizontal bowing in the pool walls is typical of a free-standing pool; it does not compromise the
pool’s functionality or usability in any way and does not constitute grounds for complaint.

The corner connections are made from hot-dip galvanised steel plate and are thus effectively protected against
corrosion. Do not grind or scratch them. Minor surface rust as well as scratches/shallow dents are a result of
the manufacturing process; they do not compromise the pool’s functionality or usability in any way and do not
constitute grounds for complaint.

WEKA Holzbau GmbH has the right to carry out a repair before making a replacement delivery, provided that
complete functionality and usability are retained.

Should you wish to apply a colour treatment to the corner connections, please consult a specialist company.
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2.2. Warranty conditions

WEKA Holzbau GmbH’s warranty conditions

We provide you with a five-year functional warranty beginning on the date of delivery. The warranty is in
accordance with the conditions below, but it applies only to the wood parts of our products (hereinafter
referred to as the “WEKA product”). Any associated components or parts of the WEKA product made from
any materials other than wood are not covered by the warranty. Within the warranty period, defective parts or
missing parts of the goods or the goods themselves will be replaced at our discretion. The warranty covers
only free replacement of the defective or broken piece of wood. The warranty does not include consequential
or additional costs, and particularly no delivery, installation or rebuilding costs.

The warranty is void if:

- The installation instructions were not properly followed.

- Changes (additions or conversions) were made to the product compared to the installation instructions.

- The stated load limits (e.g. snow load, etc.) were exceeded.

- The WEKA product was not given a proper base (foundation / base plate, etc.), especially in the event
that construction rules are violated.

- The wood received insufficient or no care (maintenance: wood protection agent, wood stain, etc.).

- Wind speeds above force 7, natural disasters or severe impacts have caused damage to the WEKA
product.

- The defect comprises typical wood discolouration, cracking, warping, shrinkage, swelling or similar
normal changes that are within the nature of the wood as a material.

Warranty claims may only be submitted in conjunction with the original packing list and the original proof of
purchase. Claims must be made in writing, by fax or by e-mail within the warranty period. To be eligible for
the warranty, you must provide prompt notification of the defect or damage through orderly presentation of
the damage in pictures and text.
Warranty claims must be sent to:

WEKA Holzbau GmbH, JohannesstralRe 16, 17034 Neubrandenburg, Germany
Fax: +49 (0)395 42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

2.3. Installation conditions (for EN/FR /IT / ES/ NL only)

If you would like help with installation and choose to use a WEKA installation team, WEKA Holzbau
GmbH will carry out the following services for you:

Installation means putting together (assembling) the individual parts of the goods supplied according to the
instructions. It does not include painting or delivery and installation of accessories and accessory parts.

Electrical connections are not included in the installation services.

The items to be installed must be located at the installation site/location/base area. Transport of the item or
the individual parts over a distance greater than 15 m or to another level is not included in the installation price.

The substrate must be stable, horizontal and level. In the event of doubt, reference should be made to

DIN 18202 “Level tolerances in building construction”, tab.3, row 3, with a maximum
height difference at the furthest points of approx. 10 to 11 mm.

All preparatory work must have been carried out in accordance with the technical regulations before installation
begins. The supporting structures must be suitable for the installation (e.g. floor, sufficiently load-bearing,
sealed base, set concrete foundation).
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3. Product description
3.1. General functions and area of application
The pool is intended to be installed outdoors for swimming/bathing.

3.2. Dimensions
Dimensions [cm]  Water volume [litres]

W/L/H
593.3131 310x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x571x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Power supply specifications

Plant room sign: with rating plate (only if plant room is included)
The rating plate must be fixed in accordance with the installation instructions.

Rated power: 230V, 50 Hz
IP X4 protection rating

Energy consumption: Max. 0.37 kW

For detailed information, cf. electrical installation instructions, I, item no.: 800.0286.12.24.

3.4. Safety information
Risk of flooding

When selecting the location, please ensure that the water can drain away, unhindered and without causing
any damage, in the event of a water leak.

Installing the pool on slopes

The slope side facing the pool must either be supported with a shallow escarpment or a wall. Under no
circumstances may the swimming pool support the slope with its wall.

Please ensure that creating a shallow escarpment will ensure that the pool cannot be washed away by
rainwater. Drainage must be arranged for any ground or strata water which accumulates. Obtain information
about the substrate before selecting the location!

Selecting the substrate

The ground under the swimming pool must be level, horizontal and stable.

To prepare the substrate, please consult a local builder, who can determine the soil conditions and create
suitable foundation proposals. There are 7450 to 25,630 litres of water in the swimming pool depending on the
pool size!

If your pool is located near slopes and basements, please consult a local builder. Otherwise, there is a risk of
collapse.

Vegetation or any turf must be removed.

The ground must be cleared of objects (e.g. stones) which could damage the PVC inner liner.
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If the pool is to be installed on asphalt or concrete, the PVC inner liner must be protected from direct contact
with the ground, otherwise damage (risk of leak) may result.

Please ensure that the PVC inner liner only comes into contact with materials compatible with PVC.
Always use the protective felt supplied as an underlay.

Space requirement

The space required depends on the size of your pool. The pool must always be accessible from the outside
on all sides to allow for inspection, ventilation and protection against weathering.

The space required should be approximately 1.0 — 1.5 m larger than your pool on all sides.

Sinking the pool into the ground

It is not advisable to sink the pool into the ground. If you choose to do so in spite of this, please consult a
local builder, otherwise there is a risk of serious accidents and damage.

Safety information and warnings

Observe the safety information and warnings on the pool as well as the information in the installation, user and
maintenance instructions.

Electrical connection and installation work must be carried out by a specialist company, taking into account
the relevant applicable regulations.

The electrical connection must be via a circuit protected with a residual current circuit breaker <=30 mA (cf.
electrical installation instructions).

The verification of proper installation (manufacturer’s certification, acceptance certificate, invoice) forms an
integral part of your warranty documentation and must also be submitted in the event of any complaint.

To prevent accidents, it is advisable to keep children out of the direct vicinity during installation.

A filter system belonging to the pool must be located in the plant room.

The plant room must be fitted with a lock.

The use of a hose (e.g. spraying with water from a hose) is not permitted in the plant room.

Fill height

The maximum fill height of 1.03 m may not be exceeded.

Emptying the pool

The pool can be emptied via the filter system with the aid of the base cleaning set (accessory).

When there is a high water level in the pool (above the skimmer), the water must be drained via the filter
system’s backwash function.

Load on the hook-on ladder

The hook-on ladder must be used only for entering and exiting the pool. The maximum permissible load is 150
kg.

Other
When purchasing a pool without a filter system, the filter system must be retrofitted.

Separate operating and installation instructions are enclosed for the sand filter system/pump. These must be
taken into account.
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4. Preparation/information for installation and use
4.1. Transport and storage
The product is delivered stacked on pallets.

After unpacking and checking, handle the parts as follows:

e Protect the wood against

long-term, direct
sunlight moisture contact with the ground

e Incorrect storage may result in: - Cracks
- Distortion and warping
- Rotting (infestation by pests, etc.)

Store the wood such that it is protected
against weathering and has sufficient
ventilation.

e Wood is a natural product. Varied colouring, knurls and crack formation are normal and have no
influence on the structural engineering.
Dry cracks may form as a result of extreme weather conditions, especially after long hot periods. These
dry cracks are in no way a defect in quality, but are a part of the natural appearance of the wood.
Depending on the weather, these cracks may close up again to a minimum. Moreover, dry cracks,
which form longitudinally in the wood, have no effect on the strength and resilience of the material.

4.2. Packaging

Please do not simply throw away the packaging material. Paper, card and corrugated board, as well as plastic
packaging materials, should be placed in the correct collection containers.

4.3. Wood protection

Pressure-treated products are already protected against moisture, wood-eating insects and fungus. Greying
of the surface is not prevented. Blue stain protection is not provided.

Both untreated and pressure-treated wood may require finishing treatment for visual appearance or in the
event that natural dry cracks occur.
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Pressure-treated garden wood which has a very high moisture content after production due to the process
tends to get stains and surface mould during storage. These neither destroy the wood nor affect its strength.
The mould can be removed with a brush, for example, after the wood has dried.

4.4. Installation information

Please observe section 3.4. “Safety information”!

This must be considered before installation!

When marking out your pool at the planned site, pay particular attention to the location of the existing electric
and water connections and determine the location of the skimmer or plant room accordingly.

This must also be taken into account when arranging the first layer of boards. The location of the swimming
pool must be firm and completely level; any slopes must therefore be smoothed out.

If the measured height differences deviate from one another by more than 1.0 cm, the substrate was
incorrectly prepared.

The swimming pools incl. plant room 594.4070 / 594.4085 require foundations for reinforcement supports
according to the installation instructions. Their creation must be incorporated into the aforementioned process.
Once the ground has been successfully height-adjusted/levelled, the height and horizontal position of the
foundations must be marked out.

This must be considered during installation!
. Installing the swimming pool

Note: It must also be checked during the installation process whether the pool is absolutely horizontal.
If the measured values deviate from one another by more than 1.0 cm, the substrate was incorrectly
prepared.

e Installation of the swimming pool inner liner
Swimming pool inner liners are made of PVC film.

In general, swimming pool liners are somewhat smaller than the dimensions of the pool. This is necessary to
achieve a wrinkle-free fit. If the lining is somewhat taut after installation, this will not have any effect on its
durability. The liner will give when filled with water, as it is able to stretch by around 20%.

The PVC inner liner of your swimming pool is made of thermoplastic material. You should therefore ensure
that your swimming pool is built in outside temperatures of +15°C to +25°C.

Also, do not fit the inner liner during blazing sunshine (“blue sky”); wait until evening.

Please note:

1) Shoes with a smooth sole should be worn when installing the inner liner, although socks or bare feet
would be even better. All tools or other sharp objects must be removed from clothing to prevent the
risk of damage. Please note that the liner is smooth and that there is a risk of slipping.

2) Before the inner liner is placed in the pool in the polysack, the base must be free from stones and any
unevenness. These would later lead to damage to the liner during cleaning and can also adversely
affect the appearance. We therefore recommend using protective felt to protect the liner.

3) Important: To prevent the formation of red or black algae from the subsoil, which manifests itself in
the form of large dark brown or black areas on the base, we recommend using a protective
polyethylene liner as a barrier (not included in the scope of delivery). Should black or brown spots
appear after some time on a pool base which does not have a PE liner, these can be removed with a
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chlorine treatment (1 kg 100% dissolved chlorine granulate or the same quantity of dissolved chlorine
tablets or chlorine bleach liquor) with a water level of max. 10 cm within a very brief period.

4) In the factory, all inner liners are first folded once lengthways and then folded once in half and rolled
from the middle out. This means that, once unpacked from the polysack (in the pool), the package is
laid at the edge and then rolled into the middle. The second half is then unfolded and pulled to the
opposite end. The liner is then unfolded from the centre and pulled to both sides.

5) The liner wall is then pulled vertically upwards, the upper end laid over the edge of the wooden wall
and fixed in place in the corners with a glue clamp or vice.

6) The corrections to the base and wall which now follow are very important for subsequent wrinkle-free
positioning of the inner liner. The base must be pulled into the grooves so that the external weld seam
which connects the base to the periphery is pushed out as far as possible. It must then be ensured
that the wall liner is pulled vertically upwards and that no diagonal or slanted folds are formed. Should
this be the case, the glue clamps or the vice in this area must be removed and the upper edge
repositioned.

7) It must be ensured that the base is as wrinkle-free as possible before filling commences. If this is not
the case, the base must be smoothed out during the first few minutes of filling. Once the water level
reaches 3-5 cm, correction is no longer possible.

Important: Remain in the pool until the base is smooth.. Should there be any wrinkles in the walls,
these can now be eliminated through adjustment. The wrinkle-free positioning of the liner must be
constantly checked as filling of the pool continues.

8) When the water level is 2/3 full and the walls are wrinkle-free, the liner can be permanently fixed to
the upper, outer edge of the wooden wall. The cover profiles are then mounted to complete the upper
wall. The inlet nozzle and the skimmer are installed when the water is around 5-6 cm below their
opening. Only then is the liner cut appropriately to the opening at this point. Once the inlet nozzle,
skimmer and necessary connection hoses have been installed, the pool can be filled again. For
information on the installation and operation of your filter system, please refer to the enclosed
operating instructions.

e Cover

When using a cover (not included in the scope of delivery), we recommend using the screw hooks provided to
fasten the tarpaulin. Install as shown in the last diagram. The cover should lie loosely on the surface of the
water, not taut and not pulled over the pool corners.

Information: The covers cannot be used in combination with the top rail and are not suitable for use during
overwintering.

4.5. Tools

Please drill pilot holes for all screw connections to avoid damaging the wood.
The following symbols in the instructions will indicate when this is necessary:

o
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You will require the following tools prior to commencing installation:

Tape measure Drill Electric screwdriver  Hammer Pencil Burring iron Rubber mallet
Saw Universal cutter ~ Cord Spirit level Spanner
—1 S | m=mmom|| y—
BN
Vice
@‘]}mﬁj
4.6 Abbreviations
RW - Rear wall
SW - Side wall
cm - Centimetres
mm - Millimetres
Abb. - Figure
10A - A Wood parts marked with ...A are leftover pieces which
are reused elsewhere and must not be disposed of
prematurely.
3B - B Wall boards marked with ...B are only temporarily
attached as an assembly aid, and are subsequently

removed and installed elsewhere.
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5. User and maintenance instructions

When using/inspecting the pool, only the existing ladder in the plant room or the pool stairs available as
accessories must be used.
When using the portable ladders, ensure that they are securely positioned.

Max. water filling level: 1.03 m

If you have any questions, please contact the manufacturer: - WEKA Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg, Germany
Tel.: +49 (0)395 42908-0*
Fax: +49 (0)395 42908-83*

When installing the electrical and water systems, please read the enclosed “Electrical installation
instructions, I, item no.: 800.0286.12.24” and “Water installation instructions — Appendix 1”.

Care and maintenance

The corner connections are hot-dip galvanised and, as a rule, require no further protection.

Zinc coatings have a so-called “self-healing” effect and thus even out minor scratches and cuts in the
galvanised material.

However, should the material show the first signs of rust, due to the manufacturing, storage, transport and
installation processes, we recommend using a high-quality zinc spray. Please consult a specialist company.

5.1. Water treatment

General
Working with chemicals

The following points must be noted in order to guarantee safe handling of our products:

The various chemicals must never be mixed in concentrated form. Use only appropriate containers for pre-
mixing with water. Always add the chemicals to the water, never the other way around.

All the chemicals should be stored so that they are dry and cool and in their original packaging.
Follow the application instructions on the packaging.
All the chemicals must be stored out of the reach of children and unauthorised individuals.

Our packaging is 100% recyclable.

TC = Toxic classification 4 + 5: Observe warnings on the packages.

Useful information, suggestions

» If the pool is very dirty, base suction cleaners are available. This reduces the load on filter systems and
protects the environment.

The pH value:

The most important factor in maintaining clean swimming pool water is the pH value. It influences all aspects
of the pool water. The first step is always: check the pH value (pH/chlorine or pH/oxygen test utensils)! The
ideal range is between 7.0 and 7.4. If the pH value is too high, this can lead to skin and eye irritations. It may
also render other maintenance measures ineffective. If the pH value is too low, this can cause corrosion of
your fittings.
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For better distribution, the pH regulator (accessory) is added near the inflow or at several points around the
swimming pool (not in front of the filter).

The information on the product used must be observed.

Disinfection:

The water in your pool should be an oasis of wellbeing and health, i.e. clear and hygienically clean. Due to
environmental influences, dirt particles, germs and bacteria are always entering the water. The latter multiply
considerably in water temperatures exceeding 20°C. To prevent these influences, we suggest that you use a
so-called “oxidation agent” in various forms. Primarily, these are stabilised organic chlorine products, as these
are easy to handle and have the best degree of efficiency. Approximately three in every 100 people have an
allergic reaction to chlorine products. In this event, we recommend that the oxygen method be used as an
alternative. There are two different chlorination methods. The first is shock or intermittent chlorination (rapid
chlorination granulate or tablets), e.g. when refilling the swimming pool or in the event of abnormal measuring
results. The second is long-term or continuous chlorination, where slow-release soluble chlorine products
(long-term chlorine tablets) are used, facilitating a constant release of chlorine. The ideal chlorine value is
between 0.3 and 0.6 mg/I.

Preventing algae growth:

Algae are micro-organisms which provide nutrients for bacteria. To guarantee a perfect, hygienic water quality,
it is necessary to keep the pool and water free from algae. The use of chlorine alone cannot always guarantee
this, particularly with outdoor pools.

If you use a foam-free, liquid algae prevention agent, there will be no foam build-up in reverse current units
and fountains.

Flocculation:

Some dirt particles are so small that they are not captured by the sand filter (colloids). We recommend using
a flocculant to dispose of them. This increases the definition of the filter. Even the finest impurities are taken
up by the flocs or entrapped. The result is crystal clear water. Flocculants may be added as a precautionary
measure.

Perfect spring cleaning:
Spring cleaning is on the agenda — what's the best way to do it?

To make life easier for you, we have summarised the most important steps:

1. Remove coarse impurities with leaf skimmers and rakes to prevent the pool drain from becoming
blocked.

2. Now allow your pool to drain completely so that you can also eliminate limescale and stubborn stains.
Draining the pool is necessary to ensure that the cleaning agents are effective, thus forming the basis
of hygienically clean water maintenance. Note: This does not apply to in-ground pools. Stability must
be guaranteed.

3. To clean pool walls and floors, we recommend using the basic cleaner: This is an acidic cleaner
which fights limescale and encrustation. It does not attack plastics, but it should not come into contact
with acid-sensitive materials such as marble or the pool fittings. Apply the basic cleaner, diluted with
water by a ratio of 1:3 to 1:10 depending on the extent of contamination, and scrub the surfaces well.
After 5-10 minutes’ contact time, scrub the surfaces again and rinse well. Caution: A membrane
sponge or soft membrane brush should be used. Do not allow the cleaner to dry, just to react.

4. Grime and grease which have been deposited as a water mark on the edge of the pool can be simply
removed using the pool edge cleaner. This alkaline cleaner easily removes grime, grease and
cosmetic stains. You can add the pool edge cleaner neat or diluted with water to form a foam. Wet
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down the area and wipe the cleaner over the accumulated dirt. Allow the cleaner to take effect, then
rinse immediately with clean water. For stubborn stains, simply repeat this treatment again.

5. To prevent your swimming pool from turning into a foam bath when it is refilled, you should rinse it
out thoroughly after cleaning. It is also important that you use only the recommended agents and
not household cleaners to clean your pool, otherwise the effectiveness of your water treatment
products may be limited. Some base materials in household cleaners do not react well with the water
treatment agents.

Instructions for refilling the swimming pool:

Check the filter system and replace the filter sand if necessary.
First adjust the pH level (ideal: 7.0-7.4). This is followed by basic disinfection or intermittent chlorination. After
a few days, continue with normal water maintenance as follows:

pH value regulation
Disinfection

Algae prevention
Flocculation

Cleaning and maintenance

abrwbdE

Instructions for perfect overwintering:

In accordance with the season, preparations for the overwintering of your outdoor swimming pool begin in the
autumn.

Empty 1/3 of the water and simply cover the pool with a liner. Any layer of ice which forms will not damage
your pool. Drain all the pipes and devices and store them such that they are protected against the snow.

The pool is drained using the brush cleaning set and the filter system.

Overwintering products prevent the crystallisation of mineral salts, i.e. the formation of irritating limescale is
considerably reduced. The growth of resistant algae types as well as the contamination of the joints, corners
and edges is prevented or markedly reduced.

The application: Once the swimming season has ended, and when free chlorine is still present, wait a few
days. Once the water level has dropped below the mounting parts, add the overwintering product depending
on the current water hardness:

Overwintering product required for water hardness )*
Volume of water
up to 25 German up to 30 German 30 German degrees
degrees degrees and above
10 m3 100 ml 200 ml up to 400 ml
20 m3 200 ml 400 ml up to 800 ml
30 m3 300 ml 600 ml up to 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml up to 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml up to 2000 ml

)* Take note of the information for the product used
Tip 1: In early spring, a few weeks before cleaning, add half of the autumn dose again. During spring
cleaning, when you drain away the old water, this will save you a great deal of cleaning.

If the winter months have been exceptionally warm, the algae growth begins again and the overwintering
product is partially consumed. It has also been our experience that, if a swimming pool is not covered during
the winter, up to half of its water content is replaced by snow and rain. This means, that in such special
cases, it may be necessary to add additional overwintering product following visual inspection of the
swimming pool water.
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What to do if...

Problem

Cause

Remedy

1. Water is green but
clear. Often brown
flecks in water which
contains copper or
iron.

Traces of iron from the fill-up
water (yellow-green
colouration)

Traces of copper, from copper
pipes (turquoise colour)

Intermittent chlorination with rapid chlorine
granulate or rapid chlorine tablets, regulate pH
value, add flocculant and fresh water, run
circulating pump continually.

2. Water is brown and
murky

Iron content in fill-up water

Asin 1.

3. Water is black and
murky

Manganese content in fill-up
water

Asin 1.

4. Water is milky and
murky

Murkiness caused by

c) colloidal, organic
impurities

Intermittent chlorination (as in 1), add
flocculant, run circulating pump.

d) Hardness minerals
(inorganic)

Regulate pH value, add flocculant, run
circulating pump

5. Pool walls are slippery

Algae growth

Intermittent chlorination as in 1.
Add algaecide

6. Pool walls are rough

Build up of hardness minerals
in hard water (limescale)

Remove deposits: Empty pool, use basic
cleaner, maintain pH value of 7.0-7.4.

7. Chlorine odour, eye
irritation

Bonded chlorine present in
water (chloramine)

Intermittent chlorination as in 1, add more
fresh water.

8. Heavily foaming water
with reverse current
units

Heavily foaming algaecide or
residue of overwintering
product/cleaning agent is in
water

Add more fresh water, do not use householder
cleaner.

9. Corrosion

pH value too low

Raise pH value to 7.0-7.4

- The filter system must be operated regularly. As a benchmark, we recommend:

Intervals during service life: 812 hours daily

The filter system must be used and cleaned in accordance with these operating instructions.
If the maintenance instructions are not followed, the water quality may deteriorate until it cannot be used and
it impacts on the cleanliness of the pool.

Failure to comply with the maintenance instructions may result in damage to health.
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5.2. Storage/handling of care products
The care products must be stored safely away from the pool and out of the reach of children.

The brilliant properties of PVC, such as its ability to stretch, its recovery properties, UV and frost resistance,
as well as its resistance to the dissolved chemicals used in swimming pools, make PVC inner liners
indispensable for free-standing pools.

Despite this, please ensure that undissolved chlorine products (tablets or granulate) do not come into direct
contact with the liner, as this could result in the liner being damaged.

5.3. Safety information

All the information contained in these instructions must have been carefully read, understood and followed
before the swimming pool is built and used. While these warnings, instructions and safety guidelines certainly
point out some general risks relating to water-based leisure activities, they cannot deal with all the risks and
hazards in all cases. Caution, common sense and good judgement must always be exercised while in the
water. This information is kept for future use.

General safety information

- Itis prohibited to climb, cross over or sit on the wall of the swimming pool or the railing.

- Jumping from the edge of the pool is also prohibited.

- The general swimming rules must be observed.

- Do not use any pointed or sharp objects in the pool.

- The sun decks are for sunbathing only and are not for suitable for playing/mucking about on.
- Do not hang from the shower.

Safety of non-swimmers

- We recommend providing non-swimmers with personal flotation devices (e.g. life jackets, arm bands).

- Weak swimmers and non-swimmers must be under the constant, active and vigilant supervision of a
competent adult at all times. (Please bear in mind that the risk of drowning is greatest among children
under the age of 5).

- A knowledgeable adult who monitors the pool during use should be identified.

- Ifthe pool is not in use or being monitored, all the toys must be removed from it to prevent children from
being drawn to the pool.

Safety devices

- We recommend building a barrier (and securing all doors and windows, if applicable) to prevent
unauthorised access to the pool.

- While fences, pool covers, alarm systems or similar safety devices are useful tools, they do not replace
constant and expert monitoring by an adult.

Safety equipment
- We recommend keeping rescue equipment (e.g. a life ring) near the pool.
- A working phone and a list of emergency phone numbers are stored near the swimming pool.

Safe use of the swimming pool

- All users should be encouraged to learn how to swim.

- First-aid (cardiopulmonary resuscitation) training and refresher courses should be attended on a regular
basis.

- All pool users, including children, must be be given instruction regarding the emergency measures.

- Never jump into shallow water. This can lead to serious injuries or death.

- Do not use the pool while under the influence of alcohol or medication that could impair use.

- If pool covers are used, they must be removed entirely prior to use.

- Swimming pool users are protected from water-borne diseases by means of continuous water treatment.

- Chemicals (e.g. products for water treatment, cleaning or disinfection) must be kept out of the reach of
children.

- Removable ladders must be placed on horizontal surfaces and must not be removed during use.

- The following signs are used.

These signs must be attached in a clearly visible location within 200 cm of the swimming pool.
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Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

The user, operating and maintenance instructions for the technical accessories must be observed.

5.4. Wood treatment

Any dust and dirt must be regularly cleaned off the outer surface of the pool to guarantee good drying.

We hope that your installation is successful and that you will spend many happy hours in your pool.

Best regards,

WEKA Holzbau GmbH
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2. Avant-propos
2.1. Généralités

Chére cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi un produit weka.

Veuillez lire entierement la présente notice avant de procéder au montage
afin d’éviter d’éventuels erreurs ou dommages.

IMPORTANT !
Veuillez vérifier immédiatement, a I'aide de la liste de colisage, si le produit weka
est arrivé complet et en bon état.

Ne détruisez la liste de colisage qu’une fois la garantie écoulée. Cette liste vous permet de vérifier qu'il ne
manque aucune piéce et doit étre conservée avec le justificatif d'achat. Elle vous permettra de faire valoir
aisément d'éventuelles réclamations. Les numéros-repéres de la liste de colisage ne sont pas identiques aux
numeéros-repéeres de la présente notice de montage.

Nous nous réservons le droit d’apporter aux produits des modifications liées au progres technique, ce qui peut
se traduire par de légéres différences par rapport aux illustrations.

Nous vous recommandons d’effectuer le montage a 2 personnes. Les travaux préparatoires, tels que les
fondations et le nivellement du terrain, doivent étre terminés.

Liées au type de construction, les stries imprimées sur I'entretoise métallique ne nuisent pas a la protection
contre la corrosion et ne sauraient donc constituer un motif de réclamation.

Caractéristiques des piscines a implantation libre, les l1égeres courbures horizontales des parois de la piscine
ne nuisent pas a son utilisation ou sa fonctionnalité et ne constituent pas un motif de réclamation.

Composeées de tble d’acier galvanisée a chaud, les entretoises sont par conséquent efficacement protégés
contre la corrosion. Veuillez ne pas poncer ou gratter la surface. Le lIéger dép6t de rouille superficiel ainsi que
les rayures/marques de pression minimes sont dds a la fabrication du produit, ne limitent en rien sa capacité
d'utilisation ou sa fonctionnalité et ne sauraient donc constituer un motif de réclamation.

La société weka Holzbau GmbH se réserve un droit de réparation avant une livraison d’échange, dans la
mesure ou la capacité d'utilisation et la fonctionnalité intégrales sont assurées.

Pour tout souhait de traitement couleur des entretoises d’angle, veuillez consulter une société spécialisée.
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2.2. Clauses de garantie

Clauses de garantie de weka Holzbau GmbH

Nous vous accordons, aux conditions indiquées ci-dessous, une garantie de fonctionnement de 5 ans a
compter de la date de livraison sur les parties en bois de nos produits (nommés produit weka) — a I'exception
des piéces associées ou composants du produit weka fabriqués dans un autre matériau que le bois.
Pendant la durée de garantie, les piéces défectueuses ou manquantes de la marchandise ou la
marchandise elle-méme seront remplacées gratuitement apreés décision de notre part. Seul le remplacement
gratuit de I'élément en bois détérioré ou défectueux est compris dans le cadre de la garantie. Les codts
supplémentaires ou consécultifs, en particulier les frais de livraison et les co(ts d'installation et de
démontage ne sont pas compris dans le cadre de la garantie.

La garantie est exclue dans les cas suivants :

- non-respect de la notice de montage,

- maodifications (construction ou transformation supplémentaire) apportées au produit qui n'étaient pas
spécifiées dans la notice de montage,

- dépassement des limites de charge spécifiées (par ex. charges de neige, etc.),

- mauvais appui au sol du produit weka (défaut de fondation/plaque de fond ou autre), en particulier en
cas de non-respect des régles architecturales,

- entretien négligé ou insuffisant du bois (protection du bois, lasurage, etc.),

- vitesses de vent dépassant la force 7, catastrophes naturelles ou évenements violents provoquant
des dommages sur le produit weka,

- défaut di aux changements de couleur typiques du bois, formation de fissures, déformation, retrait,
gonflement ou tout autre modification normale inhérente a la nature du matériau « bois ».

Les recours a la garantie sont pris en compte uniquement sur présentation du bon de livraison d'origine et de
I'original du ticket de caisse. Les demandes doivent étre envoyées par écrit, télécopie ou e-mail sans
dépasser le délai accordé. La condition au droit & la garantie n'est donnée que si le vice ou le dommage est
signalé sans délai sous forme d'une présentation visuelle ou par écrit ordonnée du dommage.

Les réclamations de garantie doivent étre adressées a :
weka Holzbau GmbH, Johannesstral3e 16, 17034 Neubrandenburg

Fax : + 49 (0)395 / 42908-83 ; e-mail :
info@weka-holzbau.com

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
33



2.3. Conditions de montage (seulement pour EN/FR /IT/ES/NL)

Sivous décidez de vous faire aider pour le montage en faisant appel al’équipe de montage weka, weka
Holzbau GmbH prendra en charge les taches suivantes a votre place :

Le montage, qui signifie 'assemblage conforme aux instructions (montage) des pieéces détachées livrées pour
la marchandise, sans application de produit, livraison ni montage des accessoires ou pieces d’accessoires.

Les raccordements électriques ne sont pas compris dans les prestations de montage.

La marchandise & installer doit se trouver sur le lieu de montage/d'implantation/de pose. Le transport de
I'article ou des piéces détachées a une distance de plus de 15 m ou a un autre étage n’est pas compris dans
le prix du montage.

Le sol sous-jacent doit étre solide, horizontal et plan. En cas de doute sur la planéité, voir :

DIN 18202 « Tolérances dans la construction immobiliére », tableau 3, ligne 3, avec une différence de
hauteur

maximale de 10 a 11 mm entre les points les plus éloignés.

Tous les travaux préparatoires doivent avoir été faits avant le montage conformément aux régles de l'art. Les
structures portantes doivent convenir au montage (p. ex. plancher, sol suffisamment stable, compacté, béton
de fondation durci).

3.1. Fonctions générales et domaine d’utilisation

Prévue pour un montage en plein air, cette piscine est destinée a la nage/baignade.

3.2. Dimensions
Dimensions  [cm]  Quantité d’eau [litres]

I/L/h
593.3131 310x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x571x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Informations sur I'alimentation électrique

Identification dans le local technique : par plaque signalétique (uniquement s’il existe un local technique)
La plaque signalétique doit étre fixée conformément a la notice de montage.

Tension nominale : 230V, 50 Hz
Indice de protection IP X4

Consommation d’énergie : max. 0,37 KW

Données précises, cf. notice d’installation du systéme électrique, n° d’art. NM : 800.0286.12.24
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3.4. Informations sur la sécurité
Danger d’inondation

Lors du choix de 'emplacement, veuillez vous assurer qu’en cas de fuite, I'eau puisse s’écouler librement et
sans causer de dégats.

Installation du bassin a flanc de coteau

Le c6té du coteau dirigé vers le bassin doit étre étangonné par un talus plat ou un mur de souténement. Le
bassin ne doit en aucun cas étayer le coteau avec sa paroi.

Lors de la mise en place d’un talus plat, veillez a ce que le bassin ne se transforme pas en réceptacle d’eau
de pluie. En cas de résurgence d’eaux souterraines ou provenant de la nappe phréatique, un drainage doit
étre effectué. Informez-vous sur le sous-sol avant de choisir I'emplacement !

Choix du sol sous-jacent

Le terrain situé sous le bassin doit étre plan, horizontal et solide.

Pour la préparation du sol, veuillez consulter un professionnel local de la construction pouvant déterminer la
nature du sol et vous conseiller sur les fondations adéquates. Selon sa taille, la piscine contient entre 7450 et
25 630 litres d’eau.

Si votre piscine doit se trouver prés d’'un flanc de coteau ou d’excavations, consultez un professionnel local
de la construction. Sans cela, un risque d’effondrement n’est pas exclu !

La végétation ou le gazon, s’il en est, est a enlever.

Tout élément (p. ex. cailloux) qui pourrait endommager le revétement intérieur en PVC doit étre écarté.

Sur un sol en asphalte ou en béton, le revétement intérieur en PVC doit étre protégé d’un contact direct avec
le sol sous peine de détériorations (risque de fuite).

Vous devez impérativement veiller a ce que le revétement intérieur en PVC ne soit en contact qu’avec
un matériau compatible.

Utilisez toujours le tapis de protection en intissé fourni.
Espace requis

L’espace requis dépend de la taille de votre piscine. La piscine doit étre accessible en permanence sur tout le
pourtour, et pouvoir étre contrdlée, ventilée et exposée aux intempéries.
L’espace choisi doit donc mesurer 1 m a 1,5 m de plus que votre piscine, ce de tous les cotés.

Enterrement de la piscine

Il ’est pas conseillé d’encastrer votre piscine dans la terre. Si vous vous décidez cependant pour cette
option, veuillez consulter un professionnel local de la construction afin d’éviter tout risque d’accidents et de
dommages graves.

Informations sur la sécurité et avertissements

Observez les informations sur la sécurité et avertissements figurant sur la piscine ainsi que dans les notices
d’installation, d’utilisation et d’entretien.

Les travaux d’électricité, de raccordement et d’installation doivent étre exécutés dans le respect des
prescriptions en vigueur par une société spécialisée !

Le raccordement électrique doit se faire via un circuit électrique sécurisé par un disjoncteur FI <=30 mA (cf.
notice d’'installation du systéeme électrique).

Les justificatifs du caractére réglementaire de l'installation (autocertification, procés-verbal de réception,
facture) font partie intégrante de vos documents de garantie et sont a joindre en cas de réclamation.

Pour prévenir les accidents, faites en sorte que les enfants ne se tiennent pas a proximité durant le montage.
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Un groupe de filtration appartenant a la piscine doit étre placé dans le local technique.

Le local technique doit étre verrouillé !

Dans le local technique, les projections d’eau (p. ex. éclaboussures avec un jet d’eau) ne sont pas autorisées.
Hauteur de remplissage

La hauteur de remplissage max. de 1,03 m ne doit pas étre dépassée.

Vidange de la piscine

La vidange de la piscine peut s’effectuer a l'aide du kit de nettoyage de fond (accessoire) par le biais du
groupe de filtration.

Si le niveau de I'eau est élevé dans la piscine (au-dessus du skimmer), I'eau doit pouvoir s’écouler par la
fonction de retour d’eau du systéme de filtrage.

Capacité de charge de I’échelle d’acces

L’échelle d’accés ne doit étre utilisée que pour rentrer et sortir de la piscine. Sa capacité de charge est de 150
kg max.

Divers
En cas d’achat d’'une piscine sans systéme de filtration, ce dernier devra étre ajouté a posteriori.

Le groupe de filtration & sable/la pompe est assorti(e) d’une notice d’utilisation et de montage distincte, a
respecter également.
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4. Préparation/Informations pour le montage et I'utilisation
4.1. Transport et stockage
Le produit vous est livré gerbé sur palettes.

Aprés le déballage et le contrble, veuillez traiter les pieces comme suit :

e Protégez le bois contre

un ensoleillement
direct et prolongé 'humidité le contact avec le sol

e Un mauvais stockage engendre : - des fissures
- un gauchissement et des cambrures
- la putréfaction (attaque de parasites, etc.)

Stockez le bois a I'abri des intempéries et
assurez-vous qu'il est suffisamment aéré !

e Le bois est un produit naturel. Les différentes variations de couleur, les nceuds et la formation de
fissures sont normaux et n'‘ont aucune influence sur la stabilité.
Aprés des conditions météorologiques extrémes, en particulier aprés de longues périodes de chaleur,
des fentes de sécheresse peuvent apparaitre. Ces fentes de sécheresse ne constituent en aucun cas
un défaut de qualité, mais résultent d’'un phénomene naturel. Selon la situation météorologique, ces
fentes peuvent se refermer quasi-intégralement. De plus, les fentes de sécheresse apparaissant dans
le sens de la longueur du bois n’exercent aucune influence sur la solidité et la résistance du matériau.

4.2. Emballage

Ne jetez pas les matériaux d’emballage n’importe comment ! Les emballages en papier, en carton et en carton
ondulé ainsi que les éléments d’emballage en plastique doivent étre déposés dans les conteneurs prévus a
cet effet.

4.3. Protection du bois

Les produits imprégnés en autoclave possedent déja une protection contre I’humidité, les insectes lignivores
et les champignons. Le grisage de la surface est inévitable. Une protection contre le bleuissement n’est pas
assurée.
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Le bois non traité, tout comme le bois IAC, nécessite le cas échéant un traitement ultérieur a des fins
esthétiques ou lors de I'apparition de fentes de sécheresse naturelles.

Présentant une humidité trés élevée liée a son processus de fabrication, le bois de jardin imprégné en
autoclave est enclin aux taches d’humidité et moisissures superficielles lors du stockage. Celles-ci
n’entrainent cependant pas la destruction du bois, ni n’entravent sa résistance. Aprés le séchage du bois, la
moisissure s’enléve par .ex. a l'aide d’une brosse.

4.4. Instructions de montage

Veuillez observer le point 3.4. « Informations sur la sécurité » !

Veuillez tenir compte de ce qui suit avant le montage !

Lors de 'agencement de votre piscine sur 'emplacement prévu, tenez compte notamment de la localisation
des raccordements électriques et des conduites d’eau et adaptez I'emplacement du skimmer et du local
technique en fonction de celles-ci.

Tenez-en également compte lors de la disposition de la premiére couche de madriers. L’'emplacement du
bassin doit étre dur et absolument plat, et tout dévers doit étre nivelé.
Si les écarts de hauteur mesurés dépassent 1,0 cm, c’est que le sol sous-jacent a été mal aménagé.

Pour les piscines avec local technique 594.4070 / 594.4085, des fondations conformes a la notice de
montage sont nécessaires pour les étais. Leur fabrication doit étre intégrée a la procédure décrite ci-dessus !
Aprés avoir correctement mis a niveau/aplani le terrain, mesurez la hauteur et I'assiette des fondations.

Ceci est a prendre en compte pendant le montage !
) Montage de la piscine

Attention : Pendant le montage également, il est impératif de contréler que le bassin reste absolument a
I'horizontale.

Si les valeurs mesurées présentent un écart de plus de 1,0 cm, c’est que le sol sous-jacent a été mal
aménagé.

e Pose du revétement intérieur de la piscine
Les revétements intérieurs de piscine sont constitués de films en PVC.

En général, les revétements de piscine sont légerement plus petits que la dimension du bassin. Ceci est
nécessaire pour obtenir une application précise et sans plis. Le fait que le revétement soit un peu tendu apres
le montage n’affecte en rien sa résistance. Le film se détendra lors du remplissage d’eau, puisqu’il dispose
d’une élasticité d’environ 20 %.

Le revétement intérieur en PVC de votre bassin est constitué d’'un matériau thermoplastique. Il vous faut donc
veiller a monter votre bassin par une température extérieure de +15 °C a +25 °C.

Ne posez pas le revétement intérieur en plein soleil (« par grand ciel bleu »), il est dans ce cas préférable
d’attendre le soir.

Attention :

1) Pour poser le revétement intérieur, portez tout au plus des chaussures a semelle lisse, ou mieux
encore, mettez-vous en chaussettes ou pieds nus. Tous les outils et autres objets pointus doivent étre
écartés du revétement pour éviter tout risque de détérioration. Attention : ce film étant lisse, vous
pouvez glisser.
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2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)

Avant de sortir le revétement intérieur de son sac en polyéthyléne pour le poser dans le bassin,
assurez-vous que le fond est exempt de gravillons et d’aspérités. Ceux-ci pourraient endommager le
film ultérieurement, lors du nettoyage p. ex., et en dégrader fortement I'aspect esthétique. Nous vous
recommandons d'utiliser le tapis de protection en intissé pour déposer le film.

Important : Pour éviter la formation d’algues rouges ou noires a partir du sous-sol, que vous
remarqueriez a I'apparition de grandes taches marron foncé ou noires dans le fond du bassin, nous
vous recommandons d'utiliser un isolant, tel qu’'une bache de protection du sol en polyéthyléne (non
compris dans la livraison). Si, non protégé par une bache en PE, le fond du bassin noircit ou brunit
apres quelques temps, un traitement de choc au chlore peut vous aider a remédier durablement a ces
taches. Versez pour cela 1 kg de granules de chlore entierement dissous (ou I'équivalent en tablettes
dissoutes ou en solution de chlorure décolorante) dans le fond recouvert de 10 cm d’eau max.

A l'usine, tous les revétements intérieurs sont d’abord pliés dans le sens de leur longueur, pliés une
seconde fois puis enroulés a partir du milieu. Cela signifie qu’apres le déballage du sac en
polyéthyléne (dans le bassin), le film doit étre posé sur un cdté puis déroulé jusqu’au centre, la
deuxiéme moitié étant ensuite dépliée et ramenée jusqu’au bord opposé. Le film est ensuite tiré du

centre vers les deux c6tés opposés.

Pour terminer, le bord du film est déroulé a la verticale vers le haut, I'extrémité supérieure est placée
sur le bord de la paroi en bois et fixée dans les coins par une pince étau ou un serre-joint.

Les rectifications suivantes a apporter au fond du bassin et sur la paroi sont importantes, notamment
pour que le revétement intérieur ne présente pas de plis par la suite. Le fond doit étre tiré dans les
rainures de maniére a ce que la soudure extérieure, reliant le fond au pourtour, soit tirée le plus loin
possible vers I'extérieur. Il faut ensuite veiller a ce que le film de paroi remonte a la verticale sans
former de pli, ni dans un sens ni dans l'autre. En cas de plis, les pinces étau ou les serre-joints doivent
étre desserré(e)s a cet endroit-1a et la bordure supérieure doit étre rectifiée.

Il est important que le fond présente le moins de plis possible avant le remplissage. Si ce n’est pas le
cas, tirez sur le fond pendant les premiéres minutes du remplissage pour le lisser. A partir d’un niveau
d’eau de 3-5 cm, il n’est plus possible de corriger les plis.

Important : Restez dans le bassin jusqu’a ce que le fond soit totalement lisse. Si les plis se
trouvent sur la paroi, ceux-ci peuvent encore étre rectifiés. Pendant le remplissage du bassin, il vous
faut contrdler en permanence qu’aucun pli ne se forme sur le film.

Si le niveau de I'eau atteint les 2/3 environ et que les parois ne présentent pas de plis, le film peut étre
définitivement fixé sur la bordure supérieure et extérieure de la paroi en bois. Pour finir, les profilés de
recouvrement peuvent étre montés sur l'aréte supérieure de la paroi. La buse d’écoulement et le
skimmer sont & monter lorsque I'eau atteint environ 5-6 cm sous leur ouverture. Le film est alors
découpé a cet endroit autour de I'ouverture. Apres le montage de la buse d’écoulement, du skimmer
et des tuyaux de raccordement nécessaires, le remplissage du bassin peut se poursuivre. Pour le
montage et la mise en service de votre groupe de filtration, veuillez suivre les consignes d’utilisation
jointes.

. Bache de recouvrement

Si vous utilisez une bache de recouvrement (non comprise dans la livraison), nous vous recommandons pour
la fixer de monter les crochets filetés prévus a cet effet conformément a la derniére illustration. La bache doit
étre simplement posée sur la surface de I'eau, sans étre tendue ni tirée par-dessus les coins de la piscine.
Remarque : Les baches ne peuvent pas étre utilisées avec des traverses supérieures, ni ne conviennent a
une utilisation comme bache d’hivernage.
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4.5, Outils

Veuillez pré-percer tous les raccords vissés afin d’éviter dendommager les éléments en bois !
Ceci vous est rappelé dans la notice par le symbole suivant :

s

B

Avant de commencer le montage, procurez-vous les outils suivants :

meétre-ruban

visseuse électrique

marteau  crayon ciseau a bois maillet en caoutchouc

//7

scie couteau universel ficelle niveau a bulle clé de serrage
< =
7 I O | P
.
serre-joint

4.6 Abréviations

RW
SW
cm
mm
Abb.

10A

3B

paroi arriere
paroi latérale
centimeétre(s)
millimetre(s)
illustration

A

Les éléments en bois marqués ainsi peuvent étre
utilisés a un autre endroit, veillez a ne pas les jeter
prématurément.

Les madriers de paroi marqués ainsi servent
seulement d’aide provisoire au montage, ils seront par
la suite démontés et réutilisés a un autre endroit.
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5. Notice d’utilisation et d’entretien

Pour utiliser/accéder a la piscine, veuillez vous servir exclusivement de I'échelle de meunier située au niveau
du local technique ou d’échelles de piscine disponibles en accessoires.
Les échelles mobiles doivent étre stabilisées.

Hauteur max. de remplissage d’eau: 1,03 m

Pour toutes questions, adressez-vous au fabricant : weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
D-17034 Neubrandenburg, Allemagne
Tél. : (0049) 395 42908-0
Fax : (0049) 395 42908-83

Pour l'installation des systémes électrique et d’eau, veuillez lire la « Notice d’installation du systéme
électrique, n° d’art. NM : 800.0286.12.24 » et la « Notice d'installation du systéme d’eau — annexe 1 »
jointes.

Nettoyage et entretien

Galvanisées a chaud, les entretoises d’angle n’exigent en général aucune mesure de protection
supplémentaire.

Dotées d’un pouvoir dit « auto-régénérateur », les couches de zinc atténuent les rayures légéres, voire les
entailles sur le matériau galvanisé.

Si des dép6ts superficiels de rouille, dus aux processus de fabrication, de stockage, de transport et de
montage devaient toutefois se former, nous vous recommandons d’utiliser des sprays au zinc de bonne
qualité. Consultez pour cela une société spécialisée.

5.1. Traitement de I'eau
Généralités
Utilisation de produits chimiques

Afin de garantir I'utilisation sdre de nos produits, veuillez observer les points suivants :

Les divers produits chimiques ne doivent jamais étre mélangés sous forme concentrée. N'utilisez que des
récipients appropriés au prémélange avec de I'eau. Versez toujours le produit chimique dans I'eau et
jamais lI'inverse !

Tous les produits chimiques doivent étre stockés au sec et au frais dans leur emballage d’origine.
Veuillez respecter les consignes d'utilisation indiquées sur les emballages.

Tous les produits chimiques doivent étre conservés hors de portée des enfants et des personnes non
autorisées.

Les emballages que nous employons sont entierement recyclables.

GK =classe de toxicité 4 + 5: Lisez les mises en garde figurant sur les emballages

Remarques utiles, suggestions

» L’aspirateur de sol est a votre disposition pour éliminer les impuretés grossieres. Il permet de soulager le
groupe de filtration et de préserver I'environnement.

LepH:

L’aspect le plus important de I'entretien de I'eau d’'une piscine est le pH. Il influe sur tous les facteurs de I'eau
du bassin. La premiere étape consiste toujours a controler le pH (trousse d’essai pH/chlore ou pH/oxygene) !
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La valeur idéale se situe entre 7,0 et 7,4. Si le pH est trop élevé, il peut provoquer des irritations cutanées
et oculaires, et annuler 'effet d’autres mesures d’entretien. Si le pH est trop bas, il peut provoquer la corrosion
de l'armature de votre piscine.

Pour une meilleure répartition, le régulateur de pH (accessoire) s’ajoute a proximité de I'arrivée d’eau ou a
plusieurs endroits du bassin (pas devant le filtre).

Les consignes relatives au produit utilisé doivent étre respectées.

La désinfection :

L’eau de votre piscine doit respirer le bien-étre et la santé, autrement dit étre claire et impeccable d’un point
de vue hygiénique. La nature transporte sans cesse des particules de saleté, germes et bactéries dans I'eau
; ces derniéres proliférent particulierement vite & des températures d’eau supérieures a 20 °C. A titre préventif,
nous conseillons des « oxydants » sous diverses formes. Il s’agit principalement de produits chlorés
organiques stabilisés, faciles a manipuler et extrémement efficaces. Environ 3 % des étres humains sont
allergiques aux produits chlorés. Si tel est le cas, nous recommandons la méthode de I'oxygéne en guise
d’alternative. Pour la chloration, on distingue deux méthodes : D’une part la chloration choc (tablettes ou
granules de chlore a dissolution rapide) p. ex. lors des nouveaux remplissages de piscine ou en cas d’écarts
significatifs des mesures relevées. D’autre part la chloration longue durée ou permanente basée sur des
produits chlorés a dissolution lente (tablettes de chlore longue durée) permettant une libération constante de
chlore. La valeur idéale de chlore se situe entre 0,3 et 0,6 mg/I.

La lutte contre les algues :

Les algues sont des microorganismes servant de milieu nutritif aux bactéries. Afin de garantir une qualité d’eau
impeccable et hygiénique, il est indispensable que le bassin et I'eau ne contiennent pas d’algues. Le chlore
ne peut pas, a lui tout seul, remédier a tous les cas, en particulier pour les installations extérieures.

En utilisant un algicide liqguide non moussant, vous n’aurez pas de formation de mousse méme avec les
systemes de contre-courant, fontaines et autres jeux d’eau.

La floculation :

De nombreuses particules de saleté sont si petites qu’elles ne sont pas interceptées par le filtre a sable
(colloides). Pour les éliminer, nous vous recommandons d’utiliser un floculant. Celui-ci permet d’élever le
pouvoir séparateur du filtre. Méme les impuretés les plus fines se lient aux flocons ou sont piégées. Le résultat
est une eau cristalline. Les floculants peuvent étre dosés a usage préventif.

L’entretien de printemps parfait :
Le nettoyage de printemps est a I'ordre du jour — mais comment y procéder au mieux ?

Pour vous faciliter la tache, nous avons résumé les étapes essentielles :

1. Enlevez les impuretés grossiéres a l'aide d’épuisettes afin de ne pas obstruer I'écoulement du
bassin.

2. Videz ensuite completement votre bassin pour pouvoir éliminer également les dépdts de calcaire et
les salissures tenaces. La vidange du bassin est nécessaire pour permettre aux produits nettoyants
d’agir efficacement et réunir les conditions de base d’un entretien de I'eau impeccable et hygiénique.
Attention : cela ne s’applique pas aux bassins encastrés dans le sol. La stabilité doit étre assurée.

3. Pour nettoyer les parois et le fond du bassin, nous vous recommandons un produit de nettoyage
concentré. Il s’agit d’'un nettoyant acide qui agit contre les dépdts de calcaire et les incrustations. S’il
n'attaque pas les plastiques, il ne doit cependant pas étre mis en contact avec des matériaux sensibles
aux acides comme le marbre ou I'armature du bassin. Diluez le nettoyant concentré avec de I'eau
dans un rapport de 1:3 a 1:10 selon le degré de salissure, puis frottez bien les surfaces. Aprés avoir
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laissé agir 5-10 minutes, frottez encore une fois et rincez abondamment. Prudence : Utilisez de
préférence une éponge ou une brosse souple pour préserver le film plastique. Ne laissez pas sécher
le nettoyant, laissez-le seulement agir.

4. Vous éliminerez trés facilement les traces de suie et de gras déposées par le niveau d’eau sur le bord
du bassin a I'aide d’'un nettoyant pour bord de bassin : Ce nettoyant alcalin élimine efficacement les
traces de suie, de gras et de cosmétiques. Vous pouvez verser le nettoyant pour bord de bassin sur
une éponge, pur ou dilué avec de I'eau. Passez un coup d'éponge sur le bord sale préalablement
humidifié et laissez le nettoyant agir quelques instants, puis rincez aussitét a I'eau claire. En cas de
taches récalcitrantes, répétez tout simplement ce traitement.

5. Pour que votre bassin ne se transforme pas en bain moussant géant au moment de son nouveau
remplissage, vous devez le rincer abondamment apres le nettoyage. Il est également important que
vous utilisiez uniquement les produits prévus pour le nettoyage des bassins et en aucun cas des
nettoyants ménagers sous peine de limiter I'efficacité des produits de traitement de I'eau. Certaines
substances des nettoyants ménagers ne sont pas compatibles avec les produits de traitement de
l'eau.

Consignes relatives au nouveau remplissage du bassin :

Vérifiez le groupe de filtration et changez le filtre & sable si nécessaire.
Réglez tout d’abord la valeur du pH (idéalement : 7,0 — 7,4). Intervient ensuite la désinfection de base ou
chloration choc. Quelques jours plus tard, vous pouvez reprendre I'entretien classique de 'eau, soit :

Régulation du pH
Désinfection

Lutte anti-algues
Floculation

Nettoyage et entretien

akrwdeE

Consignes pour un hivernage parfait :

Selon la saison, I'hivernage de votre piscine de plein air débute en automne.

Videz 1/3 de I'eau de votre piscine et recouvrez-la simplement d’un film plastique. La couche de glace qui se
forme n’entraine aucune détérioration de votre piscine. Purgez toutes les canalisations et tous les appareils,
puis protégez-les de la neige.

Le vidage de la piscine s’effectue a I'aide du kit de nettoyage du sol et du groupe de filtration.

Les produits d’hivernage empéchent la cristallisation des sels minéraux, autrement dit ils réduisent
considérablement la formation de concrétions de calcaire pénibles a éliminer par la suite. En outre, ils
empéchent ou freinent fortement la prolifération d’espéces d’algues résistantes ainsi que la contamination des
joints, angles et bords.

Application : Au terme de la saison de baignade, alors gu’il vous reste encore du chlore libre, attendez encore
guelques jours. Apres la baisse du niveau de I'eau au-dessous des éléments encastrés, versez une dose de
produit d’hivernage en fonction de la dureté de 'eau :

Produit d’hivernage requis selon la dureté de I'eau )*
Quantité d’eau
jusqu’a 25° fH jusqu’a 30° fH a partir de 30° fH
10 ms3 100 ml 200 ml jusqu’a 400 ml
20 m3 200 ml 400 ml jusqu’a 800 ml
30 m3 300 ml 600 ml jusqu’'a 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml jusqu’a 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml jusqu’a 2000 mi
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)* Respectez les consignes relatives au produit utilisé
Conseil n°1 : Au début du printemps, c’est-a-dire quelques semaines avant le nettoyage, rajoutez la moitié
de la dose automnale. Lors du nettoyage de printemps, lorsque vous évacuerez I'eau usée, vous vous
faciliterez beaucoup la tache.

En cas de mois d’hiver plus chauds que la moyenne, la croissance d’algues reprend et le produit d’hivernage
se consomme en partie. Par expérience, nous savons également que le contenu des bassins de piscine non
recouverts pendant I'hiver est pratiguement changé de moitié par la neige et la pluie. Autrement dit, dans
ces cas particuliers, il est conseillé, aprés un examen visuel de I'eau du bassin, de rajouter le cas échéant
une dose de produit d’hivernage.

Que faire si...
Probléme Cause Action corrective
1. L’eau est verte mais Traces de fer dans I'eau de

claire Taches brunes
fréquentes en
présence d’eau
cuivreuse ou
ferrugineuse

remplissage (coloration
jaunatre/verdatre)

Traces de cuivre, dues aux
conduites en cuivre
(coloration turquoise)

Effectuer une chloration choc a I'aide de
granules ou de tablettes de chlore a
dissolution rapide, régler le pH, ajouter un
floculant et de I'eau douce, faire tourner la
pompe de circulation en continu.

2. L’eau est brune et Teneur en fer dans I'eau de Comme en 1
trouble remplissage ‘
3. L’eau est noire et Teneur en manganese dans
; . Comme en 1.
trouble I'eau de remplissage
Substances troubles Effectuer une chloration choc (comme en 1.),
e) Impuretés organiques, ajoutler_un floculant, faire tourner la pompe de
4. L’eau est laiteuse et colloidales circulation.
trouble
f) Agents de dureté Régler le pH, ajouter du floculant, faire tourner
(inorganiques) la pompe de circulation.
5. Les parois du bassin Développement d'algues C_hlora'Elon _c_hoc comme en 1.
sont glissantes Ajout d’algicide
6. Les parois du bassin | Dépdt d’'agents de dureté en Eliminer les depots,: vider le bassin, mettre du
B, ) . nettoyant concentré, respecter un pH de 7,0-
sont rugueuses présence d’eau dure (calcaire) 74
7. Apparition d'une Du chlore lié est présent dans | Effectuer une chloration choc comme en 1.,
odeur de chlore, ; . ) X
R : I'eau (chloramines) augmenter I'apport d’eau douce.
irritation oculaire
. Un algicide fortement
8. Eau tres mousseuse L
. moussant ou des résidus du ; ;
en présence de N Augmenter I'apport d’eau douce, ne pas
. produit d’hivernage/de . .
systemes de contre- . utiliser de nettoyants ménagers.
nettoyage sont tombés dans
courant ;
I'eau.
9. Corrosion pH trop bas Relever le pH a 7,0-7,4.

- Il faut faire marcher régulierement le systeme de filtration. Valeur indicative recommandée :
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intervalles pendant la durée d’utilisation : 8-12 heures par jour.

L'utilisation et le nettoyage du groupe de filtration s’effectuent conformément a la notice d’utilisation de ce
dernier.

Le non-respect des consignes de maintenance peut dégrader la qualité de I'eau jusqu’a la rendre inutilisable
et entraver la propreté de la piscine.

Le non-respect des consignes de maintenance peut entrainer des dommages sanitaires.

5.2. Stockage/manipulation des produits d’entretien

Les produits d’entretien doivent étre conservés dans un lieu sdr a I'écart de la piscine et hors de portée des
enfants.

Les propriétés extraordinaires du PVC, comme sa flexibilité, sa reprise élastique, sa résistance au gel et aux
UV, ainsi que sa résistance aux produits chimiques spécial piscine dissous dans I'’eau rendent le revétement
intérieur en PVC incontournable pour les bassins hors sol.

Il faut toutefois veiller a ce que les produits chlorés (tablettes ou granules) non dissous n’entrent pas
directement en contact avec le revétement, sans quoi le film se détériorerait.

5.3. Consignes de sécurité

Avant le montage et I'utilisation du bassin, les informations de cette notice doivent étre lues, comprises et
suivies dans leur intégralité. Ces avertissements, instructions et consignes de sécurité contiennent un certain
nombre de risques généraux liés aux loisirs aquatiques mais ne peuvent pas traiter tous les dangers existants
pour tous les cas de figure. Il convient, quelle que soit I'activité aquatique, de faire preuve de prudence, de
bon sens et de discernement. Les notices sont & conserver pour un usage ultérieur.

Consignes générales de sécurité :

- Il estinterdit d’escalader la paroi de la piscine ou la balustrade ainsi que de s’asseoir dessus.

- Il est également interdit de sauter dans la piscine depuis le bord du bassin.

- Il estimportant de respecter les regles générales de baignade.

- Ne pas utiliser d’objets pointus ou tranchants dans la piscine.

- Réservées aux bains de soleil, les terrasses en bois ne sont pas un espace de jeu ni de défoulement.
- Ne pas se suspendre a la douche.

Sécurité des non-nageurs

- Il est recommandé d’équiper chaque non-nageur d’un flotteur (p. ex. brassards, bouée).

- Une personne adulte vigilante et compétente doit surveiller constamment les personnes ne sachant pas
ou pas bien nager. (Nous rappelons que le risque de noyade le plus élevé concerne les enfants de moins
de 5 ans).

- Une personne adulte compétente doit étre nommée pour surveiller le bassin a chaque utilisation.

- Lorsque la piscine n’est pas utilisée, tous les jouets sont rangés pour éviter d’y attirer les enfants.

Dispositifs de sécurité

- llestconseillé d’'installer une barriére (et le cas échéant de sécuriser les portes et fenétres) pour empécher
I'accés des personnes non autorisées a la piscine.

- Les barrieres, baches de recouvrement, systemes d’alarme et autres dispositifs de sécurité sont des outils
utiles, mais ne remplacent en aucun cas la surveillance constante d’une personne adulte compétente lors
de l'utilisation du bassin.

Equipement de sécurité

- Il est conseillé de conserver le matériel de sécurité (p. ex. bouée de sauvetage) a proximité du bassin.

- Un téléphone fonctionnel ainsi qu’une liste de numéros d’appel d’urgence sont conservés a proximité du
bassin.

Utilisation sdre du bassin

- L’ensemble des utilisateurs doit étre encouragé a apprendre a nager.

- Les mesures de premiers secours (réanimation cardiorespiratoire) doivent étre apprises et révisées
régulierement.
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- |l est essentiel d’apprendre a tous les utilisateurs du bassin, enfants inclus, les mesures d’intervention
d’urgence.

- Ne jamais sauter dans I'eau peu profonde. Cela peut entrainer de graves blessures voire la mort.

- Ne pas utiliser la piscine sous l'effet de I'alcool, de médicaments ou de substances pouvant altérer les
sens de l'utilisateur.

- Siune bache est utilisée pour couvrir la piscine, enlevez-la complétement avant d’utiliser le bassin.

- Les utilisateurs de la piscine sont protégés des maladies transmissibles par I'eau grace au traitement
continu de I'eau.

- Les produits chimiques (p. ex. produits de traitement de I'eau, de nettoyage ou de désinfection) doivent
étre conservés hors de portée des enfants.

- Les échelles amovibles doivent étre disposées a I'horizontale apres la baignade. Il est interdit de les retirer
pendant I'utilisation du bassin.

- Les symboles ci-aprés sont utilisés.

Ces symboles doivent étre affichés bien en vue, a moins de 200 cm du bassin.

Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Les notices d'utilisation, de commande et de maintenance des accessoires techniques doivent étre
respectées.

5.4. Traitement du bois

La surface extérieure de la piscine doit étre régulierement dépoussiérée et nettoyée pour garantir un bon

séchage du bois.

Nous vous souhaitons d’excellentes baignades !

L’équipe

weka Holzbau GmbH
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2 Premessa
2.1 Informazioni generali

Egregi clienti,
ci congratuliamo con voi per avere scelto un prodotto weka.

Prima del montaggio leggete con cura le presenti istruzioni al fine di
evitare errori di montaggio o danni.

IMPORTANTE!
Controllate subito con l'ausilio della lista di imballaggio che il prodotto
sia stato fornito completo e senza danni.

Vi preghiamo di conservare la lista di imballaggio fino alla scadenza del periodo di garanzia. Questa lista serve
per controllare la completezza della fornitura e deve essere conservata insieme allo scontrino. Con l'ausilio

della lista & possibile risolvere eventuali reclami. | numeri di posizione della lista di imballaggio non
corrispondono ai numeri di posizione delle seguenti istruzioni di montaggio.

Ci riserviamo di apportare ulteriori modifiche ai fini del progresso tecnologico. Per tale motivo € possibile che
nelle rappresentazioni vengano a crearsi lievi differenze.

Raccomandiamo di eseguire il montaggio in 2 persone. | lavori preparatori quali fondamenta e regolazione del
parapetto devono essere terminati.

Le impronte a strisce visibili sulla connessione angolare in metallo sono da ricondursi alla lavorazione, non
compromettono la protezione contro la corrosione e non costituiscono motivo di reclamo.

Le piccole curvature orizzontali visibili sulle pareti della piscina sono tipiche delle piscine all’aperto, non
compromettono I'uso e la funzionalita e non costituiscono motivo di reclamo.

Le connessioni angolari sono ricavate dalla lamiera d’acciaio zincata a caldo e sono quindi protette in modo
efficace contro la corrosione. Non molare o graffiare. Il lieve deposito di ruggine sulla superficie o graffi/lievi
ammaccature sono da ricondursi alla lavorazione, non determinano alcuna limitazione per l'uso e la
funzionalita e non costituiscono motivo di reclamo.

La ditta Weka Holzbau GmbH ha la facolta di apportare dei miglioramenti prima di una fornitura sostitutiva,
nella misura in cui sia realizzata la piena funzionalita ed utilizzabilita.

Nel caso in cui desideriate una colorazione delle connessioni angolari con impregnante, informatevi presso
una ditta specializzata.
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2.2 Condizioni di garanzia

Condizioni generali di vendita di WEKA Holzbau GmbH

Limitatamente alle parti in legno dei nostri prodotti e ad esclusione dei componenti dei nostri prodotti
(denominati prodotto weka) in materiali diversi dal legno, forniamo una garanzia di 5 anni dalla data di
consegna alle seguenti condizioni. Durante il periodo di garanzia i componenti difettosi o mancanti vengono
sostituiti con prodotti a nostra discrezione. La garanzia comprende esclusivamente la sostituzione gratuita
della parte in legno difettosa 0 mancante. Sono esclusi dalla garanzia costi supplementari o conseguenti, in
particolare costi di spedizione e di montaggio.

La garanzia € esclusa in caso di:

- mancato rispetto delle istruzioni di montaggio,

- maodifiche (interventi di montaggio o ristrutturazione) al prodotto non contemplate nelle istruzioni di
montaggio,

- superamento dei limiti di carico di volta in volta indicati (ad es. carichi di neve e simili),

- possibile posizionamento sbagliato del prodotto WEKA (fondamenta / pannello del pavimento o simili),
in particolare in caso di mancato rispetto delle regole dell'architettura,

- scarsa 0 mancata cura (manutenzione: protezione, verniciatura etc.) del legno,

- venti superiori a forza 7, catastrofi naturali o fattori di intervento violento che hanno causato danni al
prodotto WEKA,

- possibile difetto rappresentato da modifiche cromatiche tipiche del legno, formazione di crepe,
torsioni, contrazioni, dilatazioni o altre normali alterazioni riconducibili al legno in quanto materia
prima naturale.

La garanzia pu0 essere applicata solamente se accompagnata dalla lista di imballaggio e dallo scontrino di
acquisto originali. Qualsiasi rivendicazione deve inoltre pervenire per iscritto, per fax o per e-mail entro il
periodo di garanzia. |l presupposto per l'applicazione della garanzia € la comunicazione immediata del difetto
o del danno sotto forma di illustrazione ordinata dello stesso con immagine e testo.

Indirizzare le richieste di garanzia a:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

2.3 Condizioni di montaggio (solo per EN/FR/IT/ES/NL)

Se avete bisogno di aiuto per il montaggio e chiamate percido una squadra di montaggio weka, weka
Holzbau GmbH interverra alle seguenti condizioni:

Per montaggio si intende I'assemblaggio conforme alle istruzioni (installazione) dei singoli componenti forniti
senza verniciatura, consegna e montaggio di accessori o parti di accessori.

L’allacciamento elettrico non &€ compreso nel montaggio.

| pezzi da montare devono trovarsi sul luogo/superficie/terreno di montaggio. Il trasporto dell’articolo o del
componente singolo per oltre 15m all’aperto o su un altro piano non € incluso nel prezzo di montaggio.

La base di appoggio deve essere stabile, orizzontale e piana. In caso di dubbio spianare il terreno in base a:

DIN 18202 "Tolleranze di planarita nell'edilizia”, tab.3, riga 3, con una
differenza massima di livello tra i due punti pit lontani da ca. 10 a 11mm.

Tutti i lavori preparatori devono essere eseguiti allo stato dell’arte prima dell’inizio del montaggio. Le strutture
portanti devono essere idonee per il montaggio (ad es. pavimento, suolo compattato con portata sufficiente,
calcestruzzo per fondamenta rappreso).
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3 Descrizione del prodotto
3.1 Finalita ed ambito di applicazione
La piscina € concepita per I'installazione all’aria aperta e per il nuoto/la balneazione.

3.2 Dimensioni

Dimensioni [cm] Portata dell'acqua [litri]
largh./lungh./alt.

593.3131 310 x 310 x 116 7450

593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3 Dati relativi all’alimentazione

Etichettatura per I'area tecnica: con targhetta (solo in presenza di area tecnica)
La targhetta deve essere fissata in base alle istruzioni per il montaggio.

Tensione nominale: 230V (50 Hz)
Grado di protezione IP X4

Consumo energetico: max. 0,37 KW

Per i dati precisi vedi le "Istruzioni per l'installazione elettrica" cod. art. IM: 800.0286.12.24.
3.4 Informazioni sulla sicurezza

Rischio d’inondazione

Al momento della scelta del luogo di montaggio, si prega di fare attenzione che, in caso di perdita, 'acqua
possa scorrere senza ostacoli e senza causare danni.

Installazione della vasca su terrazzamenti

La parte del pendio rivolta verso la vasca deve essere puntellata con una scarpata piana o un muro. La parete
della vasca non deve assolutamente fungere da sostegno per il pendio.

Si prega di fare attenzione che con la realizzazione di una scarpata piana la vasca non venga dilavata
dall’acqua piovana. In presenza di acqua freatica o di infiltrazione occorre prevedere un drenaggio. Prima di
scegliere il luogo di montaggio, informatevi sulle caratteristiche del sottofondo!

Scelta del sottofondo

Il sottofondo sotto la vasca deve essere livellato, orizzontale e stabile.

Per la preparazione del sottofondo consultare un tecnico locale che possa rilevare le condizioni del terreno e
fornire relativi consigli per le fondamenta. A seconda delle dimensioni, una piscina contiene dai 7450 ai 25630
litri di acqua!

Se la piscina sorge nei pressi di terrazzamenti o cantine consigliamo di consultare un tecnico locale. La piscina
potrebbe ribaltarsi!

Rimuovere la vegetazione o la coltre erbosa presente.

Dal suolo devono essere rimosse tutte la parti (ad es. pietre) che potrebbero danneggiare I'involucro in PVC.

Sui terreni asfaltati o in calcestruzzo, l'involucro in PVC deve essere protetto dal contatto diretto con il terreno
onde evitare che si danneggi (pericolo di perdite).

Fare scrupolosamente attenzione che l'involucro in PVC venga a contatto esclusivamente con
materiale compatibile con il PVC.
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Utilizzate sempre il tessuto non tessuto protettivo fornito come base.

e piu facile

L’ingombro dipende dalle dimensioni della piscina. Deve essere sempre possibile girare attorno alla piscina
all’esterno per poterla controllare, aerare e riparare dalle intemperie.

L’ingombro su tutti i lati deve essere di ca. 1,0 - 1,5 m maggiore della piscina.

Interramento della piscina

Non & consigliabile eseguire un interramento della piscina. Qualora si desiderasse comungue eseguire
l'interramento della piscina consigliamo di consultare un tecnico locale onde evitare il rischio di gravi infortuni
e danni.

Avvertenze di sicurezza

Fare attenzione alle avvertenze di sicurezza apposte sulla piscina ed alle informazioni contenute nelle
istruzioni per l'installazione, 'uso e la manutenzione.

| lavori elettrici, per il collegamento e l'installazione devono essere eseguiti da una ditta specializzata, in
osservanza delle disposizioni di volta in volta vigenti!

Il collegamento elettrico deve essere effettuato per mezzo di un circuito protetto da un interruttore differenziale
FI <= 30 mA (cfr. Istruzioni per I'installazione elettrica).

Gli attestati relativi alla correttezza dell’installazione (dichiarazione del produttore, verbale di collaudo, fattura)
costituiscono parte integrante della vostra documentazione per la garanzia e sono da presentare in caso di

eventuale reclamo.

Per la prevenzione di infortuni & necessario evitare la presenza di bambini nelle immediate vicinanze dei lavori
di montaggio.

L’impianto di filtrazione connesso alla piscina deve essere racchiuso nell’area tecnica.

L’area tecnica deve essere chiusa con una serratural

All’interno dell’area tecnica non & consentito utilizzare il getto d’acqua (ad es. spruzzare con un getto d’acqua).
Livello di riempimento

E vietato superare il livello massimo di riempimento di 1,03 m.

Svuotamento della piscina

Lo svuotamento della piscina pud essere effettuato per mezzo dell'impianto di filirazione e con l'ausilio del
set di pulizia fondo vasca (accessorio).

Qualora il livello dell’acqua nella vasca sia alto (sopra lo skimmer), far defluire I'acqua utilizzando la funzione
di lavaggio controcorrente dell'impianto di filtrazione.

Carico delle scalette da agganciare

Le scalette da agganciare sono da utilizzare esclusivamente per salire e scendere dalla piscina. Il carico
consentito € di max. 150 kg.

Varie

Quando si acquista una piscina senza sistema di filtrazione, questo deve essere applicato in un secondo
momento.

L’impianto di filtrazione a sabbia/pompa & corredato di istruzioni per 'uso e la manutenzione separate che

occorre rispettare.
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4. Preparazione/Avvertenze di montaggio e di utilizzo
4.1.Trasporto e stoccaggio
Il prodotto vi verra consegnato impilato su pallet.

Dopo il disimballaggio e i controlli trattate i componenti come segue:

e Proteggete il legno da

esposizione prolungata ai
raggi solari diretti umidita contatto con il terreno

e Le conseguenze di uno stoccaggio errato sono: - screpolature
- torsione e incurvamento
- putrefazione (infestazione di parassiti etc.)

Conservate il legno al riparo dalle intemperie
e garantite sempre un'aerazione costante!

¢ lIllegno & un prodotto naturale. Colorazioni differenti, nodi e screpolature sono fenomeni normali e non
ne compromettono la staticita.
Condizioni ambientali estreme, in particolare lunghi periodi caldi, possono provocare fessurazioni di
stagionatura. Tali fessurazioni non corrispondono a un difetto qualitativo, bensi sono un fenomeno
naturale. A seconda delle condizioni atmosferiche le crepe possono richiudersi leggermente. Le
fessurazioni di stagionatura che compaiono per la lunghezza del prodotto non incidono inoltre sulla
compattezza e sulla resistenza ai carichi del materiale.

4.2 Imballaggio

Non gettate liberamente il materiale di imballaggio! La carta, il cartone normale e ondulato cosi come gl
imballaggi in plastica devono essere smaltiti negli appositi contenitori di raccolta.

4.3 Protezione del legno

| prodotti impregnati a pressione sono gia dotati di una protezione contro I'umidita, gli insetti dannosi per |l

legno e i funghi. Tale protezione non elimina l'ingrigimento della superficie. Non costituisce una protezione
contro 'azzurraggio.
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Il legno non trattato e quello impregnato a pressione richiedono un’eventuale post-trattamento per I'aspetto
estetico o alla comparsa di fessurazioni di stagionatura naturali.

Il legno per giardino impregnato a pressione, che dopo la produzione presenta un'elevata umidita a causa del
metodo utilizzato, durante lo stoccaggio & soggetto alla formazione di macchie di muffa e strati di muffa
superficiali. Questi tuttavia non intaccano il legno né danneggiano la sua resistenza. Dopo l'asciugatura del
legno é possibile rimuovere la muffa ad es. con una spazzola.

4.4 Avvertenze sul montaggio:

Rispettate il punto 3.4. "Informazioni sulla sicurezza"!

Sono da osservare prima del montaggio!

Durante 'assemblaggio della piscina tenete conto del luogo di montaggio scelto, in particolare della posizione
dei collegamenti elettrici ed idraulici esistenti ed adeguate la posizione dello skimmer o dell’area tecnica di
conseguenza.

Tenete conto di questo aspetto anche nella disposizione del primo strato di listoni. Lo spazio destinato alla
piscina deve essere saldo e completamente livellato, eventuali spessori in obliquo devono essere asportati.
Nel caso in cui le differenze di livello misurate differiscano traloro di oltre 1,0 cm, il sottofondo & stato
realizzato in modo sbagliato.

Per le piscine incl. area tecnica 594.4070 / 594.4085 sono necessarie le fondamenta per i sostegni di
irrigidimento (vedi il punto 6 delle “Istruzioni di montaggio®). La loro realizzazione é da integrare nella sequenza
sopra indicata!

Dopo aver compensato/livellato il terreno, predisponete le fondamenta in base all’altezza e alla posizione.

Sono da osservare durante il montaggio!

o Montaggio della piscina

Attenzione: anche durante il montaggio verificare con cura che la vasca sia assolutamente orizzontale.

Nel caso in cui i valori misurati differiscano tra loro di oltre 1,0 cm, il sottofondo € stato realizzato in modo
sbagliato.

e Installazione dell'involucro della piscina

Gli involucri delle piscine sono realizzati in pellicola di PVC.

Le pellicole per piscine hanno generalmente delle dimensioni un po’ ridotte rispetto alla vasca. Questo
accorgimento € necessario al fine di ottenere una perfetta adattabilita senza pieghe. Nel caso in cui,
successivamente all’'installazione, il rivestimento tirasse un po’, questo non danneggia la durata. Al successivo

riempimento con l'acqua, la pellicola cede perché ha una capacita elastica di circa il 20 %.

L’involucro in PVC della vostra piscina & realizzato in materiale termoplastico. E opportuno quindi fare
attenzione nell’effettuare il montaggio con temperature esterne che vanno dai +15 °C ai +25 °C.

Evitate di installare I'involucro anche sotto raggi solari intensi ("cielo blu") intensi; attendere che cali la sera.
Attenzione:
1) il montaggio dell'involucro deve comungue avvenire indossando calzature dalla suola liscia, 0 meglio
ancora, con calzini o piedi scalzi. Rimuovere dall’abbigliamento tutti gli utensili o altri oggetti appuntiti,
per non rischiare di danneggiare I'involucro. Tenere presente che la pellicola ¢ liscia e sussiste il

pericolo di scivolare.

2) Prima di applicare l'involucro contenuto nel sacco in polietilene nella vasca, occorre rimuovere dal
fondo pietre ed asperita che in seguito potrebbero danneggiare la pellicola durante la pulizia e
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

pregiudicare notevolmente anche I'estetica. Al fine di proteggere la pellicola consigliamo di utilizzare
tessuto non tessuto protettivo.

Importante: per scongiurare la crescita di alghe rosse o nere provenienti dal sottosuolo che si
evidenziano sul fondo come macchie di grandi dimensioni di colore marrone scuro o nero, consigliamo
di applicare un telo in polietilene (non compreso nella fornitura) a protezione del fondo come strato di
separazione. Nel caso in cui sul fondo della vasca senza pellicola in PE dopo un po’ di tempo
dovessero apparire delle macchie nere o marroni, queste possono essere rimosse in modo
permanente, e molto rapidamente, con del cloro (con 1 kg di granulare di cloro al 100% o la stessa
guantita di pastiglie di cloro o varechina) con un livello dell’acqua di max. 10 cm.

In stabilimento tutti gli involucri vengono dapprima piegati nel senso della lunghezza, quindi ripiegati
una volta e poi arrotolati dal centro verso I'esterno. Questo significa che, dopo averlo tolto dal sacco
in polietilene (nella vasca), il pacco viene posato sul bordo e quindi srotolato verso il centro e poi la
seconda meta viene distesa tirandola verso I'estremita opposta. Quindi si dispiega I'involucro dal
centro verso i due lati.

Successivamente, la parete della pellicola viene tirata verticalmente verso l'alto, I'estremita superiore
viene sistemata sopra il bordo della parete in legno e fissata negli angoli con un morsetto o un
sergente.

Le seguenti modifiche al fondo ed alla parete sono particolarmente importanti per il successivo
posizionamento dell’'involucro senza pieghe. Il fondo deve essere tirato nelle scanalature in modo tale
che il cordone di saldatura esterno che unisce il fondo alla circonferenza sia tirato il pit possibile verso
I'esterno. Occorre quindi fare attenzione che la pellicola della parete sia stesa in verticale verso I'alto
e non presenti pieghe in trasversale o oblique. In tal caso occorre allentare i morsetti o i sergenti
nell’area interessata e correggere di conseguenza sul bordo superiore.

Prima di riempire la piscina, occorre fare attenzione che il fondo sia assolutamente provo di pieghe.
In caso contrario, durante i primi minuti del riempimento occorre tirare il fondo fino a farlo diventare
liscio. A partire da un livello dell’'acqua di 3-5 cm non € piu possibile apportare alcuna modifica.

E quindi importante: restare all'interno della vasca fino a quando il fondo non & liscio. Nel caso
in cui la parete presenti delle pieghe, queste possono essere ancora eliminate allineando I'involucro.
Continuare a controllare il posizionamento della pellicola senza pieghe mentre si procede con |l
riempimento della vasca.

Se il livello dell’'acqua € di circa 2/3 cm e le pareti non presentano alcuna piega, la pellicola pud essere
fissata in maniera permanente al bordo superiore esterno della parete in legno. | profili di copertura
vengono quindi montati come chiusura superiore della parete. Quando l'acqua sitrova a circa5 — 6
cm sotto I'apertura per il bocchettone di immissione e lo skimmer si procede all'installazione di questi
due elementi. Solo a questo punto si intaglia la pellicola in corrispondenza dell’apertura. Dopo aver
montato il bocchettone di immissione, lo skimmer e i tubi flessibili necessari, si pud procedere
all'ulteriore riempimento della vasca. Per il montaggio e la messa in funzione dell’impianto di filtrazione
si prega di seguire le istruzioni per I'uso fornite in dotazione.

e Telo di copertura

Se si utilizza un telo di copertura (non compreso nella fornitura), per il fissaggio del telo consigliamo gli appositi
ganci a vite che si montano nella modalita illustrata nell’'ultima figura. Il telo deve essere appoggiato sulla
superficie dellacqua senza essere teso o tirato sopra gli angoli della piscina.

Avvertenza: i teli non sono utilizzabili in combinazione con Toprail e non sono idonei per la copertura di
svernamento.

4.5 Attrezzi

Per evitare danni agli elementi in legno si raccomanda di preforare tutti i punti di avvitaggio!
Il presente simbolo richiama la vostra attenzione su tale particolare nel corso delle istruzioni:

i
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Prima di iniziare con il montaggio tenere a portata di mano i seguenti utensili:

Metro Trapano

Avvitatore elettrico  Martello Matita Scalpello Martello di gomma

1

Taglierino universale

Filo

//7

Livella a bolla d’aria Chiave

8.

Sergente

4.6 Abbreviazioni
RW

SW
cm
mm
Abb.

10A

3B

- Parete

posteriore

- Parete

laterale

- Centimetri
- Millimetri

- Figura

) LA

le parti in legno contrassegnate sono rimanenze da
riutilizzare in un altro punto e non devono essere
smaltite prima del tempo.

le tavole delle pareti contrassegnate vengono fissate
solo temporaneamente per favorire il montaggio, in
seguito saranno rimosse e montate in un altro punto.
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5 Istruzioni per I'uso e la manutenzione

La piscina puo essere utilizzata esclusivamente servendosi della scaletta collocata all’interno dell’area
tecnica o delle scalette bagno disponibili come accessorio.
Per le scalette trasportabili occorre individuare una postazione stabile.

Livello max. riempimento acqua: 1,03 m

Per eventuali chiarimenti si prega di rivolgersi al produttore:
- weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

Per l'installazione dell'impianto elettrico ed idrico, consultare le "Istruzioni per l'installazione elettrica Codice
IM: 800.0286.12.24” e le "Istruzioni per l'installazione idrica" — Allegato 1”.

Cura e manutenzione

Le connessioni angolari sono zincate a caldo e di norma non richiedono alcuna ulteriore misura protettiva.
Gli strati di zinco hanno un effetto cosiddetto “rigenerante” e compensano quindi lievi graffi o tagli sul
materiale zincato.

Nel caso in cui dovesse comunque manifestarsi un deposito di ruggine sulla superficie dovuto al processo di
lavorazione, stoccaggio, trasporto e montaggio, consigliamo di utilizzare spray allo zinco di qualita,
consultando una ditta specializzata.

5.1 Trattamento dell’acqua

Informazioni generali
Utilizzo di sostanze chimiche

Per garantire I'impiego sicuro dei nostri prodotti occorre rispettare i seguenti punti:

E assolutamente vietato mescolare diverse sostanze chimiche in forma concentrata. Utilizzare esclusivamente
recipienti idonei per la miscela con acqua. Aggiungere sempre le sostanze chimiche all’acqua e mai
viceversal!

Tutte le sostanze chimiche devono essere stoccate nella confezione originale al fresco e all’asciutto.
Rispettare le disposizioni relative all’'uso riportate sulle confezioni.

Tutte le sostanze chimiche devono essere conservate in modo tale da non essere accessibili a bambini e
persone non autorizzate.

Le confezioni da noi utilizzate sono completamente riciclabili.

GK = classe di tossicita 4 + 5: rispettare le avvertenze riportate sulle confezioni.

Informazioni utili, suggerimenti

» Per rimuovere lo sporco di dimensioni maggiori potete utilizzare I'aspiratore per fondo vasca. In tal modo
non si grava sugli impianti di filtrazione e si preserva 'ambiente.

Il valore pH:

l'aspetto piu importante nel trattamento dell’acqua della piscina € il valore pH che influenza tutti i fattori

dell’acqua contenuta nella vasca. Il primo passo € sempre: controllare il valore pH (kit di analisi pH/cloro o
pH/ossigeno)! L’intervallo ideale & 7,0-7,4. Se il valore pH & troppo elevato pud causare irritazioni alla pelle
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e agli occhi, nonché rendere inefficaci le altre misure per il trattamento dell’acqua. Se, al contrario, il valore pH
e troppo basso, puod determinare la corrosione delle strutture.

Per una migliore distribuzione, il correttore di pH (accessorio) viene versato in prossimita dell'immissione o in
diversi punti della piscina (non davanti al filtro).

Rispettare le avvertenze relative al prodotto impiegato.

La disinfezione:

L’acqua della piscina deve essere un oasi di benessere, quindi trasparente e ineccepibile dal punto di vista
igienico. A causa degli influssi ambientali, in acqua arrivano continuamente particelle di sporco, germi e batteri,
gli ultimi in particolare si moltiplicano chiaramente a temperature elevate dell’acqua superiori a 20°C. Al fine
di prevenire tali influssi, consigliamo l'utilizzo di cosiddetti "agenti ossidanti" in diverse forme. Si tratta
principalmente di prodotti organici stabilizzati al cloro facili da maneggiare e che dispongono di un eccellente
grado di efficacia. Circa 3 persone su 100 manifestano una reazione allergica ai prodotti al cloro. In tal caso,
in alternativa consigliamo il metodo con l'ossigeno. Per la disinfezione al cloro si distinguono due metodi: da
una parte la clorazione shock o super-clorazione (cloro rapido granulare o pastiglie) ad es. per il nuovo
riempimento della piscina o valori di misurazione differenti; dall’altra parte, la clorazione a lunga durata o
permanente con prodotti al cloro a lenta dissoluzione (pastiglie di cloro a lunga durata) che consentono una
cessione di cloro uniforme. Il valore ideale di cloro vada 0,3 a 0,6 mg/l.

Il trattamento anti-alghe:

Le alghe sono microrganismi che fungono da sostanza nutritiva per i batteri. Al fine di assicurare una qualita
dell'acqua ineccepibile ed igienica, & assolutamente indispensabile tenere le alghe lontane da acqua e vasca.
Il solo cloro non pud garantire questa sicurezza per tutti i casi, in particolar modo per gli impianti all’aperto.

Utilizzate dei prodotti liquidi per la prevenzione contro la formazione di alghe non schiumogeni, per non trovare
la schiuma negli impianti per il nuoto controcorrente, nelle fontane o nei giochi d’acqua.

La flocculazione:

Alcune particelle di sporco sono talmente piccole che il filtro a sabbia non riesce a trattenerle (colloidi). Per
rimuovere tali particelle consigliamo dei flocculanti. In tal modo la capacita di separazione del filtro viene
incrementata. Anche le impurita piu sottili si depositano sui fiocchi o vengono inglobate. Il risultato € un’acqua
cristallina. | flocculanti possono essere dosati anche per la prevenzione.

La perfetta manutenzione primaverile:
Si avvicina il momento della pulizia primaverile: qual & la procedura migliore?

Per agevolarvi il lavoro, abbiamo riunito le fasi pit importanti:

1. rimuovere lo sporco di dimensioni maggiori con dispositivi di pulizia per foglie e fondo in modo tale
che lo scarico della vasca non venga intasato.

2. Svuotare completamente la vasca per togliere anche depositi di calcare e sporco ostinato. Lo
svuotamento della vasca & necessario affinché i detergenti agiscano in modo efficace, costituendo
cosi la base per un trattamento dell’acqua ineccepibile dal punto di vista igienico. Attenzione: questo
non vale per le vasche interrate. Occorre garantire la stabilita.

3. Per la pulizia delle pareti della vasca e del fondo consigliamo di utilizzare il detergente di base: € un
detergente acido che rimuove i depositi di calcare e le incrostazioni. Non intacca le parti in plastica,
tuttavia non deve venire a contatto con materiali sensibili agli acidi quali il marmo, o le strutture della
vasca. Applicare il detergente di base in base al grado di sporco, diluito con acqua in rapporto da 1:3
fino a 1:10 e strofinare le superfici con cura. Dopo 5-10 minuti di posa, strofinare ancora e sciacquare
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con cura. Attenzione: utilizzare una spugna per pellicola o una spazzola morbida per pellicola. Non
lasciare asciugare il detergente, bensi lasciare in posa solo il tempo necessario per agire.

4. Rimuovere lo sporco di fuliggine e grasso che l'acqua ha depositato sul bordo della vasca
semplicemente con il detergente per il bordo vasca: questo detergente alcalino elimina in modo
eccellente lo sporco dovuto a fuliggine, grasso e cosmetici. Il detergente per il bordo vasca puo essere
utilizzato con una spugna puro o diluito con acqua. Strofinate sul bordo macchiato gia inumidito,
lasciate agire un po’ il detergente, poi risciacquate subito con acqua pulita. In caso di macchie ostinate
ripetere semplicemente il trattamento.

5. Onde evitare che al successivo riempimento la piscina si trasformi in un bagno di schiuma, al termine
delle operazioni di pulizia & necessario risciacquare accuratamente. E anche importante che per la
pulizia della vasca si utilizzino esclusivamente gli appositi prodotti e nhon i detergenti per la casa,
perché in caso contrario I'efficacia dei prodotti per il trattamento dell’acqua potrebbe essere ridotta.
Alcune sostanze di base dei detergenti per la casa non sono compatibili con i prodotti per il trattamento
dell’acqua.

Informazioni per il successivo riempimento della piscina:

Controllare I'impianto di filtrazione e, se necessario, sostituire la sabbia del filtro.
Come prima cosa impostare il valore pH (ideale: 7,0 — 7,4). Effettuare quindi la disinfezione di base o la
superclorazione. Dopo un paio di giorni si prosegue con la normale pulizia dell’acqua come segue:

correzione del valore pH
disinfezione

trattamento anti-alghe
flocculazione

pulizia e manutenzione

a ks wbdpRE

Informazioni per il perfetto svernamento:

A seconda delle condizioni stagionali, in autunno inizia lo svernamento della piscina all'aperto.
Svuotare 1/3 dell’acqua e coprire la piscina semplicemente con una pellicola. Lo strato di ghiaccio che si forma
non comporta alcun danno alla piscina. Svuotare tutti i tubi e le apparecchiature e stoccarli al riparo dalla neve.

Lo svuotamento della piscina avviene per mezzo del set pulizia fondo e dell’impianto di filtrazione.

Gli svernanti prevengono la cristallizzazione dei sali minerali, ovvero riduce notevolmente la formazione di
ostinate macchie di calcare. Previene o arresta notevolmente, inoltre, la proliferazione delle alghe delle varieta
piul resistenti e la germinazione in giunti, angoli e spigoli.

Impiego: al termine della stagione balneare, continuare a trattare la piscina ancora qualche giorno con il cloro
rimasto. Dopo aver abbassato il livello del’acqua al di sotto dei componenti, aggiungere lo svernante a
seconda della durezza dell’acqua:

Fabbisogno di svernante per durezza dell’acqua )*

Quantita d’'acqua - - : : - -
fino a 25° di durezza fino a 30° di durezza a partire da 30° di
tedesca tedesca durezzatedesca

10 m3 100 mi 200 ml fino a 400 ml

20 m3 200 ml 400 ml fino a 800 ml

30 m3 300 ml 600 ml fino a 1200 ml

40 m3 400 ml 800 ml fino a 1600 ml

50 m3 500 ml 1000 ml fino a 2000 ml

)* Rispettare le avvertenze riportate sul prodotto utilizzato
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Consigliol: all'inizio della primavera, quindi un paio di settimane prima della pulizia, aggiungete nuovamente
meta della dose autunnale. Risparmierete cosi una buona quantita di lavoro durante la pulizia di primavera,
guando scaricherete I'acqua presente.

Se i mesiinvernali sono oltremodo miti, la proliferazione delle alghe riprende e lo svernante viene consumato
in parte. Per esperienza sappiamo inoltre che le piscine non coperte durante l'inverno, neve e pioggia
rimpiazzano il contenuto della vasca per circa la meta. Questo significa che, in questi casi particolari, dopo
il controllo visivo dell’acqua della piscina, occorre eventualmente aggiungere nuovamente lo svernante.

Cosa fare quando ...

Problema

Causa

Rimedio

1. L’acqua e verde ma
chiara. L'acqua che
contiene rame o ferro
causa spesso
macchie marroni.

Tracce di ferro nell’acqua di
riempimento (colorazione
gialla-verde)

Tracce di rame dovute ai tubi
in rame (colorazione turchese)

Superclorazione con cloro rapido granulare o
pastiglie di cloro rapido, correzione del valore
pH, aggiunta di flocculanti ed acqua pulita,
funzionamento continuo della pompa di
ricircolo.

2. L’acqua & marrone e
torbida

Contenuto in ferro nell’acqua
di riempimento

Vedi 1.

3. L'acquaé nerae
torbida

Contenuto in manganese
nell’acqua di riempimento

Vedi 1.

4. Lacqua e lattiginosa e
torbida

Sostanze in sospensione

g) impurita organiche
colloidali

Superclorazione (vedi 1.), aggiunta di
flocculanti, funzionamento della pompa di
ricircolo.

h) agenti costituenti la
durezza (inorganici)

correzione del valore pH, aggiunta di
flocculanti, funzionamento continuo della
pompa di ricircolo

5. Le pareti della vasca
sono scivolose

Proliferazione di alghe

Superclorazione (vedi 1.).
Aggiunta di alghicida

6. Le pareti della vasca
sono ruvide

Deposito di agenti costituenti
la durezza per 'acqua dura
(calcare)

Rimozione dei depositi: svuotamento della
vasca, impiego di detergenti di base,
impostazione del valore pHtra 7,0 e 7,4.

7. Odore di cloro,
irritazione agli occhi

Presenza di cloro legato in
acqua (clorammine)

Superclorazione (vedi 1.), incremento
dell'alimentazione di acqua pulita.

8. Acqua con forte
presenza di schiuma
negli impianti per il
nuoto controcorrente

Alghicida fortemente
schiumogeno o presenza di
residui di
svernante/detergente
nell’acqua,

Incremento dell’apporto di acqua pulita,
evitare i detergenti per la casa.

9. Corrosione

Valore pH troppo basso

Aumentare il valore pHa 7,0-7,4.

- Il sistema di filtrazione deve funzionare regolarmente. Come valore indicativo si consiglia:

Intervalli durante il periodo di utilizzo: dalle 8 alle 12 ore al giorno.
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L'utilizzo dell'impianto di filtrazione e la relativa pulizia sono illustrati nelle istruzioni per I'uso dell'impianto
stesso.

In caso di inosservanza delle istruzioni per la manutenzione, la qualita dell’acqua puo peggiorare fino
all'inutilizzabilita e compromettere la pulizia della piscina.

L'inosservanza delle istruzioni per la manutenzione puod causare danni alla salute.

5.2 Magazzinaggio, utilizzazione dei prodotti per la manutenzione

| prodotti per la manutenzione devono essere conservati al di fuori della piscina in modo sicuro e lontani dalla
portata dei bambini.

Le eccezionali proprieta del PVC quali capacita elastica, capacita di ripristino, resistenza UV e al gelo,
resistenza alle sostanze chimiche disciolte nella piscina, rendono gli involucri in PVC indispensabili per le
piscine fuori terra.

Ciononostante occorre fare attenzione che i prodotti al cloro non disciolti (pastiglie o granulare) non vengano
a diretto contatto con la pellicola perché potrebbero danneggiarla.

5.3 Avvertenze sulla sicurezza

Prima della costruzione e dell’'utilizzo della piscina leggere attentamente, assicurarsi di aver compreso e
seguire tutte le istruzioni contenute in questo manuale. Queste avvertenze di sicurezza, istruzioni e linee guida
fanno riferimento ad alcuni rischi generali relativi alle attivita svolte in acqua durante il tempo libero, ma non
coprono tutti i possibili rischi e pericoli. Durante qualsiasi attivita in acqua € importante esercitare cautela,
buonsenso e una buona capacita di giudizio. Conservare le presenti istruzioni per riferimento futuro.

Avvertenze generali sulla sicurezza

- E vietato arrampicarsi sulla parete della piscina o sul parapetto, nonché salire e sedersi su quest’ultimo.
- Non tuffarsi dal bordo vasca.

- Attenersi alle regole di balneazione generali.

- Non utilizzare oggetti appunti e taglienti all'interno della piscina.

- | ponti sole sono concepiti esclusivamente per I'esposizione al sole e non per giocare o scatenarsi.

- Non appendersi alla doccia

Regole di sicurezza per chi non sa nuotare

- Si consiglia di fornire un dispositivo galleggiante personale (ad es. giubbotto salvagente, braccioli) a chi
non sa nuotare.

- E necessaria una costante, attiva e attenta sorveglianza sulle persone che non sanno nuotare o non
nuotano bene da parte di un adulto esperto nuotatore. (ricordiamo che i bambini sotto i 5 anni sono
maggiormente a rischio di annegamento).

- Incaricare un adulto esperto nuotatore della sorveglianza della piscina quando non € in uso.

- Quando la piscina non € in uso o0 non & sorvegliata, rimuovere tutti i giocattoli dalla vasca, per evitare che
possano attirare i bambini.

Misure di sicurezza

- Si consiglia di creare una barriera (e se necessario di chiudere tutte le porte e le finestre) per impedire
I'accesso non autorizzato alla piscina.

- Le barriere, i teli di copertura, gli impianti di allarme e interventi di sicurezza simili sono misure sensate,
ma non sostituiscono la sorveglianza costante e attenta da parte degli adulti.

Dispositivi di sicurezza
- Siconsiglia di conservare dispositivi di salvataggio (ad es. un salvagente) nei pressi della vasca.
- Tenere un telefono funzionante e un elenco di numeri di emergenza nei pressi della piscina.

Utilizzo sicuro della piscina

- Incoraggiare tutti gli utenti a imparare a nuotare.

- Insegnare le misure di primo soccorso (rianimazione cardio-polmonare) e ripassarle regolarmente.

- Insegnare a tutti gli utenti della piscina, inclusi i bambini, gli interventi da effettuare in caso di emergenza.
- Non tuffarsi mai nell'acqua bassa. Questo potrebbe causare lesioni gravi o la morte.
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- Non utilizzare la piscina sotto I'effetto di alcol e farmaci che potrebbero compromettere la capacita di
reazione.

- Se si usano teli di copertura rimuoverli completamente prima dell’'uso.

- |l trattamento costante dell’acqua protegge gli utenti della piscina dalle malattie che si trasmettono in
acqua.

- Tenere fuori dalla portata dei bambini i prodotti chimici (ad es. prodotti per il trattamento dell'acqua, per la
pulizia e la disinfezione).

- Posizionare le scalette rimovibili su superfici orizzontali e non toglierle durante I'uso.

- Utilizzare i cartelli seguenti.

| cartelli devono essere collocati in un punto ben visibile a non pit di 200 cm di distanza dalla piscina.

Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Rispettare le istruzioni per I'applicazione, 'uso e la manutenzione degli accessori tecnici.

5.4 Trattamento del legno

Le superfici esterne della piscina devono essere pulite regolarmente da polvere e sporco per assicurare che

la piscina si asciughi bene.

In bocca al lupo con il montaggio e buon divertimento con la vostra piscina.

Il vostro

weka Holzbau GmbH
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2. Prélogo
2.1. Generalidades

Estimado/a cliente:
Gracias por elegir un producto Weka.

Lea de principio a fin estas instrucciones antes del montaje, con el objeto
de evitar errores de montaje o desperfectos.

iIMPORTANTE!
Compruebe inmediatamente con la lista de embalaje si el producto weka
ha llegado a sus manos completo e intacto.

No elimine la lista de embalaje antes de que venza el periodo de garantia. Esta lista sirve para que usted
controle que las piezas estan completas y debe conservarse con el comprobante de compra. Las eventuales
reclamaciones podran resolverse sin problemas con ayuda de esta lista. Los nimeros de articulo que figuran
en la lista de embalaje no coinciden con los nimeros especificados en las siguientes instrucciones de montaje.

Nos reservamos el derecho a realizar nuevos desarrollos por los avances técnicos. Pueden existir diferencias
minimas en las representaciones.

Aconsejamos que el montaje lo lleven a cabo 2 personas. Deben haber finalizado los trabajos de preparacion,
como los cimientos y la regulacién del terreno.

Las huellas en forma de rayas que aparecen en la unién metalica de las esquinas se deben al proceso de
fabricacion, no afectan a la proteccion anticorrosién y no constituyen motivo de reclamacion.

Las pequefias deformaciones horizontales visibles de las paredes de la piscina son tipicas de las piscinas
autoestables, no afectan a la capacidad de utilizacion ni a la funcionalidad y no constituyen motivo de
reclamacion.

Las uniones de las esquinas estdn compuestas de chapa de acero galvanizada en caliente y, por tanto, estan
protegidas eficazmente contra la corrosién. No lijarlas ni rayarlas. La pequefia oxidacién incipiente superficial,
asi como los arafiazos / pequefios puntos de presion se deben al proceso de fabricacién y no provocan una
reduccion de la capacidad de utilizacién ni de la funcionalidad, no constituyendo motivo de reclamacion.

La empresa Weka Holzbau GmbH tiene derecho a realizar una reparacion antes de enviar un repuesto,
siempre y cuando quede establecida la plena capacidad de utilizacion y funcionalidad.

En caso de que desee el tratamiento con pintura de las uniones de las esquinas, inférmese en una empresa
especializada.
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2.2. Disposiciones de garantia

Disposiciones de garantia de WEKA Holzbau GmbH

Concedemos 5 afios de garantia sobre la funcionalidad a partir de la fecha de entrega con las siguientes
condiciones; la garantia comprende solo las partes de madera de nuestros productos (denominados
productos weka) y no los componentes o las partes de otro material que no sea madera y que estén unidos
al producto weka. Dentro del periodo de garantia se sustituirdn a nuestra eleccién o bien las partes del
producto que falten o que estén defectuosas o bien el propio producto. La garantia solo abarca el repuesto
gratuito de la parte de madera que falte 0, en su caso, que esté defectuosa. La garantia no incluye costes
adicionales o consecutivos, en especial, no incluye costes de envio, ni de montaje o ni de reconstruccion.

No se aplica la garantia si:

- no se han seguido las instrucciones de montaje correspondientes,

- se han realizado cambios (reconstruccion o montaje adicional) en el producto en comparacién con
las instrucciones de montaje,

- se sobrepasan los respectivos limites de carga indicados (por ejemplo, las cargas de nieve, etc.),

- el producto WEKA puede tener una mala base (cimientos/solera o similar) en especial si se incumplen
las reglas de arquitectura,

- no se realizaron en la madera los cuidados o estos han sido insuficientes (mantenimiento:
preservacion de la madera, barnizado de la madera, etc.).

- se han producido vientos con velocidades superiores a la intensidad 7, catastrofes naturales o efectos
violentos de otro tipo, que han causado dafios en el producto WEKA.

- el defecto es en cambios tipicos de la madera tales como cambios de coloracion o formacién de
grietas o que esta se combe, mengue o se hinche u otros cambios similares que se puedan justificar
por la naturaleza del material "madera”.

Los derechos de garantia solo se pueden ejercer junto con la hoja original del paquete y el recibo de compra
original y deben reclamarse dentro del periodo de garantia por escrito, por fax o por correo electrénico. Para
ejercer ese derecho se debe indicar de inmediato la falta 0, en su caso el dafio, en forma de una
presentacion ordenada del dafio de forma gréfica y por escrito.

Los derechos de garantia deben dirigirse a:

weka Holzbau GmbH, Johannesstral3e 16, 17034 Neubrandenburg
Fax.: 0395/42908-83; correo electrénico: info@weka-holzbau.com

2.3. Condiciones de montaje (solo paraEN/FR/IT/ES/NL)

Si utiliza el servicio de ayuda de montaje, llamando paraello a un equipo de montaje weka, laempresa
weka Holzbau GmbH realizara lo siguiente para usted:

Montaje significa el ensamblaje (construccion) de acuerdo con las instrucciones de las piezas sueltas
suministradas del producto, sin barnizar, suministrar ni montar los accesorios.

Las conexiones eléctricas no estan incluidas en los trabajos de montaje.

El producto a montar debe encontrarse en el lugar de instalacion / ubicacion / superficie de colocacion. El
transporte del articulo o de las piezas sueltas a lo largo de una distancia a partir de 15m o bien a otro piso no
esta incluido en el precio del montaje.

El terreno debe ser estable, horizontal y plano. En caso de duda, para la planicidad se aplica:

DIN 18202 "Tolerancias de planicidad en la edificacién", tab. 3, linea 3, con una diferencia de altura
maxima de aprox.10 a 11 mm entre los puntos mas alejados.

Todos los trabajos de preparacion deben realizarse de acuerdo con las reglas técnicas antes de comenzar el
montaje. Las construcciones portantes deben ser adecuadas para el montaje (por ejemplo, el suelo,
suficientemente estable, suelo compactado, hormigén de los cimientos fraguado).
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3. Descripcion del producto
3.1. Funciones generales y ambito de aplicaciéon

La piscina esta prevista para su instalacion al aire libre y para nadar/bafiarse.

3.2. Dimensiones

Dimensiones [cm] Caudal de agua [litros]
An/L/Al

593.3131 310x 310 x 116 7450

593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Datos sobre el suministro de corriente

Identificacion del departamento técnico: con placa identificativa (Solo en caso de que haya compartimento
técnico)

La placa identificativa debe fijarse de acuerdo con las instrucciones de montaje.

Tensién nominal: 230V, 50 Hz
Grado de proteccion IP X4

Consumo de energia: max. 0,37 KW

iConsultar los datos exactos en las instrucciones de instalacién eléctrica - IM N.° Art.: 800.0286.12.24.

3.4. Informacidn relativa a la seguridad
Peligro de inundacion

Cuando seleccione el lugar de instalacién, debe prestar atencién a que, en caso de escape, el agua pueda
fluir sin impedimentos y sin provocar dafios.

Emplazamiento de la piscina en lugares con pendiente

La cara en pendiente dirigida hacia la piscina se debe apuntalar con un talud plano o con un muro. En ningun
caso la piscina debe soportar con su pared la pendiente.

Asegurese de que al formar un talud plano no se pueda socavar la piscina por el agua de la lluvia. En caso
de que se produzca agua subterranea o agua de la capa acuifera es necesario prever un drenaje. jInférmese
sobre el terreno antes de escoger el emplazamiento!

Seleccién del terreno

El firme debajo de la piscina debe ser plano, horizontal y sélido.

Para preparar el terreno, consulte a un técnico de obras local que pueda determinar las propiedades del suelo
y elaborar las correspondientes propuestas de cimentacion. Dependiendo del tamafio, la piscina contendra
entre 7450 y 25 630 litros de agua.

Si la piscina se encuentra cerca de lugares con pendiente y de construcciones de sotanos, rogamos se ponga
en contacto con un técnico de obras local. De lo contrario, puede existir peligro de derrumbamiento.

Se debe eliminar la vegetacion o una capa de césped eventualmente existente.

El suelo debe estar limpio de piezas (por ejemplo, piedras) que puedan dafar el forro interior de PVC.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
65



En suelos de asfalto o de hormigén, se debe proteger el forro interior de PVC de un contacto directo con el
suelo, ya que de lo contrario se pueden producir dafios (peligro de escapes) como consecuencia.
AseguUrese en todo momento de que el forro interior de PVC solo entre en contacto con un material
compatible con el PVC.

Emplee siempre como forro la tela protectora no tejida suministrada.

Necesidad de espacio

La necesidad de espacio depende del tamafio de la piscina. La piscina debe poder rodearse y controlarse
siempre por fuera en todo su perimetro, ventilarse y exponerse a la intemperie.

Debe escoger un espacio necesario que sea aprox. 1,0-1,5 m mas grande que la piscina, por todos los lados.
Hundimiento de la piscina en la tierra

No se recomienda hundir la piscina en la tierra. En caso de que aun asi desee realizarlo, consulte a un
técnico de obras local, de lo contrario existe peligro de accidentes graves y dafios.

Advertencias e indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta las advertencias e indicaciones de seguridad de la piscina, asi como las indicaciones de las
instrucciones de instalacion, de uso y de mantenimiento.

iLos trabajos de electricidad, de conexion y de instalacién debe realizarlos una empresa especializada,
teniendo en cuenta las respectivas normas vigentes!

La conexién eléctrica debe realizarse a través de un circuito eléctrico <=30 mA protegido con un interruptor
diferencial residual (consultar las instrucciones de instalacion eléctrica).

Las comprobaciones de la realizacion correcta de la instalacién (certificado del fabricante, protocolo de
recepcion, factura) forman parte de la documentacién de la garantia y deben adjuntarse en caso de que se
produzca una reclamacion.

Para prevenir accidentes debe evitarse la presencia de nifios en las proximidades del lugar de montaje.

Una instalacion de filtrado que pertenezca a la piscina debe ser alojada en el compartimento técnico.

iEl compartimento técnico debe estar cerrado con llave!

En el compartimento técnico no esta permitido utilizar chorros de agua (p. €j. rociar con un chorro de agua).
Altura de llenado

No debe sobrepasarse la altura de llenado maxima de 1,03 m.

Vaciado de la piscina

El vaciado de la piscina se puede realizar con ayuda del juego para limpieza del suelo (accesorio) a través
de la instalacion de filtrado.

Si el nivel de agua en la piscina es elevado (por encima del skimmer), debe dejarse salir el agua mediante la
funcién de lavado por contracorriente de la instalacion de filtrado.

Carga de la escalera acoplada

La escalera acoplada Unicamente debe utilizarse para entrar y salir de la piscina. La carga maxima permitida
es de 150 kg.

Otros
En caso de que se haya adquirido la piscina sin sistema de filtro, éste debera instalarse con posterioridad.

En el caso de la instalacién de filtro de arena / bomba, se adjuntan unas instrucciones de funcionamiento por
separado y unas instrucciones de montaje, que deben tenerse en cuenta.
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4. Preparacion / Indicaciones para el montaje y la utilizacién
4.1.Transporte y almacenamiento
Usted recibira el producto apilado en palets.

Después de desembalarlo y controlarlo, trate todas las piezas del modo siguiente:

e Proteja la madera frente a

la exposicion directa al
sol durante horas la humedad el contacto con el suelo

e Las consecuencias del almacenamiento incorrecto son: - grietas
- deformacion y abombamiento
- putrefaccion (infestacion por parasitos, etc.)

Almacene la madera protegida de las
influencias meteorolégicas y procure que
haya suficiente ventilacion.

e La madera es un producto natural. Los cambios de color, nudos y grietas de diversos tipos son
normales y no afectan a la estética.
Las influencias meteoroldgicas extremas, especialmente después de largos periodos de calor, pueden
provocar hendiduras de secado. Estas hendiduras de secado no constituyen ninguna deficiencia de
la calidad, sino un fenémeno normal. Dependiendo de las condiciones climéticas se pueden volver a
cerrar hasta un minimo. Ademas, las hendiduras de secado, que se producen en la direccién
longitudinal de la madera, no influyen en absoluto sobre la resistencia y la estabilidad del material.

4.2. Embalaje

iNo deseche sin méas el material de embalaje! Los embalajes de papel, cartén y cartén ondulado, asi como
las piezas de embalaje de plastico deben depositarse en los contenedores de recogida correspondientes.
4.3. Preservacién de la madera

Los productos impregnados en madera de presion ya llevan una proteccion contra la humedad, los insectos

gue perjudican a la madera y los hongos. No se evita el agrisamiento de la superficie. No estan protegidos
contra el azulado.
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Dado el caso, tanto la madera sin tratar, como también la madera impregnada en caldera a presion, requieren
eventualmente un tratamiento posterior para el disefio estético o en caso de que se produzcan hendiduras de
secado naturales.

La madera para jardin impregnada en caldera de presion que, después de la produccién todavia presenta
mucha humedad debido al procedimiento de elaboracidn, tiende a sufrir manchas de humedad y moho en
la superficie, debido al almacenamiento. No obstante, esto no perturba la madera ni afecta a su resistencia.
Una vez secada la madera, el moho se puede eliminar, p. €j., con un cepillo.

4.4. Instrucciones de montaje

iTenga en cuenta el punto 3.4. "Informacion relativa a la seguridad"!

iTéngalo en cuenta antes del montaje!

Para la disposicién de la piscina, preste atencion a la ubicacion prevista, y en especial a la situacion de las
conexiones y las lineas eléctricas y de agua existentes y adapte a ello la situacion del skimmer y del
compartimento técnico.

Tenga esto en cuenta también para la disposicién de la primera capa de tablones. El espacio para la piscina
debe ser compacto y estar totalmente plano; por tanto, las posibles capas oblicuas se deben nivelar.

En caso de que las diferencias de altura medidas se diferencien mas de 1,0 cm entre cada punto, el
terreno se habra preparado de forma incorrecta.

Para la piscina, incl. compartimento técnico 594.4070 / 594.4085, se necesitan cimientos para puntales de
arriostramiento conforme a las instrucciones de montaje. jSu fabricacion debe integrarse en el desarrollo
arriba mencionado!

Una vez realizada la compensacion de altura / nivelacion del terreno, deben colocarse a medida los cimientos
en cuanto a altura y longitud.

iTéngalo en cuenta durante el montaje!

o Montaje de la piscina

Atencién: También durante el montaje se debe controlar que la piscina esté absolutamente en la linea
horizontal.

En caso de que los valores medidos se diferencien mas de 1,0 cm entre cada punto, el terreno se habra
preparado de forma incorrecta.

¢ Montaje del forro interior de la piscina

Los forros interiores de las piscinas se fabrican con laminas de PVC.

En general, las dimensiones de las laminas de las piscinas son algo inferiores a las dimensiones de la piscina.
Esto es necesario para alcanzar la exactitud en el ajuste exento de pliegues. Si el revestimiento se tensa
ligeramente después del montaje, esto no representa ninglin perjuicio para la durabilidad. La lamina cedera

cuando se llene con agua la piscina, ya que tiene una capacidad de elasticidad del 20 % aproximadamente.

El forro interior de PVC de la piscina esta fabricado con material termoplastico. Por tanto, se debera montar
la piscina con temperaturas exteriores entre los +15 °C y los +25 °C.

Tampoco se debe montar el forro interior bajo radiacion solar intensa (“cielo azul"); debera esperar hasta el
atardecer.

Nota:

1) El montaje del forro interior ha de realizarse con calzado de suela plana o, mejor aln, con calcetines
0 descalzo. Hay que quitar de la ropa todas las herramientas u otros objetos afilados, para evitar el
riesgo de dafios. Tenga en cuenta que la lamina es lisay que pueden producirse resbalones.
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2) Antes de echar en la piscina el forro interior en sacos de polietileno, el suelo debe estar libre de
piedras y de desniveles. Estos elementos podrian dafiar posteriormente la ldmina durante la limpieza
y también podrian afectar a la optica en gran medida. Por tanto, para la proteccién de la lamina
recomendamos el empleo de tela protectora no tejida.

3) Importante: Para evitar que aparezcan algas rojas o negras procedentes del subsuelo, las cuales se
hacen visibles en manchas de gran superficie de color marrén oscuro o negras sobre el suelo,
recomendamos como capa de separacion un toldo protector de polietileno para el suelo (no incluido
en el volumen del suministro). En caso de que el suelo de la piscina sin lamina de PE muestre después
de algun tiempo manchas negras o marrones, se pueden eliminar estas manchas de modo duradero
y en muy poco tiempo con un chorro de cloro (con 1 kg de granulado de cloro disuelto al 100% o de
tabletas de cloro disueltas en la misma cantidad o de lejia de cloro para blanquear) con un nivel de
agua de 10 cm como maximo.

4) Todos los forros interiores se doblan en fabrica primero segun la longitud, a continuacion, se pliegan
una vez y posteriormente se enrollan partiendo del centro. Es decir, tras desempaquetar el saco de
polietileno (en la piscina), éste se coloca en el borde, a continuacion, se desenrolla hacia el centro y
acto seguido se estira la 2.2. mitad desplegada hasta el extremo opuesto. Acto seguido se despliega
el forro partiendo del centro hacia los dos lados.

5) A continuacion, se estira la pared de laminas en vertical hacia arriba, se coloca el extremo superior
por encima del borde de la pared de madera y se sujeta por las esquinas con una pinza adhesiva o
un tornillo de apriete.

6) Las correcciones del sueloy de la pared que se deben realizar en este momento, son muy importantes
para el asiento posterior del forro interior exento de pliegues. El suelo se debe estirar en los
acanalados de tal modo que el cordén de soldadura exterior, que une el suelo con el perimetro, se
estire lo maximo posible hacia el exterior. Acto seguido se debe prestar atenciéon a que la lamina de
la pared se deslice verticalmente hacia arriba y que no se forme ningun pliegue transversal ni oblicuo.
Si éste fuese el caso, se deben soltar las pinzas adhesivas o los tornillos de apriete en esta zona y
se debe corregir adecuadamente el borde superior.

7) Se debe prestar atencion a que el suelo esté exento de pliegues antes del llenado. Si éste no fuese
el caso, se debe alisar el suelo durante los primeros minutos del llenado. A partir de un nivel de agua
de 3-5 cm ya no es posible una correccion.

Por tanto, es importante: Permanecer en la piscina hasta que el suelo esté liso. En caso de que haya
pliegues en la pared, todavia se pueden eliminar enderezandolos. En posteriores llenados de la
piscina se debe controlar continuamente el asiento de la ldmina exento de pliegues.

8) Cuando el nivel de agua asciende aproximadamente a 2/3 y las paredes estan exentas de pliegues,
se puede fijar la lamina de modo duradero en el borde superior exterior de la pared de madera. A
continuacion, se montan los perfiles de cubricion como remate superior de la pared. La boquilla de
entrada y el absorbedor de aceite se montan cuando el agua esté hasta aproximadamente 5-6 cm
por debajo de su abertura. Solo entonces se corta la lamina en este lugar conforme a la abertura.
Después del montaje de la boquilla de entrada, del absorbedor de aceite y de las mangueras de unién
necesarias, se puede continuar llenando la piscina. Para el montaje y puesta en servicio de su
instalacién de filtrado, tenga en cuenta las Instrucciones de uso suministradas.

e  Cubierta

En caso de que se utilice una cubierta (no incluida en el suministro) le recomendamos que la sujete con los
ganchos de tornillo previstos a tal efecto, que deben montarse de acuerdo con la dltima ilustracion. La cubierta
debe descansar suelta sobre la superficie del agua, sin tensar y sin estirarse sobre las esquinas de la piscina.
Indicacion: Las cubiertas no se pueden utilizar en combinacion con las barandillas y no son adecuadas para
cubrir la piscina durante el invierno.
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4.5. Herramienta

S

jPor favor, haga previamente las perforaciones para todas las uniones atornilladas a fin de evitar dafios en

los elementos de

maderal!

El siguiente pictograma le recordara de nuevo esta indicacion:

s

B

Antes de empezar el montaje debera tener a mano las siguientes herramientas:

Martillo  Lapiz Escariador Martillo de goma

/

Llave de tuerca

Nivel de burbuja

Cinta métrica Taladradora Destornillador
enrollable eléctrico

Sierra Cortador universal  Cordel
<u &

| ==

@]

I=—=

Tornillo de apriet

e

LT

4.6 Abreviaturas

RW
SW
cm
mm
Abb.

10A

3B
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Pared posterior
pared lateral
centimetros
milimetros
llustracién

LA

las piezas de madera asi marcadas son piezas
residuales que se utilizan en otros lugares y no se
pueden desechar antes de tiempo.

los tablones asi marcados solo se fijan de forma
provisional como ayuda de montaje, mas tarde son
retirados y montados en otro lugar.
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5. Instrucciones de uso y de mantenimiento

Para la utilizacion / inspeccién de la piscina debe utilizarse exclusivamente la escalera plegable que se
encuentra en el compartimento técnico o las escaleras de bafio que se pueden adquirir como accesorio.
En el caso de las escaleras portatiles hay que procurar un asiento firme.

Altura maxima de llenado de agua: 1,03 m

Si tiene cualquier duda, dirijase al fabricante: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel.: (0049) 395 42908-0
Fax.: (0049) 395 42908-83

Para la instalacion del equipo eléctrico y de agua, lea las "Instrucciones de instalacion eléctrica IM Art. N.°:
800.0286.12.24" y las "Instrucciones de instalacién del agua — Anexo 1" adjuntas.

Cuidado y mantenimiento

Las uniones de las esquinas estan galvanizadas en caliente y, generalmente, no requieren otras medidas de
mantenimiento.

Las capas de cinc tienen lo que se llama un efecto "autoreparador”, de forma que compensan los pequefios
arafiazos o los cortes en el material galvanizado.

En caso de que a pesar de ello, debido al proceso de fabricacién, almacenamiento, transporte y montaje, se
produzca oxidacion incipiente en la superficie, recomendamos la utilizacion de sprays de cinc de alta
calidad. Consulte a una empresa especializada.

5.1. Tratamiento del agua

Generalidades
Trabajar con sustancias quimicas

Para garantizar el manejo seguro de nuestros productos, hay que tener en cuenta los puntos siguientes:

Nunca deben mezclarse las diferentes sustancias quimicas en estado concentrado. Utilice Unicamente
recipientes adecuados para la mezcla previa con el agua. jEchar siempre las sustancias quimicas en el
agua, nunca al revés!

Todas las sustancias quimicas deben almacenarse en un lugar seco y fresco, en el envase original.
Tenga en cuenta las normas de aplicacion que se indican en el envase.

Todas las sustancias quimicas deben guardarse de modo que no estén alcance de los nifios ni de las personas
no autorizadas.

Los envases utilizados por nosotros son totalmente reciclables.

CT = Clase de toxicidad 4 + 5: tener en cuenta las advertencias indicadas en el envase

Indicaciones utiles, sugerencias

» Para la suciedad fuerte existen aspiradores de suelo. Esto descarga las instalaciones de filtrado y cuida
el medio ambiente.

El valor del pH:

Lo més importante en el cuidado del agua de la piscina es el valor del pH. Influye sobre todos los factores del

agua de la piscina. El primer paso: controlar siempre el valor pH (instrumento de control de pH/cloro o
pH/oxigeno). El intervalo ideal se encuentra entre 7,0-7,4. Si el valor del pH es demasiado alto, puede
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producirse irritacion en la piel y en los 0jos, y hacerse ineficaces otras medidas de mantenimiento. Si el valor
del pH es demasiado bajo, se puede producir corrosion en las tuberias.

Para una mejor distribucion, se afade el regulador del pH (accesorio) cerca de la entrada de agua o en
varios puntos de la piscina (no delante del filtro).

Hay que tener en cuenta las indicaciones sobre el producto utilizado.

Para la desinfeccion:

El agua para el bafio debe ser un oasis de bienestar y de salud, es decir, clara y perfectamente higiénica.
Debido a las influencias ambientales, llegan al agua continuamente particulas de suciedad, gérmenes y
bacterias; estas ultimas se reproducen sobre todo con temperaturas del agua superiores a 20 °C. Para
prevenir estas influencias, recomendamos los llamados "medios de oxidacion" en diferentes formas. Se trata
sobre todo de productos de cloro organicos estabilizados, ya que estos son faciles de manipular y disponen
de mejor grado de eficacia. Aproximadamente 3 de cada 100 personas reaccionan alérgicamente a los
productos de cloro. En este caso recomendamos el método de oxigeno como alternativa. En la cloracion se
distinguen dos métodos: Por una parte, la cloracién de choque (granulado o pastillas de cloro rapido) por
ejemplo cuando se vuelve a llenar la piscina o cuando se obtienen resultados de medicién diferentes. Por otro
lado, la cloracion a largo plazo o permanente, en la que se procesan productos de cloro que se disuelven
lentamente (pastillas de cloro de larga duracién), permitiendo una emision de cloro uniforme. El valor ideal
de cloro esta entre 0,3 y 0,6 mg/l.

Para combatir las algas:

Las algas son microorganismos que sirven como medio de cultivo para bacterias. Para garantizar una calidad
del agua perfecta e higiénica, es imprescindible mantener la piscina y el agua libres de algas. El cloro por si
solo no puede garantizar esto en todos los casos, especialmente en el caso de las instalaciones exteriores.

Si utiliza un producto liquido para la prevencién de algas sin espuma, no se formara espuma en las
instalaciones de contracorriente, fuentes o juegos acuaticos.

La floculacion:

Algunas particulas de suciedad son tan pequefias que no se pueden atrapar con el filtro de arena (coloides).
Para eliminarlas, recomendamos utilizar un agente de floculacion. Esto aumenta la precision de separacion
del filtro. Incluso la suciedad mas fina se deposita en los floculos o se queda encerrada. El resultado es un
agua cristalina. Los agentes de floculacion se pueden dosificar de manera preventiva.

El mantenimiento perfecto en primavera:
La limpieza primaveral esta a la orden del dia, pero ¢ cual es la mejor forma de proceder?

Para facilitarle el trabajo, hemos reunido los pasos méas importantes:

1. Elimine la suciedad gruesa con un recogehojas, para que no se obstruya el desagiie de la piscina.

2. Vacie ahora la piscina completamente, para poder eliminar también los sedimentos de cal y la
suciedad dificil. Es necesario vaciar la piscina, ya que solo asi seran eficaces los productos de
limpieza, que constituyen la base de un mantenimiento higiénico perfecto del agua. Atencion: esto no
es aplicable a las piscinas que estan encastradas en el suelo. Hay que garantizar la estabilidad.

3. para limpiar las paredes y el suelo de la piscina le recomendamos el limpiador basico: Se trata de
un limpiador &acido contra los sedimentos de cal y las incrustaciones. No ataca al plastico, pero no
debe entrar en contacto con materiales sensibles al &cido como marmol o griferias. Dependiendo del
grado de suciedad, aplique el limpiador basico disuelto en agua de 1:3 a 1:10 y frote bien las
superficies. Dejar actuar durante 5-10 minutos, volver a frotar y enjuagar abundantemente.
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Precaucion: Debe utilizarse una esponja para laminas o un cepillo suave para laminas. No dejar que
el limpiador se seque, solo que actle.

4. Lasuciedad funginosa o de grasa que se pueda haber depositado en el borde de la piscina debido al
nivel del agua, se puede quitar facilmente con el limpiador del fondo de la piscina: este limpiador
alcalino elimina de forma excelente la suciedad funginosa, de grasa o de cosméticos. Puede aplicar
el limpiador del borde de la piscina puro o disuelto en agua, con una esponja. Frote el borde sucio
previamente humedecido y deje actuar un poco el limpiador; a continuacién, enjuague
inmediatamente con agua clara. En caso de manchas dificiles, solo tiene que repetir este tratamiento.

5. Para que cuando vuelva a llenar la piscina ésta no se convierta en un bafio de espuma, después de
la limpieza debe enjuagar abundantemente. También es importante que, para limpiar la piscina,
utilice tnicamente los productos previstos para ello y ningun limpiahogar, ya que de lo contrario se
puede reducir la eficacia de los productos de tratamiento del agua. Algunas sustancias basicas de los
productos limpiahogar no son compatibles con los productos de tratamiento del agua.

Indicaciones para volver a llenar la piscina:

Compruebe la instalacién de filtrado y, en caso necesario, cambie la arena del filtro.

Ajuste en primer lugar el valor del pH (ideal: 7,0 — 7,4). A continuacion, tiene lugar la desinfeccién a fondo o
la cloracién de choque. Al cabo de un par de dias continde el mantenimiento normal del agua del modo
siguiente:

Regulacion del valor del pH
Desinfeccion

Combatir las algas

. Floculacién

10. Limpieza y mantenimiento

© x N

Indicaciones para la conservacion perfecta durante el invierno:

De acuerdo con la estacion, en otofio empieza la conservacion para el invierno de la piscina al aire libre.
Vacie 1/3 del agua y cubra la piscina simplemente con un plastico. La capa de hielo que se forme no provoca
dafios a la piscina. Vacie todas las tuberias y los aparatos y guérdelos protegidos de la nieve.

El vaciado de la piscina se realiza por medio del juego de limpieza del fondo y la instalacion del filtrado.

Los productos de conservacion en invierno evitan la separacién por cristalizacion de las sales minerales, es
decir, se reduce considerablemente la formacion de los desagradables bordes de cal. Ademas evita o se frena
en gran medida el crecimiento de algas de clases resistentes, asi como la contaminacién por gérmenes. de
las juntas, esquinas y cantos.

Aplicacién: Una vez finalizada la temporada de bafo, y cuando todavia queda cloro libre, espere todavia
algunos dias. Cuando haya bajado el nivel del agua debajo de las piezas incorporadas, afiada el producto de
conservacion en invierno dependiendo de la dureza del agua:

necesidad de producto de conservacion de invierno segun la dureza del agua
Cantidad de agua r

hasta 25°d. H hasta 30°d. H hasta 30°d. H
10 m3 100 ml 200 ml hasta 400 ml
20 m3 200 ml 400 ml hasta 800 ml
30 m3 300 ml 600 ml hasta 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml hasta 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml hasta 2000 ml

)* Tener en cuenta las indicaciones del producto utilizado
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Consejo 1: Al principio de la primavera, es decir un par de semanas antes de la limpieza, vuelva a echar la
mitad de la dosis de otofio. Esto hara que cuando realice la limpieza de primavera, al dejar salir el agua
vieja de la piscina, se ahorre mucho trabajo de limpieza.

Si los meses de invierno son més célidos de lo habitual, se vuelve a activar el crecimiento de las algas vy,
en parte, se gasta el producto de conservacion en invierno. Ademas, segln nuestra experiencia, en el caso
de las piscinas que no se cubren durante el invierno, casi la mitad del contenido de la piscina se renueva
debido a la nieve y la lluvia. Es decir, en estos casos especiales, después de comprobar visualmente el
agua de la piscina, puede resultar necesario volver a afiadir producto de conservacién en invierno.

Qué hacer si ...

Problema

Causa

Solucién

1.

El agua esta verde
pero clara. En agua
con contenido en
cobre o hierro, con
frecuencia manchas
marrones.

Trazas de hierro en el agua
de llenado (coloracién
amarillo-verdosa)

Trazas de cobre, debido a
tuberias de cobre (coloracion
turquesa)

Cloracion de choque con granulado de cloro
rapido o con pastillas de cloro rapido,
regulacién del valor del pH, afadir agente de
floculacion y agua fresca, dejar funcionar de
forma continua la bomba de circulacion.

2. Elaguaes marrény | Contenido de hierro del agua
; Como 1.
turbia de llenado
3. El agua es negra 'y Deficiencia en el agua de Como 1.
turbia llenado
Turbios Cloracién de choque (como 1.), afiadir agente
i) suciedad coloidal y de fl_ocula}ci(gn, dgja(:I fun_ciorlwar_ge forma
4. Elagua es lechosa y organica continua la bomba de circulacion.
turbia
i) Formadores de Regular. ,el valqr del pH, afiadir agente de_
X e floculacion, dejar funcionar de forma continua
dureza (inorganicos) ; o
la bomba de circulacion
> L;scﬁlzrzgteésnde 8 Crecimiento de algas Cloracion de choque como 1.
P 9 Afiadir un algicida
resbalosas
Sedimentacidn de formadores | Quitar los sedimentos: vaciar la piscina,
6. Las paredes de la . o L
iscina estan ASperas de dureza en aguas duras aplicar limpiador basico, mantener un valor del
P P (cal) pH de 7,0-7,4.
7. Olor a cloro, irritacién | El agua contiene compuestos | Cloracidon de choque como 1., aumentar la
ocular de cloro (cloraminas) entrada de agua fresca.
8. Elagua produce El algicida produce mucha
espuma/ o en el agua hay
mucha espuma en Aumentar la entrada de agua fresca, no
. . restos de producto de - ot
caso de instalaciones conservacién en invierno o de utilizar limpiahogar.
de contracorriente s
limpiador
9. Corrosién Valor del pH demasiado bajo | Aumentar el valor del pH a 7,0-7,4

- Debe ponerse en marcha regularmente el sistema de filtracion. Se recomienda como valor orientativo:

intervalos durante el tiempo de utilizacién: todos los dias 8-12 horas.
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Para la utilizacion de la instalacién de filtrado y su limpieza deben seguirse las instrucciones de
funcionamiento.

Si no se respetan las indicaciones de mantenimiento, puede empeorar la calidad del agua hasta volverla
inutilizable, reduciéndose la limpieza de la piscina.

El incumplimiento de las indicaciones de mantenimiento puede provocar dafios para la salud.

5.2. Almacenamiento / manipulacion de los productos de mantenimiento
Los productos de mantenimiento deben guardarse fuera del alcance de los nifios y fuera de la piscina.

Las destacadas propiedades del PVC, como su elasticidad, capacidad de recuperacion, resistencia a heladas
y rayos UV, asi como su resistencia frente a productos quimicos disueltos en la piscina, hacen imprescindibles
los forros interiores de PVC para las piscinas emplazadas.

Sin embargo, asegurese de que los productos de cloro no disueltos (pastillas o granulado) no entren en
contacto directo con la lamina, ya que ello podria provocar que se dafie.

5.3. Indicaciones de seguridad

Antes de proceder a la construccion y utilizacion de la piscina, se debera leer detenidamente, comprender y
seguir toda la informacion contenida en estas instrucciones. Estas advertencias, instrucciones y directrices de
seguridad comprenden algunos riesgos generales relacionados con las actividades de ocio acuaticas, pero
no pueden tratar la totalidad de los riesgos y peligros en todos los casos. En todas las actividades en el agua
hay que dejar que imperen el sentido comudn y buen juicio. Estas indicaciones se conservaran para un uso
posterior.

Indicaciones de seguridad generales

- Esta prohibido trepar por la pared de la piscina o la barandilla, asi como rebasarla o sentarse en ella.
- Asimismo, esté prohibido saltar desde el borde de la piscina.

- Se deben observar las reglas generales para el bafio.

- No utilizar en la piscina objetos puntiagudos o afilados.

- Los solariums son para tomar el sol, no son adecuados para jugar ni saltar.

- No colgarse de la ducha.

Seguridad para quienes no saben nadar

- Se recomienda entregar a quienes no sepan nadar un medio de flotacion personal (p. ej. chaleco
salvavidas, flotadores de brazo).

- En todo momento es necesaria una vigilancia permanente, activa y atenta de los no nadadores y malos
nadadores por parte de una persona de vigilancia adulta experta. (Se recuerda, que el mayor riesgo de
ahogo existe en nifios menores de 5 afios.)

- Se debera nombrar a un persona adulta experta para vigilar la piscina cuando se use.

- Cuando la piscina no se use o vigile, se retirardn todos los juguetes de la piscina para evitar que los nifios
se sientan atraidos por estos.

Dispositivos de seguridad

- Se recomienda levantar una valla (y afianzar todas las puertas y ventanas, cuando proceda) para evitar
el acceso no autorizado a la piscina.

- Vallas, cubiertas de piscina, sistemas de alarma o dispositivos de seguridad similares son auxiliares utiles,
pero no sustituyen una vigilancia permanente y experta por parte de una persona adulta.

Equipo de seguridad
- Se recomienda conservar cerca de la piscina un equipo de salvamento (p. ej. un salvavidas).
- Se conservaran cerca de la piscina un teléfono que funcione y una lista de nUmeros de emergencia.

Uso seguro de la piscina

- Se deberia animar a todos los usuarios a aprender a nadar.

- Deberian aprenderse medidas de primeros auxilios (reanimacion cardiorespiratoria) y refrescar
regularmente los conocimientos.

- Todos los usuarios de la piscina, incluidos los nifios, deben ser informados sobre medidas de emergencia.
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- No saltar nunca en aguas poco profundas. Esto puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

- No utilizar la piscina bajo el influjo de alcohol 0 medicamentos que puedan afectar el uso.

- Cuando se usen cubiertas, deberan retirarse completamente antes del uso.

- Se protegera a los usuarios de la piscina frente a enfermedades propagadas por el agua mediante un
tratamiento del agua permanente.

- Mantener fuera del alcance de los nifios los productos quimicos (p. ej. productos para el tratamiento del
agua, limpieza o desinfeccion).

- Las escalerillas desmontables se deberan colocar sobre superficies horizontales y no se podran retirar
durante el uso.

- Se utilizaran los siguientes pictogramas.

Estos pictogramas se deberan colocar en un lugar bien visible en un radio de 200 cm cerca de la piscina.

Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Deben tenerse en cuenta las instrucciones de utilizacion, de manejo y de mantenimiento de los accesorios
técnicos.

5.4. Tratamiento de la madera

Debe limpiarse regularmente el polvo y la suciedad de la superficie exterior de la piscina para garantizar que

se seque bien.

Les deseamos mucho éxito y diversion con su piscina.

Atentamente,

weka Holzbau GmbH
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2. El6sz6
2.1. Altalanos rész

Tisztelt Vaséarlonk!
Kdszdnjuk, hogy a weka terméke mellett dontott.

A szerelési hibak vagy sérilések elkerllése érdekében a felépités el6tt olvassa el ezt az utmutatot.

FONTOS!
A csomaglista alapjan azonnal ellenérizze, hogy a weka terméke hidnytalanul és sériilésmentesen érkezett-
e meg.

Ne semmisitse meg a csomaglistat a garanciaidd leteltéig. A csomaglista az egyes darabok meglétének
ellendrzésére szolgal, és azt 6rizze meg a vasarlasi bizonylattal egyutt. Az esetleges hianyossagok ezen
jegyzék alapjan problémamentesen kikliszobdlhetdk. A csomagolasi jegyzék tételszamai nem egyeznek meg
az aldbbi szerelési Utmutato tételszdmaival.

A miszaki haladas értelmében fenntartjuk magunknak a tovabbfejlesztés jogat. Ezért kismértékben
eltérhetnek az 4brazolasok.

Azt javasoljuk, hogy 2 személy végezze a szerelést. Az el6készitd munkakat, példaul az alapozast és a
tereprendezést el6zbleg be kell fejezni.

A fém sarokkdtéseken mutatkozé csikalakl lenyomatok a gyartas soran jonnek létre — a korréziévédelemre
nincsenek hatassal és nem minésiilnek reklamacioés indoknak.

A medencefalak csekély mértéki, szabad szemmel észlelheté meghajlasa tipikus velejardja a megtamasztas
nélkuli medencének — ez nem befolyasolja a hasznalhatésagot és a mikddéképességet és nem mindsl
reklamaciés indoknak.

A sarokkdtések tlzi horganyzott acéllemezbél készilnek, ezaltal hatékonyan védve vannak a korrézidval
szemben. Ne csiszolja és ne karcolja meg a sarokkotéseket. A csekély mértéki fellleti rozsdakezdemények,
valamint karcoldsok / csekély mértéklii horpadasok a gyartas velejar6i — ezek nem korlatozzak a
hasznalhatdésagot és a mikodbéképességet €s nem mindsulnek reklamacios indoknak.

A Weka Holzbau GmbH cég fenntartja maganak a jogot a kijavitasra cseretermék-szallitas elétt, amennyiben
ezzel teljes mértékben helyreallithaté a mikéddképesség és a hasznalhatosag.

Amennyiben a sarokkdtések szinkezelésére tart igényt, kérjik vegye fel a kapcsolatot egy szakvallalattal.
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2.2. Garancialis rendelkezések

A WEKA Holzbau GmbH garancialis rendelkezései

Az alabbi feltételekkel — csak a termékeink (weka terméknek nevezve) fabdl késziilt részeire — a nem fabol
lévé egyéb alkatrészeire vagy dsszetevéire nem — a szallitas datumatoél szamitott 5 évig miikddési garanciat
biztositunk. A garanciaiddn belil az aru hibas vagy hianyzo részeit vagy sajat belatasunk szerint az egész
arut kicseréljuk. A garancia csak a mindenkori hianyzo6 vagy hibas faelem ingyenes potlaséra terjed ki. Nem
terjed ki a garancia a kdvetkezményes vagy potldlagos koltségekre, féként nem a szallitasi, fel- vagy
atépitési koltségekre.

Kizart a garancia, ha:

- az dsszeszerelés nem a szerelési Gtmutaté szerint tortént,

- barmilyen atalakitast (atépitések, hozzaépitések stb.) végeztek a terméken a szerelési Utmutatéban
foglaltakhoz képest,

- amindenkor megadott terhelési hatarértéket (pl. héteher stb.) meghaladé hatés esetén,

- a WEKA termék alapozasa rossz (alap / padldlemez stb.), kiilénos tekintettel az épit8ipari elirasok
athagasara,

- nem vagy nem megfelel6 moédon végezték a fa apolasat (karbantartas: favédelem, fafestés stb.),

- a kért 7-esnél nagyobb ersségii szél, természeti katasztroéfa vagy erészakos behatasok okoztak a
WEKA termékén,

- ahianyossag a fara jellemzé szinelvaltozasokra, repedésképzddésekre, vetemedésre,
zsugorodasra, duzzadasra vagy hasonlé szokvanyos, a ,fa” mint szerkezeti anyag természetébdl
adodo valtozasokra vezethet vissza.

Garancia csak az eredeti csomagjegyzékkel és eredeti vasarlasi bizonylattal vehet6 igénybe, amelyet
hataridén belll levélben, faxon vagy e-mailen kell érvényesiteni. Az igénylés elbfeltétele a hiany, ill. a kar
haladéktalan jelzése és a kar rendezett bemutatasa képben és szévegben.

A garancialis igényeket a kdvetkez8 cimre kell kildeni:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; E-mail: inffo@weka-holzbau.com

2.3. Szerelési feltételek (csak az EN/FR /IT / ES / NL valtozathoz)

Ha igénybe veszi a szerelési szolgaltatast és weka szerel6csapatahoz fordul, akkor a weka Holzbau
GmbH a kovetkez6k szolgaltatasokat nyujtja Onnek:

A szerelés a leszallitott aru egyes alkatrészeinek Gtmutatod szerinti 6sszeillesztését (felépités) jelenti festés, a
tartozékok és tartozékrészek szallitasa és felszerelése nélkil.

Az elektromos csatlakozasok kivitelezése nem tartozik a szerelési szolgaltatasok kozé.

A felépitend6 arunak a felallitas/hasznalat helyszinén kell lennie. Az ajanlatban szerepl6 szerelési ar nem
tartalmazza az arucikknek vagy az egyes alkatrészeknek 15 m-nél nagyobb tavolsagra vagy egy masik
emeletre val6 szallitasat.

A talajnak teherbironak, vizszintesnek és simanak kell lennie. Kétség esetén a simasagra érvényes:

,Az egyenletességre vonatkozé megengedett eltérések a magasépitésben” cimi DIN 18202 szabvany 3.
tablazata 3. sora, amely szerint az egymastol legtavolabban fekvd pontok legnagyobb magassagkulonbsége
kb. 10-11 mm lehet.

Az Osszes elbkészité munkat a szerelés megkezdése el6tt el kell végezni a miiszaki szabalyok szerint. A
teherhord6 szerkezeteknek alkalmasnak kell lennilk a szerelésre (pl. padld, megfeleléen hordképes,
tomoritett talaj, megkotott alapozé beton).
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3. Termékleiras
3.1. Altalanos funkciok és felhasznalasi teriilet

A medence szabadtéren torténo felallitasra, illetve Uszasra / flirdésre van tervezve.

3.2. Méretek

Méretek [cm]  Vizmennyiség [liter]
SZ/HIM

593.3131 310x 310x 116 7450

593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Aramellatasi adatok

Géptér jeldlése: adattablaval (csak, ha van géptér
Az adattdblat a szerelési Utmutatd szerint kell régziteni.

Névleges fesziltség: 230V, 50 Hz
Védelmi fokozat: IPX4

Energiafogyasztéas: max. 0,37 kW

Pontos adatokért lasd a villanyszerelési Utmutatét. SZU cikkszam: 800.0286.12.24

3.4. Biztonsagi tudnivalok
Aradasveszély

Kérjuk, a helyszin kivalasztasakor tgyeljen arra, hogy szivargas esetén a viz akadalytalanul és karokozas
nélkil elfolyhasson.

A medence felallitAsa domboldalon

A medence felé nézb lejtd oldalat vagy lapos rézslivel, vagy tamfallal kell megtdmasztani. Az iszémedence
fala semmi esetre sem tdmaszthatja meg a lejtét.

Kérjik, tgyeljen arra, hogy lapos rézs( kialakitasa esetén az eséviz ne mossa ala a medencét. A felgyilemld
talaj- vagy rétegviz ellen vizelvezet6t kell kialakitani. A helyszin kivalasztasa el6tt tdjékozddjon az altalajrol!

Az altalaj kivalasztasa

Az Uszémedence alatti talajnak egyenletesnek, vizszintesnek és teherbir6képesnek kell lennie.

A talaj el6készitéséhez, kérjik, egyeztessen egy helyi épitési szakemberrel, aki meg tudja allapitani a talaj
tulajdonsagait, és ahhoz igazoddéan alapozasi javaslatokat tud adni. A medence méretétél fiiggéen 7450 —
25630 liter viz is lehet a medencében!

Kérjuk, egyeztessen egy helyi épitési szakemberrel, ha a medence lejté vagy alapincézés kdzelében talalhato.
Ellenkezd esetben fennall a beomlas veszélye!

Tavolitsa el a novényzetet, illetve az esetleg meglévé gyepet.

A talajt meg kell tisztitani az olyan targyaktol (pl. kbvektél), amelyek felsérthetik a belsé PVC burkolatot.
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Aszfalt- vagy betonalap esetén évni kell a belsé PVC burkolatot az alappal valé kdzvetlen érintkezéstdl,
kulénben az megsériilhet (szivargasveszély).

Kérjlik, feltétleniil vegye figyelembe, hogy a belsé PVC burkolat csak PVC-vel 6sszeférheté anyaggal
érintkezhet.

Alatétként mindig hasznalja a mellékelt védd geotextiliat.

Helyigény

A helyigény a medence méretétdl fligg. Biztositani kell, hogy a medence mindig kérbejarhato, ellenérizhetd,
szellbztethet6 és apolhaté legyen.

A sziikséges helyigényt Ugy kell megvalasztani, hogy minden oldalon kb. 1,0-1,5 m-rel nagyobb legyen a
medencénél.

A medence beslllyesztése a talajba

A medence beslllyesztése a talajba nem ajanlott. Kérjuk, egyeztessen egy helyi épitési szakemberrel, ha
mégis be kivanja sillyeszteni a medencét a talajba, ellenkez6 esetben sulyos balesetek és karok veszélye
all fenn.

Biztonsagi tudnivaldk, figyelmeztetések

Vegye figyelembe a medencén lévé biztonsagi tudnivalokat és figyelmeztetéseket, valamint a telepitési,
hasznalati és karbantartasi Utmutatokban foglaltakat.

A villanyszerelési, csatlakoztatasi és telepitési munkékat csak szakvallalat végezheti a mindenkor hatalyos
elGirasok betartasa mellett!

Az elektromos bekdtést legfeljebb 30 mA-es hibaaram-véddkapcsoldval biztositott aramkordn keresztil kell
kivitelezni (lasd még: villanyszerelési utmutato). )
A szabadlyszer( telepitésre vonatkozd igazolasok (gyartéi igazolas, atvételi jegyz6kényv, szamla) az On
garancidlis dokumentumainak szerves részét képezik, és reklamacio esetén azokat be kell nydjtani.

A balesetek megelézése érdekében lgyelni kell arra, hogy szerelés kdzben ne tartézkodjanak gyermekek a
kdzvetlen kdzelben.

A medencéhez tartozo6 szlirbberendezést a géptérben kell elhelyezni.

A géptér ajtajat lakattal kell lezarni!

A géptérben vizsugar hasznalata (pl. vizzel valé locsolas) nem megengedett.

Feltoltési magassag

Az 1,03 m-es maximalis feltdltési magassagot tullépni tilos.

A medence lelritése

A medence a padldtisztitd készlet (tartozék) segitségével, a sziréberendezésen keresztil Urithetd le.

A medence magas (szkimmer feletti) vizallasa esetén a vizet a sziir6berendezés visszadblitd funkcioja
segitségével kell leengedni.

A medencelétra terhelése

A medencelétrat csak a medencébe valo beszallasra, illetve kiszallasra szabad hasznalni. A megengedett
maximalis terhelés 150 kg.

Egyéb
Ha a medencét sziréberendezés nélkil vasarolta meg, akkor ez utébbit utélag kell felszerelnie.

A homokszlré berendezésre / szivattyura kilon lGzemeltetési utmutatd és szerelési utmutatd vonatkozik,
amelyeket figyelembe kell venni.
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4. Elokészités / szerelési és hasznalati tudnivalé6k

4.1, Szallitas és tarolas

A terméket raklapokon elhelyezve kapja meg.

Kicsomagolas és ellendrzés utan igy kezelje az egyes részeket:

Védje a fat a kdvetkezOktol:

Orakon
napfény

at tarto, kdzvetlen
nedvesség
talajjal vald érintkezés

A helytelen tarolas kévetkezményei: - repedések
- elcsavarodasok és boltozédasok
- korhadas (kartevék révén stb.)

A faanyagot az id6jaras viszontagsagaitol
védett helyen tarolja, és gondoskodjon a
megfelel6 szell6zésrol!

A fa természetes termék. A kulonb6zé elszinez6dések, csomok és repedések normalisnak
tekintenddk, és nincs hatasuk a statikara.

A szélsGséges idbjarasi viszonyok, féként a hosszan tarté meleg idészakok szaradasi repedéseket
okozhatnak. Ezek a szaradasi repedések semmiképpen sem minéségi hianyossagok, hanem
természetes jelenségek. Az id@jarastol fliggéen a repedések ismét minimalis mértékre
Osszezarodhatnak. Azok a szaradasi repedések, amelyek a fa hosszirdnyaban keletkeznek, nem
befolyasoljak az anyag szilardsagat és terhelhetésegét.

4.2. Csomagolas

Ne dobja ki csak Uugy a csomagoléanyagot! A papir-, karton, és hullampapir-csomagolasokat, valamint a

csomag

olas mianyag elemeit a megfeleld gydjtétartalyokba kell rakni.

4.3. Favédelem

A nyomas alatt impregnalt termékek mar védve vannak a nedvességgel, valamint a fakarositoé rovarokkal és
gombakkal szemben. A felllet elszUrkulése nem elkerllhetd. Kékpenész elleni védelem nem biztositott.
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A kezeletlen, valamint a nyomas alatt impregnalt fa adott esetben utélagos kezelést igényel, ami esztétikai
szempontbdl fontos, killdndsen a fa természetébdl adodd szaradasi repedések megjelenése esetén.

A nyomas alatt impregnalt kerti fan, amelynek az eljarasbol adéddéan nagyon magas a nedvességtartalma a
gyartas utan, a tarolas sordn nedvesség- és fellleti penészfoltok jelenhetnek meg. Ezek azonban nem
rontjak a fa minéségét vagy szilardsagat. A fa kiszaradasa utan a penész példaul kefével tavolithato el.

4.4, Szerelési tudnivalok

Kérjik, tartsa be a 3.4. ,Biztonsagi tudnivalok” pontban foglaltakat!

Felépités elétt vegye figyelembe a kovetkezdket!

A medence tervezett helyszinét gondosan vélassza meg —kuléndsen az ott talalhaté villany- és vizvezetékek,
illetve csatlakozasok elhelyezkedésére lgyeljen, és ezek figyelembevételével helyezze el a szkimmert és a
gépteret.

Ugyanigy jarjon el az elsé gerendak lefektetése soran is. Az tszomedence felallitasi helye szilard és teljesen
sik felllet(i legyen, ezért az esetleges rézsutos részeket le kell hordani.

Ha a mért magassagkiilénbségek tébb mint 1,0 cm-rel eltérnek egymastol, akkor az altalaj nincs
megfeleléen el6készitve.

Az 594.4070 / 594.4085 cikkszamu Uszomedencéhez, a gépteret is beleértve. a szerelési Utmutatd szerinti
alapozasra van sziikség a merevit6 ducokhoz. Azok el6allitasat integralni kell a fenti folyamatba!

A terep magassagi kiegyenlitése / simara egyengetése utan az alapozédsokat be kell mérni magassag és
fekvés szempontjabdl.

A felépités soran tartsa be a kovetkezoket!
. Uszémedence felépitése

Figyelem: Szerelés kbzben is ellendrizze, hogy a medence teljesen vizszintben van-e.
Ha a mért értékek tdébb mint 1,0 cm-rel eltérnek egymastdl, akkor az altalaj nem lett megfeleléen el6készitve.

e A bels6 medenceburkolat beszerelése
A bels6 medenceburkolatok PVC féliabdl készulnek.

Az uszodaféliak altaldban valamivel kisebbek, mint a medence mérete. Erre a rancmentes illesztési pontossag
biztositasa érdekében van szilkség. Lehet, hogy a beépités utan kissé feszil a burkolat, de ez nem
befolyasolja hatranyosan a tartdssagot. A vizzel valo feltdltéskor a félia kitagul a 20%-os tagulasi
képességének kdszdnhetben.

Az uszémedence belsé PVC burkolata termoplasztikus anyagbdl készul. Ezért Ugyeljen arra, hogy az
Uszémedencét +15 °C és +25 °C kozotti kiilsé hémérséklet mellett épitse fel.

A bels6é PVC burkolatot t(iz6 napon (,kék ég alatt”) sem szabad felszerelni — ilyenkor varjon estig a munka
elvégzésével.

Kérjik, tartsa be az alabbiakat:

1) A belsé burkolatot minden esetben sima talpu cipdben, de inkabb zokniban vagy mezitlab kell
felszerelni. A ruha zsebeibdl el kell tavolitani minden szerszamot és egyéb hegyes targyat, mert azok
felsérthetik a terméket. Vegye figyelembe, hogy a félia sima, és ezért csUszasveszélyes.

2) Miel6tt betenné a medencébe a miianyag zsakban 1évé belsé burkolatot, tavolitsa el a medence aljarol
a koveket, és szlintesse meg az egyenetlenségeket. Ezek késébb, tisztitas kdzben sériléseket
okozhatnak a félian, és annak kinézetét is hatranyosan befolyasolhatjak. A félia megévasa érdekében
védd geotextilia hasznalatat javasoljuk.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Fontos: Az altalajbol eredd, vords- és feketemoszatok okozta fertézés elkerllésére, amelyek
jelenlétét a talajon nagy fellleten lathaté sotétbarna vagy fekete foltok jelzik, polietilén talajvédé
ponyva hasznalatat javasoljuk elvalaszto rétegként (nem része a szallitasi terjedelemnek). Ha egy id6
mulva fekete vagy barna foltok jelennének meg a PE félia nélkili medence fenekén, akkor ezeket egy
Iokésszerl kléradaggal (1 kg 100%-ban feloldott klérgranulatummal vagy ugyanilyen mennyiségben
feloldott klortablettékkal vagy kléros fehéritd luggal) max. 10 cm-es vizmagassagnal a legrévidebb id6
alatt tartésan el lehet tavolitani.

A belsé burkolatokat a gyarban el6szér hosszdban 0sszehajtjuk, ezutan egyszer behajtjuk és utana
kozéprol feltekerjik. Ez azt jelenti, hogy a csomagot a miianyag zsakbol (a medencében) vald kivétel
utan a peremhez kell fektetni, majd a kdzép felé ki kell gérgetni, és a 2. felét felszedve az ellenkezé
oldalra kell hiizni. A burkolatot ezutan kézéprél szét kell hizni a két oldal felé.

Ezt kévetben a féliat figgdlegesen felfelé kell huzni, a fels6 végét pedig a fal peremén at kell
elhelyezni, majd egy enyvez@szoritdval vagy csavaros szoritoéval rogziteni kell a sarkokban.

A most kdvetkezd, a fenéken és a falon elvégzendd kiigazitasok kilondsen fontosak a késébbi,
rancmentes felfekvés szempontjabdl. A fenékrészt ugy kell a hajlatokba behuzni, hogy a kilsé
hegesztési varratot, ami 0sszekéti a fenékrészt és a keriiletet, minél messzebb ki lehessen hizni.
Ekdzben dgyelni kell arra, hogy a falfélia fliggélegesen felfelé menjen, és ne keletkezzenek rajta
keresztiranyu vagy ferde gylrédések. Ha ez mégis el6fordulna, akkor ezen a helyen meg kell lazitani
az enyvezdszoritdkat vagy a csavaros szoritokat, és megfeleléen meg kell igazitani a felsé peremnél.

Ugyelni kell arra, hogy a feltdltés elétt gylrédésmentes legyen a medencefenék. Ha ez mégis
el6fordulna, akkor a fenékrészt a feltoltés elsd perceiben kell simara kihdzni. 3-5 cm-es vizszint felett
mar nincs lehet6ség a korrekciora.

Ezért fontos: Mindaddig maradjon a medencében, amig a fenék nem sima. Ha a falon gy(ir6dések
lennének, akkor azokat most még kiigazitadssal meg lehet szuntetni. A medence tovabbi feltdltése
kdzben folyamatosan ellendrizni kell a folia gylrédésmentes felfekvését.

Ha a vizszint eléri a medence kétharmad részét és a falak gylr6désmentesek, akkor a féliat tartésan
rogziteni lehet a fafal fels6, kilsé peremére. Végil a fal fels6 lezarasaként fel kell szerelni a
takaréprofilokat. A bedmld fuvokat és a szkimmert (vizfelszintisztitot) akkor kell beszerelni, amikor a
viz 5-6 cm-re all a nyilas alatt. A foliat ezen a helyen csak ezutdn szabad bevagni a nyilasnak
megfeleléen. A bedmlé fuvoka, a szkimmer és a szilikséges 0sszekoté tOmIbk felszerelése utan
folytathatjia a medence feltdltését. Kérjik, hogy a szlir6berendezés szerelésénél és lzembe
helyezésénél vegye figyelembe a mellékelt kezelési itmutatot.

e Takaréponyva

Takaroponyva (nem része a szdllitasi terjedelemnek) hasznalata esetén azt javasoljuk, hogy annak
rogzitésére csavarhorgokat hasznaljon, amelyeket az utols6 abra szerint kell felszerelni. A ponyvanak lazan,
feszilés nélkiil kell felfekiidnie a vizfelszinre, és azt nem szabad rahGzni a medence sarkaira.

Fontos tudnivalé: A ponyvak nem hasznalhatok a felsé sinekkel kombinalva, és nem alkalmasak a
téliesitéshez.

4.5. Szerszam

A faelemek sértlésének elkerulése érdekeben furjon elé minden csavarkotest!
Az utmutatdban a kdvetkezd jel még egyszer figyelmezteti Ont erre:

i i
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A felszerelés megkezdése el6tt helyezze készenlétbe a kdvetkez6 szerszamokat:

mérészalag farégép

B |

farész

univerzalis kés

Zsinor

elektromos csavarozé kalapacs ceruza vésé gumikalapacs

/ &

vizmérték csavarkulcsok

—

8-

csavaros szoritd

4.6 Roviditések

RW
SW
cm
mm
Abb.
10A

3B

- hatfal
- oldalfal

- centiméter

- millimé
- Abra

ter

) LA

Az igy jelolt faelemek olyan maradék darabok,
amelyeket maskor kell felhasznalni, ezért azokat nem
szabad id6 el6tt kidobni.

Az igy jelolt faldeszkakat csak atmenetileg kell
szerelési segédletként régziteni, majd kés6bb ismét
le kell venni, és masik helyre kell felszerelni 6ket.
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5. Hasznélati és karbantartasi ttmutatd

A medencéhez kizardlag a géptéren talalhaté 1épcsd vagy a tartozékként beszerezhetd fiirddlétra
hasznalhaté.
Mobil létrak esetében Ugyelni kell a stabilitasra.

Max. vizfeltbltési magassag: 1,03 m

Ha kérdése van, kérjik, Iépjen kapcsolatba a gyartoval: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel.: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

A villamos berendezések és a vizberendezések telepitéséhez, kérjuk, olvassa el a kdvetkezd mellékelt
dokumentumokat: ,Villanyszerelési Utmutaté SZU cikkszam: 800.0286.12.24” és ,Vizszerelési Gtmutatd — 1.
melléklet”.

Apolas és karbantartas

A sarokkotések tlizi horganyzottak, és altalanossagban nem igényelnek tovabbi véddkezelést.

A horganyrétegeknek Un. ,6ngyogyité” hatasuk van, igy a horganyzott anyagon keletkezett enyhe karcolasok
vagy akar vagasok is maguktél megsziinnek.

Ha a gyartas, tarolas, szallitas vagy dsszeszerelés soran mégis fellleti rozsdakezdemény alakul ki, akkor
mind&ségi cinkspray hasznalatat javasoljuk — kérjik, egyeztessen egy szakvallalattal.

5.1. Vizkezelés

Altalanos rész
Vegyszerekkel végzett munkak

Termékeink biztonsagos kezelése érdekében, kérjik, tartsa be az alabbi utasitasokat:

A kulénbdzd vegyszereket sosem szabad koncentralt formaban 6sszekeverni. A vizzel val6 elbelegyitéshez a
célra alkalmas tartéedényt hasznéljon. Mindig a vegyszert adja hozza a vizhez, sohasem forditva!

Minden vegyszert szaraz és hiivds helyen, eredeti csomagolasban kell tarolni.
Kérjuk, tartsa be a csomagolason feltlintetett hasznalati eléirasokat.
Minden vegyszert Ggy kell tarolni, hogy azokhoz ne férhessenek hozza gyermekek és illetéktelen személyek.

Az éaltalunk hasznalt csomagolasok teljes mértékben Gjrahasznosithatok.

GK = 4. + 5. méregosztaly: Tartsa be a csomagolason feltlintetett figyelmeztetéseket.

Hasznos tanacsok, javaslatok

» A durva szennyezddések eltavolitasara nagyteljesitményl porszivét hasznaljon. Ez tehermentesiti a
szlr6berendezést, és kiméli a kdrnyezetet.

pH-érték:

Az UszOmedence apolasa soran a legfontosabb a pH-érték. A pH-érték a medenceviz minden tényezéjét
befolyasolja. Ellenérizze a pH-értéket (pH/klér- vagy pH/oxigén tesztkészlet)! Az idedlis tartomany 7,0 és 7,4
k6zott van. A tdl magas pH-érték bér- és szemirritaciét okoz, illetve hatastalanitia a tovabbi apolasi
intézkedéseket. A tul alacsony pH-érték a szerelvények rozsddsodasahoz vezethet.
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A jobb eloszlatas érdekében a pH-szabdlyoz6 szert (tartozék) a vizbefolyas kézelében vagy az
Uszémedence tobb pontjan (nem a szir6 elétt) kell adagolni.

Be kell tartani az alkalmazott termékre vonatkoz6 tudnivalékat.

Fertétlenités:

Az On Gszémedencéje a j0 kozérzet és az egészség oazisa, ezért a medence vizének tisztanak és higiéniailag
kifogastalannak kell lennie. A kdrnyezeti behatasok révén Ujabb és Ujabb szennyez&dések, kérokozdk és
baktériumok keriilnek a vizbe. Ez utébbiak 20 °C feletti vizhdmérséklet esetén gyorsan elszaporodnak. Ennek
megelbézésére valamilyen oxidalészer hasznalatat javasoljuk. Els6sorban stabilizalt szerves klortermékek
alkalmazhatok, mivel ezek kdnnyen kezelheték és ezeknek a hatasfoka a legjobb. A klértermékek ugyanakkor
100 emberbdl kb. haromnal allergias reakcidt valtanak ki. Ebben az esetben helyettesité megoldasként az
oxigénmadszert javasoljuk. A klorozasnal két mddszer kulénbdztetheté meg: Egyrészt a sokk-klérozas vagy
I0késszerl klorozas (gyorsklor granulatum, illetve tabletta), példaul iszomedencék Ujratdliése vagy eltérd
mérési eredmények esetén. Masrészt a hosszu ideji vagy tartdés kiérozas, amelynek soran lassan oldédé
klértermékeket (hosszu tavu klortablettakat) hasznalnak, amelyek egyenletes klérleadast tesznek lehetévé.
Az idedlis klérérték 0,3-0,6 mg/l k6z6tt van.

Algavédelem:

Az algék olyan mikroorganizmusok, amelyek baktériumok taptalajaként szolgalnak. A kifogastalan, higiénikus
vizmin8ség biztositasahoz elengedhetetlen, hogy a medence és a viz algamentes legyen. A klér egyedil ezt
nem minden esetben tudja biztositani — ez kiilondsen igaz a szabadtéri étesitményeknél.

Hasznaljon folyékony, habmentes algairtdé szert, ne engedje a habképzddést az ellenaramlast kelt
berendezéseknél, szokékutaknal vagy vizjatékoknal.

Pelyhesités:

Egyes szennyrészecskék olyan kicsik, hogy nem foghatdk fel a homokszirével (kolloidok). Ezek eltavolitasara
pelyhesitészer hasznalatat javasoljuk. Ez noéveli a sz(rd levalasztd képességét. Még a legfinomabb
szennyezO6dések is rarakédnak a pelyhekre vagy korllzarodnak. Az eredmény kristalytiszta viz. A
pelyhesitészert megelézési céllal lehet adagolni.

Tokéletes tavaszi apolas:
Elj6tt a tavaszi tisztitas ideje — de hogyan lehet ezt a legjobban elvégezni?

Osszedllitottuk a legfontosabb lépéseket, hogy megkonnyitsiik a munkajat:

1. A durva szennyez6déseket tavolitsa el lomb- és fenék-meritéhaléval, hogy ne duguljon el a medence
lefolydja.

2. Eressze le az 6sszes vizet a medencébdl annak érdekében, hogy eltavolithassa a vizkélerakddasokat
és a makacs szennyezddéseket is. A medence kilritésére azért van szikség, mert a tisztitoszerek
csak igy tudjak kifejteni teljes hatasukat, ami a higiéniailag kifogastalan vizapolas alapja. Figyelem:
ez nem vonatkozik a talajba sullyesztett medencékre. Biztositani kell a stabilitast.

3. A medence falainak és padldjanak tisztitdsdhoz alaptisztitdé hasznalatat javasoljuk. Ez egy savas
tisztitdszer, amely a vizk6- és egyéb lerakodasok eltavolitasara alkalmas. Kiméli a manyagot,
azonban nem érintkezhet savra érzékeny anyagokkal, példaul marvannyal vagy a medence
szerelvényeivel. Hordja fel az alaptisztitot, a szennyez6dés mértékétél fliggéen 1:3 — 1:10 ardnyban
vizzel higitva, majd alaposan surolja le a fellleteket. 5-10 perc hatéidé utan surolja le még egyszer,
majd alaposan Oblitse le. Figyelem: Hasznaljon féliaszivacsot vagy puha féliakefét. Ne hagyja
raszaradni a tisztitdszert, a kivant hatas kifejtése utan tavolitsa el.

4. A viztikor miatt a medence szélén lerakodott korom- és zsirszennyezddéseket tavolitsa el egészen
egyszeriien a medenceperem-tisztitéval: Ez a ligos tisztitd kivaldéan eltavolitia a korom-, zsir- és
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kozmetikai szennyez6déseket. A medenceperem-tisztitot tisztan vagy vizzel higitva, szivaccsal lehet
felhordani a kivant fellletre. Tordlje at az el6zdleg benedvesitett szennyréteget, majd hagyja allni kis
ideig, végul dblitse le tiszta vizzel. Makacs foltok esetében egyszeriien ismételje meg a kezelést.

5. Annak érdekében, hogy Ujratoltéskor ne valjon habfiirdévé az uszomedence, a tisztitas utan azt
alaposan ki kell dbliteni. Az is fontos, hogy a medence tisztitAsahoz csak arra szant szereket
hasznaljon, haztartasi tisztitoszereket semmiképp, mivel azok korlatozhatjak a vizkezeld termékek
hatékonysagat. A haztartasi tisztitdszerek egyes alapanyagai nem kompatibilisek a vizkezel6
szerekkel.

Utasitdsok az iszémedence Ujratdltésére:

Ellenérizze a szlr8berendezést, és sziikség esetén cserélje ki a sziréhomokot.
El6szor is allitsa be a pH-értéket (idedlis érték: 7,0-7,4). Ezt koveti az alapfert6tlenités, illetve a sokk-klérozas.
Néhany nappal késdbb a szabvanyos vizapolas alabbi Iépéseit kell elvégezni:

11. pH-érték szabalyozasa
12. fert6tlenités

13. algairtas

14. pelyhesités

15. tisztitas és apolas

Tudnivalék a tokéletes téliesitéshez:

A szezonnak megfeleléen 6sszel kell elvégezni a medence téliesitésével kapcsolatos teenddket.
Uritse ki a viz 1/3-at, majd fedje le egyszerlen a medencét foliaval. A keletkezd jégréteg nem karositja a
medencét. Uritsen ki minden vezetéket és késziiléket, és tarolja azokat hétél védett helyen.

A medence kilritését fenéktisztitd készlettel és sziir6berendezéssel kell elvégezni.

Téliesit6szerrel megakadalyozhat6 az asvanyi sok kikristalyosodasa, igy lényegesen csokkenthetdk a terhes
vizkblerakédasok. Ezenkivil megakadalyozhatd, illetve erételjesen visszaszorithatdé az algaképzddés,
valamint a baktériumok elszaporodasa a hézagokban, sarkokban és peremeken.

Az alkalmazas: A firdési szezon végén, amikor még szabad klér van a medencében, varjon néhany napot.
Miutan a beépitett alkatrészek szintje ala csdkkentette a viztikér magassagat, adja hozza a téliesitészert a
vizhez a vizkeménységtdl fliggéen az alabbiak szerint;

Sziikséges téliesitdszer-mennyiség vizkeménységtdl figgben )*
Vizmennyiség
25 °nk-ig 30° nk-ig 30° nk-tol
10 m3 100 ml 200 ml max. 400 ml
20 m3 200 ml 400 ml max. 800 ml
30 m3 300 ml 600 ml max. 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml max. 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml max. 2000 ml

)* Tartsa be az alkalmazott szerre vonatkoz6 tudnivaldkat
1. tipp: Kora tavasszal, vagyis néhany héttel a tisztitas elétt, adja még egyszer a vizhez az 8szi adag felét.
Ezzel sok tisztitasi munkat takarithat meg maganak a tavaszi tisztitaskor, amikor leereszti a régi vizet.

Ha a téli hdnapok az atlagosnal enyhébbek voltak, akkor ismét beindul az algaképzddés, és a téliesitészer
részben elhasznalédott. Tapasztalataink szerint ezenkiviil azoknak az Uszdmedencéknek a vize, amelyeket
nem fedtek le télre, a ho és es6 révén majdnem 50 szazalékban kicserél6dik. llyen kiilénleges esetekben a
medenceviz szemrevételezéses vizsgalata utan szikség esetén ujra téliesitészert kell hozzaadni.
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Mit csinaljunk akkor, ha...

Probléma

Ok

Megoldas

1. Aviz zdld, de tiszta.
Réz- vagy vastartalmu
viz esetén gyakran
barna foltok lathaték.

Nyomokban vas van jelen a
toltévizben (sargaszold
elszinez6dés)

Nyomokban réz van jelen
rézvezetékek miatt (tlrkiz
szind elszinez&dés)

Sokk-klérozéas gyorsklér-granulatummal vagy
gyorsklor-tablettaval, a pH-érték
szabalyozasa, pelyhesitészer és friss viz
hozzaadasa, a keringetdszivattyu folyamatos
jaratasa

2. Aviz barna és
zavaros.

Vasat tartalmaz a toltéviz.

Mint az 1. pont alatt

3. Aviz fekete és
zavaros.

Mangant tartalmaz a t6lt6viz.

Mint az 1. pont alatt

4. Aviztejszinl és
zavaros.

Habzo6anyagok

k) Kolloid, szerves
szennyez&dések

Sokk-klérozas (mint az 1. pont alatt),
pelyhesitészer hozzaadasa, a
keringetdszivattyu jaratasa

) Vizkeménységet
okozé (szervetlen)

pH-érték szabalyozasa, pelyhesitészer
hozzaadasa, a keringetdszivattyu jaratasa

szemirritacio

allapotban (kléraminok).

anyagok
5. Nyélkasak a medence P Sokk-klorozéas, mint az 1. pont alatt
. Algaképzédeés 1 s
falai. Algadlé hozzaadasa
- Vizkeménységet okozo Lerakddéasok eltavolitasa: Medence kiuritése,
6. Erdeseka e L Ay . s
anyagok lerakédasa (vizkd) alaptisztitd hasznélata, 7,0-7,4 pH-érték
medencefalak. b ; . .
kemeény viz esetén betartasa
7. Klorszag, A vizben klér van jelen kotott | Sokk-klérozas, mind az 1. pont alatt, frissviz-

hozzaadas novelése

8. Erésen habzo viz az
ellenaramoltato
berendezéseknél

Erésen habzo algadlé vagy
téliesitd-/ tisztitoszerek
maradéka kerilt a vizbe.

Frissviz-hozzaadas novelése, haztartasi
tisztitd hasznalatanak mell6zésével

9. Korrozié

Tl alacsony a pH-érték.

A pH-értéket 7,0-7,4 szintre kell emelni.

- A szlrrérendszert rendszeresen mikodtetni kell. Iranyértékként a kdvetkez6ét javasoljuk:

id6k6zok a hasznalati idétartam alatt: naponta 8-12 6ra

A szlir6berendezés hasznalata és tisztitasa soran be kell tartani a berendezés tizemeltetésére vonatkozo

Utmutatéban foglaltakat.

A karbantartasi tudnivalék be nem tartasa a vizminéség romlasat és a viz hasznalhatatlansagat okozhatja,
és hatranyosan befolyasolhatja a medence tisztasagat.

A karbantartasi tudnivalok be nem tartasa egészségkarosodast okozhat.
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5.2. Az apoléasi termékek raktarozasa, kezelése
Az apolasi termékeket a medenceén kivil, biztonsagos helyen, gyermekektél védve kell tarolni.

A PVC kivalo tulajdonsagai, példaul a tagulasi képesség, visszaallasi képesség, UV- és fagyallésag, valamint
a feloldott uszodai vegyszerekkel szembeni ellenalld képesség, nélkilézhetetlenné teszik a bels6 PVC
burkolatot a felallithatd medencéknél.

Ennek ellenére ligyeljen arra, hogy az oldatlan klortermékek (tablettdk vagy granuldtum) ne érintkezzenek
kozvetlendl a féliaval, mert kart okozhatnak abban.

5.3. Biztonsagi tudnival6k

Az uszémedence felépitése és hasznalata el6tt a jelen Utmutatdban szerepld 6sszes informaciét gondosan el
kell olvasni, meg kell érteni és be kell tartani. A figyelmeztetések, Utmutatdsok és biztonsagi iranyelvek
bemutatnak néhany fontos kockazatot a vizben folyé szabadidds tevékenységekkel kapcsolatban, de nem
térhetnek ki minden esetben az 6sszes kock&zatra és veszélyre. Minden vizben folytatott tevékenység
elévigyazatossagot, j6zan emberi gondolkodast és j6 itéléképességet kivan meg. Orizze meg ezeket a késébbi
hasznalathoz.

Altalanos biztonsagi tudnival6k

- Tilos felméaszni az Uszémedence falan vagy atmaszni a keritésén, illetve azon lni.
- Ugyancsak tilos a medence szélérél a vizbe ugrani.

- Tartsa be az altalanos firdési szabalyokat.

- Ne hasznaljon hegyes vagy éles targyakat a medencében

- A napozéteraszok csak napozasra alkalmasak, jatszasra / ugralasra nem.

- Ne csimpaszkodjon a zuhanyon.

Biztonsag uszni nem tudék szdméra

- Javasoljuk, hogy az Gszni nem tudok szamara osszon ki egyéni lebegtetd eszkdzoket (pl. uszomellényt,
karuszot).

- Mindenkor sziikséges, hogy hozzaértd, felnétt feliigyeld személy allandéan és aktivan figyelje a gyengén
Uszokat vagy Uszni nem tuddkat. (Emlékeztetjik, hogy a legnagyobb kockazatot az 5 év alatti gyermekek
vizbe fulladasa jelenti.)

- Célszer( kijelolni egy hozzaértd, felnétt személyt, aki szilkség esetén felligyeli a medencét.

- Ha hasznalaton kivil vagy feliigyelet nélkil van a medence, akkor az 6sszes jatékszert ki kell venni a
medencébdl, megeldzve ezzel, hogy bemenjenek értiik a gyermekek.

Biztonsagi berendezések

- Ajanlatos megfelel6 elzarasrél gondoskodni (és az Osszes ajtét és ablakot biztositani, ha vannak ilyenek),
hogy megakadalyozhat6 legyen az illetéktelen belépés a medencébe.

- Az elzarasok, medencelefedések, riasztoberendezések vagy hasonld biztonsagi berendezések ugyan
ésszerll segedeszkdzok, de nem helyettesithetik felnétt személyek folyamatos és szakszer( fellgyeletét.

Biztonsagi felszerelés

- Ajanlatos a medence kozelében mentéfelszerelést (pl. mentéovet) tartani.

- MUkodbképes telefont és egy segélykérd telefonszamokat tartalmazé listat is célszer(i az uszomedence
kdzelében tartani.

Az UszOmedence biztonsagos hasznélata

- Bétoritsa a medence dsszes hasznalojat arra, hogy tanuljon meg Uszni.

- Ismerni kell az els6segély-nyujtési teenddket (kardiopulmonalis Ujraélesztés), és az ismereteket
rendszeresen szinten kell tartani.

- A medence 06sszes haszndléjat, a gyermekeket is beleértve, tajékoztatni kell az vészhelyzetben
megteendd intézkedésekrol.

- Sose ugorjon sekély vizbe. Ez sulyos vagy halélos sériilésekhez vezethet.

- Ne hasznélja a medencét alkohol vagy olyan gyogyszerek hatasa alatt, amelyek hatrdnyosan
befolyasolnak a hasznalatot.

- Ha letakarja a medencét, akkor hasznélat elétt tavolitsa el teljesen a takarot.

- A medence hasznaléit a viz folyamatos kezelésével meg kell védeni a viz altal terjesztett betegségektdl.

- A vegyszereket (pl. a vizkezeléshez, egyéb tisztitashoz vagy fert6tlenitéshez hasznalt termékeket)
gyermekek szaméara nem hozzaférheté helyen kell tarolni.
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- A levehet6 létrakat vizszintes fellleteken kell felallitani, és a medence hasznalata kzben nem szabad
eltavolitani.
- Az alabbi jeltléseket hasznaljuk.

Ezeket a jeloléseket jol lathaté helyen, az iszémedencétdl 200 cm-es tavolsagon belil kell elhelyezni.

Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Be kell tartani a mlszaki tartozékokra vonatkozé hasznalati, kezelési és karbantartasi utmutatokat.

5.4. Fakezelés

A medence kiils6 falat rendszeresen meg kell tisztitani a portdl és szennyez&déstdl, hogy megfeleléen ki
tudjon szaradni.

Sikeres 0sszeszerelést és sok oromet kivanunk az tszomedencéhez.

weka Holzbau GmbH
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- NL -

Inhoud

Titelblad
1. Inhoud

2. Voorwoord

2.1. Algemeen
2.2. Garantiebepalingen
2.3. Voorwaarden voor montage

3. Productbeschrijving

3.1. Algemene functies en toepassingsgebied
3.2. Afmetingen

3.3. Gegevens over stroomvoorziening

3.4. Veiligheidsinformatie

4. Voorbereiding/aanwijzingen voor montage en gebruik

4.1. Transport en opslag
4.2. Verpakking

4.3. Houtbescherming
4.4. Montage-instructies
4.5. Gereedschap
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2. Voorwoord
2.1. Algemeen

Geachte klant,
Hartelijk dank dat u heeft gekozen voor een weka - product.

Lees deze handleiding vo6r de montage helemaal door om
montagefouten of beschadigingen te vermijden.

BELANGRIJK!
Controleer direct aan de hand van de paklijst of het weka-product
volledig en onbeschadigd bij u is aangekomen.

Vernietig de paklijst pas na afloop van de garantieperiode. Deze lijst is voor de controle op volledigheid van
alle onderdelen en moet met de kassabon worden bewaard. Eventuele reclames kunnen met behulp van deze
lijst probleemloos worden opgelost. De pos.-nummers van de paklijst komen niet overeen met de pos.-
nummers van de volgende montagehandleiding.

Wij behouden ons het recht voor wijzigingen en verbeteringen aan de producten aan te brengen omwille van
technische ontwikkelingen. Hierdoor kunnen kleine afwijkingen in de afbeeldingen ontstaan.

Wij adviseren de montage met 2 personen uit te voeren. Voorbereidende werkzaamheden, zoals het
aanleggen van een fundering en het vlak maken van de ondergrond, moeten klaar zijn.

De streepvormige afdrukken bij de metaal-hoekverbindingen hangen samen met de productietechniek,
hebben geen nadelige invioed op de corrosiebescherming en zijn geen reden voor reclames.

Geringe zichtbare horizontale doorbuigingen van de zwembadwanden zijn kenmerkend voor een vrijstaand
zwembad, hebben geen nadelige invioed op gebruik en functioneren van het zwembad en zijn geen reden
voor reclames.

De hoekverbindingen bestaan uit thermisch verzinkt plaatstaal en zijn zo effectief beschermd tegen corrosie.
Niet schuren of krassen. Oppervlakkige, geringe roestvorming en krassen/geringe deuken hangen samen met
de productie, hebben geen nadelige invloed op gebruik en functioneren van het zwembad en zijn geen reden
voor reclames.

De firma Weka Holzbau GmbH heeft het recht om het zwembad eerst te repareren voordat een vervangend
zwembad wordt geleverd, indien het zwembad volledig geschikt is voor gebruik en goed functioneert.

Als u de hoekverbindingen een kleurbehandeling wilt geven, win dan informatie in bij een vakbedrijf.
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2.2. Garantiebepalingen

Garantiebepalingen van WEKA Holzbau GmbH

Wij geven u vanaf leverdatum 5 jaar garantie op de werking van de houten onderdelen van onze producten
(weka-product genoemd). Wij verlenen geen garantie op niet-houten componenten of onderdelen van het
weka-product. Garantie wordt op de onderstaande voorwaarden verleend. Binnen de garantieperiode zorgen
wij naar onze keuze voor vervanging of aanvulling van foutieve of ontbrekende onderdelen van het product
of van het product zelf. Binnen de garantie valt alleen de gratis vervanging van het desbetreffende
gebrekkige of defecte houten onderdeel. Niet binnen de garantie vallen gevolgkosten of bijkomende kosten,
in het bijzonder leverings-, montage- of verbouwingskosten.

Garantie is uitgesloten als:

- van de bijbehorende montagehandleiding afgeweken werd,

- veranderingen (extra aan- of ombouwwerkzaamheden) aan het product afwijken van de
montagehandleiding,

- de vermelde belastingsgrenzen (bijv. sneeuwbelasting etc.) zijn overschreden,

- het WEKA-product verkeerd gefundeerd (fundering/vloer e.d.) werd, in het bijzonder als dit in strijd is
met de regels van de bouwkunst,

- ergeen of ontoereikend onderhoud (onderhoud: houtbescherming, verfbehandeling etc.) van het hout
uitgevoerd werd,

- windsnelheden boven windkracht 7, natuurrampen of andere vormen van geweld de schade aan het
WEKA-product veroorzaakt hebben,

- de fout bestaat uit voor hout kenmerkende kleurveranderingen, scheurvorming, kromtrekking, krimp,
uitzetting of andere veranderingen die natuurlijk zijn voor dit materiaal.

Garantieclaims kunnen alleen in behandeling worden genomen samen met de originele pakbon en het
originele aankoopbewijs en moeten binnen de garantieperiode schriftelijk, per fax of e-mail zijn ingediend.
Voorwaarde voor het toekennen van een claim is dat de fout of de schade direct wordt gemeld in de vorm
van een duidelijke beschrijving van de schade in woord en beeld.

Garantieclaims moeten worden gestuurd naar:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: +49 395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

2.3. Montagevoorwaarden (alleen voor EN/FR/IT/ES /NL)

Wilt u hulp bij het monteren en hebt u hiervoor een weka-montageteam besteld, dan gaat weka Holzbau
GmbH als volgt voor u te werk:

Montage houdt in het volgens de handleiding samenvoegen (opbouwen) van de geleverde onderdelen van de
goederen zonder verfbehandeling, levering en montage van accessoires en accessoireonderdelen.

Elektrische aansluitingen vallen niet onder onze montagediensten.

Het op te bouwen product moet zich op de plaats van opstelling bevinden. Vervoer van het product of zijn
onderdelen over een afstand van meer dan 15 m of naar een andere verdieping is niet inbegrepen in de
montageprijs.

De ondergrond moet belastbaar, waterpas en vlak zijn. Voor de vlakheid geldt bij twijfel:

DIN 18202 ‘Ebenheitstolleranzen im Hochbau’ (vlakheidtoleranties in de hoogbouw), tab. 3, regel 3, met een
maximaal
hoogteverschil van ca. 10 tot 11 mm tussen de punten die het verst van elkaar af liggen.

Alle voorbereidende werkzaamheden moeten conform de technische voorschriften voor aanvang van de
montage zijn uitgevoerd. De draagconstructies moeten geschikt zijn voor de montage (bijv. vloer,
aangestampte vioer met genoeg draagvermogen, verhard funderingsbeton).
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3. Productbeschrijving
3.1. Algemene functies en toepassingsgebied

Het zwembad is bedoeld voor zwemmen/baden in de buitenlucht.

3.2. Afmetingen

Afmetingen [cm]  Hoeveelheid water [Liter]
B/L/H

593.3131 310 x 310 x 116 7450

593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Gegevens over stroomvoorziening

Markering technische ruimte: met typeplaat (alleen bij aanwezigheid van technische ruimte)
De typeplaat moet worden bevestigd volgens de aanwijzingen in de montagehandleiding.

Nominale spanning: 230V, 50 Hz
Beschermingsklasse IP X4

Energieverbruik: max. 0,37 KW

Voor exacte gegevens zie installatiehandleiding elektrische systeem MH art.-nr: 800.0286.12.24.

3.4. Veiligheidsinformatie
Overstromingsgevaar

Let er bij het uitkiezen van de locatie op dat het water bij lekkage ongehinderd en zonder schade aan te richten
kan wegstromen.

Bad op een helling plaatsen

De hellingzijde aan de kant van het bad moet worden gestut met een vlak talud of een muur. In geen geval
mag het zwembad de helling ondersteunen met zijn wand.

Zorg er bij een vlakke glooiing voor dat het bad niet ondergespoeld kan worden met regenwater. Ontstaat er
grond- of zakwater, dan dient u hiervoor een afvoer aan te leggen. Bekijk de ondergrond goed voordat u een
locatie kiest!

Keuze van de ondergrond

De bouwgrond onder het zwembad moet vlak, waterpas en stabiel zijn.

Raadpleeg ter voorbereiding van de ondergrond een plaatselijke aannemer die de bodemgesteldheid kan
onderzoeken en overeenkomstig zijn bevindingen een funderingsadvies kan opstellen. Afhankelijk van de
afmetingen van het zwembad bevindt er zich 7450 tot 25.630 liter water in het zwembad!

Ligt uw zwembad bij een helling of kelder, raadpleeg dan een plaatselijke aannemer. Er is anders gevaar voor
instorting!

Plantenbegroeiing of eventueel aanwezige grasnerf moet worden verwijderd.

De ondergrond moet vrij zijn van materiaal (bijv. stenen) dat het binnenzeil van pvc kan beschadigen.
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Bij een ondergrond van asfalt of beton mag het binnenzeil van pvc geen direct contact maken met de
ondergrond, anders kunnen beschadigingen (gevaar voor lekkages) het gevolg zijn.

Zorg ervoor dat het binnenzeil alleen in contact komt met materiaal dat onschadelijk is voor pvc.
Gebruik als onderlaag altijd het meegeleverde beschermvlies.

Benodigde ruimte

De benodigde ruimte is afhankelijk van de grootte van uw zwembad. Het zwembad moet altijd langs de hele
buitenkant toegankelijk zijn en rondom gecontroleerd, geventileerd en aan weer en wind blootgesteld kunnen
worden.

Houd daarom een marge aan van ca. 1,0-1,5 m langs alle kanten van het zwembad.

Zwembad ingraven

Het is niet aan te bevelen om het zwembad in te graven. Als u dit toch wilt doen, raadpleeg dan een
plaatselijke aannemer om gevaar voor ernstige ongevallen en schaden te voorkomen.
Veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen

Neem de veiligheidsvoorschriften en waarschuwingen voor het zwembad in acht, evenals de aanwijzingen in
de installatie-, gebruiks- en onderhoudshandleidingen.

Elektro-, aansluit- en installatiewerkzaamheden moeten door een vakbedrijf worden uitgevoerd, met
inachtneming van de geldende voorschriften!

De elektrische aansluiting loopt via een stroomcircuit met aardlekschakelaar <=30 mA (zie
installatiehandleiding elektrisch systeem).

Documentatie over de juiste installatie (schriftelijke verklaring van het uitvoeringsbedrijf, keuringsrapport,

factuur) maken deel uit van uw garantiedocumenten en moeten bij evt. reclamatie worden overhandigd.

Om ongevallen te voorkomen, moet worden vermeden dat kinderen zich tijdens de montage in de directe
nabijheid bevinden.

Een bij het zwembad behorend filtersysteem moet in de technische ruimte worden geplaatst.
De technische ruimte moet met een slot zijn afgesloten!

In de technische ruimte is het gebruik van waterstralen (bijv. schoonspoelen met een waterstraal) niet
toegestaan.

Vulhoogte

Het zwembad mag niet hoger dan 1,03 m met water worden gevuld.

Zwembad leegmaken

Het zwembad kan met behulp van de vloerreinigingsset (accessoires) via het filtersysteem worden geleegd.
Is het waterpeil in het zwembad te hoog (boven de skimmer), dan dient u het overtollige water via de
terugspoelfunctie van het filtersysteem te laten wegstromen.

Belasting zwemtrap

De zwemtrap mag alleen worden gebruikt om in en uit het zwembad te gaan. De toegestane belasting is max.
150 kg.

Overige informatie
Koopt u een zwembad zonder filtersysteem, dan dient u dit later in te bouwen.
De zandfilterinstallatie/pomp heeft een eigen gebruiks- en montagehandleiding die u ook moet doorlezen.
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4. Voorbereiding / aanwijzingen voor montage en gebruik
4.1.Transport en opslag
Het product wordt aan u geleverd op pallets.

Na het uitpakken en controleren behandelt u de onderdelen als volgt:

e Bescherm het hout tegen

urenlang, direct
zonlicht vocht contact met de grond

e De gevolgen van een verkeerde opslag zijn: - scheurvorming
- torsies en krommingen
- rotting (aantasting door ongedierte etc.)

Bescherm het hout tegen weersinvloeden en
zorg voor voldoende ventilatie!

e Houtis een natuurproduct. Verschillende kleurschakeringen, noesten en scheurvorming zijn normaal
en hebben geen invloed op de stevigheid.
Door extreme weersomstandigheden kunnen, met name na lange warmteperioden, droogtescheuren
ontstaan. Deze scheuren vormen in geen geval een kwaliteitsvermindering, maar zijn een natuurlijk
verschijnsel. Afhankelijk van de weersgesteldheid kunnen deze scheuren zich weer grotendeels
sluiten. Daarnaast hebben droogtescheuren, die in de lengterichting van het hout optreden, geen
invloed op de sterkte en belastbaarheid van het materiaal.

4.2. Verpakking

Verpakkingsmateriaal niet zomaar weggooien! Verpakkingsmateriaal van papier, karton, golfkarton en
kunststof moet worden gescheiden en in de daarvoor bestemde verzamelcontainer worden gedeponeerd.
4.3. Houtbescherming

Onder druk geimpregneerde producten zijn al beschermd tegen vochtigheid, houtetende insecten en

schimmels. Deze behandelwijze voorkomt niet dat het oppervlak vergrijsd. Het hout is niet beschermd tegen
blauwheid.
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Hout, onbehandeld of onder druk geimpregneerd, heeft eventueel een nabehandeling nodig om het optisch te
verfraaien of bij het optreden van geheel natuurlijke droogtescheuren.

Hout dat onder druk is geimpregneerd, heeft altijd een zeer hoge vochtigheid waardoor tijdens de opslag
vochtvlekken en opperviakkige schimmels kunnen ontstaan. Deze vernietigen het hout echter niet en ook
de sterkte van het hout blijft behouden. Als het hout droog is, kunt u de schimmel met bijv. een borstel
verwijderen.

4.4, Montage-instructies

Zie punt 3.4. ‘Veiligheidsinformatie’!

Let hierop voordat u het product in elkaar zet!

Let bij het plaatsen van uw zwembad op de geplande locatie met name op de ligging van aanwezige elektro-
en wateraansluitingen en stem hierop de plek van de skimmer of de technische ruimte af.

Houd hier ook rekening mee bij het plaatsen van de eerste rij planken. De plaats waar u het zwembad neerzet,
moet vast zijn en helemaal vlak. Eventuele schuine vlakken moeten worden geégaliseerd.
Bedragen de gemeten hoogteverschillen meer dan 1,0 cm, dan is de ondergrond verkeerd voorbereid.

Voor dezwembaden incl. technische ruimte 594.4070 / 594.4085 zijn funderingen voor schoorsteunen nodig,

zoals vermeld in de montagehandleiding. Voer deze stap uit in de bovenstaande werkwijze!
Na het afvlakken/egaliseren van het terrein moeten de hoogte en positie van de fundering worden bepaald.

Let hierop terwijl u het product in elkaar zet!
o Zwembad in elkaar zetten

Opgelet: Controleer tijdens de montage altijd of het bad helemaal waterpas staat.
Wijken de gemeten waarden meer dan 1,0 cm van elkaar af, dan is de ondergrond verkeerd voorbereid.

e Binnenzeil monteren
Het binnenzeil van de zwembaden is gemaakt van pvc-folie.

Zwembadfolie is doorgaans iets kleiner dan het bad zelf. Dit is nodig om het zeil zonder vouwen in het bad te
kunnen leggen. Het zeil mag na het inbouwen een beetje strak staan, dit benadeelt de houdbaarheid ervan
niet. De folie zal bij het vullen met water meegeven, omdat het een rekvermogen van ongeveer 20 procent
heeft.

Het binnenzeil van uw zwembad is gemaakt van thermoplastisch materiaal. Zorg ervoor dat u het zwembad
opbouwt bij een buitentemperatuur van +15 °C tot +25 °C.

Monteer het binnenzeil niet bij fel zonlicht (‘strakblauwe lucht’). Wacht tot het avond is.

Let op:

1) Monteer het binnenzeil terwijl u op schoenen met een gladde zool loopt, maar beter nog op sokken of
blootvoets. Verwijder alle gereedschappen of andere scherpe voorwerpen uit uw kleding, anders is er
gevaar voor beschadiging. Let erop dat de folie glad is en u kunt uitglijden.

2) Voordat u de zak met het binnenzeil in het bad legt, moet de bodem vrij zijn van stenen en
oneffenheden. De folie zou hierdoor later bij het reinigen kunnen worden beschadigd. Ook kan dit
ervoor zorgen dat het bad er minder fraai uitziet. Wij adviseren dan ook het gebruik van een
beschermvlies om de folie te beschermen.

3) Belangrijk: Om rode of zwarte algengroei uit de ondergrond te voorkomen (herkenbaar aan grote
donkerbruine of zwarte viekken op de bodem) adviseren wij een bodemzeil van polyethyleen (niet
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inbegrepen bij de levering) als scheidingslaag aan te brengen. Als de bodem van het zwembad zonder
polyethyleenfolie na verloop van tijd zwarte of bruine viekken krijgt, kunt u deze snel verwijderen met
een ‘chloorstoot’ (met 1 kg 100 procent opgelost chloorgranulaat of dezelfde hoeveelheid opgeloste
chloortabletten of bleekchloormiddel) bij een waterpeil van max. 10 cm.

4) Alle binnenzeilen worden in de fabriek eerst in de lengte ingeklapt, een keer gevouwen en dan vanuit
het midden opgerold. Dit betekent dat u het pakket (in het bad) uit de zak haalt, bij de rand legt en
naar het midden uitrolt. Vervolgens klapt u de tweede helft uit en trekt u hem naar het andere einde.
Op deze manier wordt het zeil vanuit het midden naar beide zijden uit elkaar getrokken.

5) Vervolgens wordt de foliewand verticaal omhooggetrokken, het bovenste uiteinde over de rand van
de houten wand gelegd en in de hoeken bevestigd met een lijmklem.

6) De volgende correcties van de bodem en de wand zijn heel belangrijk om ervoor te zorgen dat het
binnenzeil later zonder vouwen kan worden aangebracht. De bodem moet zo in de groeven worden
getrokken dat de buitenste lasnaad (die de bodem met de romp verbindt) zo ver mogelijk naar buiten
wordt getrokken. Zorg er dan voor dat de wandfolie verticaal omhooggaat en er geen dwarse of
schuine vouwen ontstaan. Is dit wel het geval, dan moet u de lijmklemmen hier losmaken en de
bovenste rand corrigeren.

7) Zorg ervoor dat er geen vouwen zitten in de bodem voor het vullen. Is dit niet het geval, dan moet de
bodem in de eerste minuten van het vullen worden glad getrokken. Vanaf een waterpeil van 3-5 cm
is er geen correctie meer mogelijk.

Belangrijk: Blijf zo lang in het bad tot de bodem glad is. Zitten er vouwen in de wand, dan kunt u
deze nu nog wegwerken door de folie opnieuw te richten. Controleer bij het verder vullen van het bad
voortdurend of de folie nog steeds geen vouwen bevat.

8) Is het bad ongeveer voor 2/3 gevuld en zitten er geen vouwen in de wanden, dan kan de folie aan de
bovenste, buitenste rand van de houten wand permanent worden bevestigd. Daarna monteert u de
afdekprofielen als bovenste wandafsluiting. Het inlaatmondstuk en de skimmer worden ingebouwd
als het water ongeveer 5 — 6 cm onder de opening staat. Daarna pas wordt de folie rond de opening
op maat gesneden. Na het monteren van het inlaatmondstuk, de skimmer en de benodigde
aansluitslangen kan het bad verder worden gevuld. Lees voor het monteren en in gebruik nemen van
uw filtersysteem de meegeleverde bedieningshandleiding.

o Afdekzeil

Bij gebruik van een afdekhoes (niet inbegrepen bij de levering) adviseren wij om de hoes te bevestigen met
de hiervoor bestemde schroefhaken die u monteert zoals in de laatste afbeelding. De hoes moet los op het
wateroppervlak liggen, niet gespannen zijn en niet over de hoeken van het bad worden getrokken.

Belangrijk: De hoezen kunnen niet in combinatie met de toprails worden gebruikt en zijn niet geschikt om het
zwembad in de winter af te dekken.

4.5. Gereedschap

Boor alle schroefverbindingen voor om beschadiging van de houten delen te voorkomen.
Het volgende symbool maakt u in de handleiding nogmaals hierop opmerkzaam:

o i
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Het volgende gereedschap moet u véér het begin van de montage gereed hebben liggen:

rolmaat boormachine accuschroevendraaier hamer potlood steekbeitel rubberhamer
zaag afbreekmes touw waterpas schroefsleutel
=
L7773
q & | Ol Y
lijmklem
B_}ﬂmf/i
4.6. Afkortingen
RW - Achterwand
SW - Zijwand
cm - centimeter
mm - millimeter
Abb. - Afbeelding
10A - A gemarkeerde houten delen zijn resterende delen die
ergens anders verder worden gebruikt en niet

voortijdig weggegooid mogen worden.

3B - B gemarkeerde wandplanken worden alleen maar
tijdelijk als montagehulp bevestigd, later verwijderd en
ergens anders gemonteerd.
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5. Gebruiks- en onderhoudshandleiding

Om in het zwembad te stappen, mag uitsluitend de meegeleverde trap bij de technische ruimte of een als
accessoire verkrijgbare zwemtrap worden gebruikt.
Zorg er bij de verplaatsbare trappen voor dat ze goed vastzitten.

Max. waterhoogte: 1,03 m

Neem bij vragen contact op met de fabrikant: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17013 Neubrandenburg
Tel: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

Lees voor het installeren van het elektrische systeem en de waterinstallatie de bijgevoegde
‘Installatiehandleiding elektrisch systeem MH art.nr.: 800.0286.12.24’ en ‘Installatiehandleiding water —
bijlage?l’.

Onderhoud

De hoekverbindingen zijn thermisch verzinkt en hebben doorgaans geen verdere bescherming nodig.
Zinklagen hebben een zogenaamd ‘zeltherstellend’ vermogen en vereffenen lichte krassen of zelfs
insnijdingen in verzinkt materiaal.

Ontstaat er toch oppervlakkige roestvorming, veroorzaakt door productie, opslag, transport of montage, dan
adviseren wij het gebruik van hoogwaardige zinkspray. Neem hiervoor contact op met een vakbedrijf.

5.1. Waterbehandeling

Algemeen
Omgang met chemicalién

Om een veilig gebruik van onze producten te garanderen, dient u de volgende punten in acht te nemen:

De verschillende chemicalién mogen nooit in geconcentreerde vorm met elkaar worden gemengd. Gebruik
alleen geschikte bakken voor het voormengen met water. Doe altijd de chemische stof in het water, nooit
omgekeerd!

Alle chemicalién moeten droog en koel in de originele verpakking worden bewaard.
Lees de gebruiksvoorschriften op de verpakkingen.
Alle chemicalién moeten buiten het bereik van kinderen en onbevoegden worden bewaard.

De door ons gebruikte verpakkingen zijn volledig recyclebaar.

GK = gifklasse 4 + 5: Neem de waarschuwingen op de verpakking in acht

Handige tips en suggesties

» Voor grove verontreinigingen kunt u een bodemzuiger gebruiken. Het filtersysteem wordt hierdoor minder
belast en het is beter voor het milieu.

De pH-waarde:

Het belangrijkste bij het onderhouden van het zwembadwater is de pH-waarde. Deze heeft namelijk invioed
op alle factoren van het badwater. Als eerste dient u altijd de pH-waarde te controleren (testinstrumenten voor
pH/chloor of pH/zuurstof)! Ideaal is een pH-waarde tussen 7,0-7,4. Is de pH-waarde te hoog, dan kunnen huid-
en oogirritaties ontstaan en andere onderhoudsmaatregelen ineffectief worden. Is de pH-waarde te laag, dan
kan er corrosie aan de armaturen ontstaan.
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Voor een betere verdeling wordt de pH-regelaar (accessoire) in de buurt van de watertoevoer of op diverse
plaatsen in het zwembad (niet voor het filter) aan het water toegevoegd.

Neem de aanwijzingen bij het gebruikte product in acht.

Desinfectie:

Uw zwembadwater moet een oase van welzijn en gezondheid zijn, oftewel helder en hygiénisch. Vanuit de
omgeving komen voortdurend vuildeeltjes, micro-organismen en bacterién in het water terecht. Bacterién
vermeerderen zich snel bij een watertemperatuur boven de 20°C. Om ziekten te voorkomen adviseren wij het
gebruik van zogenaamde ‘oxidatiemiddelen’ in verschillende vormen. Het gaat hierbij voornamelijk om
gestabiliseerde organische chloorproducten, omdat die gemakkelijk zijn in het gebruik en het meest effectief.
Ca. 3 op de 100 mensen reageren allergisch op chloor. In dit geval adviseren wij de zuurstofmethode. Bij het
gebruik van chloor zijn er twee methoden: enerzijds de chloorshock of chloorstoot (snel oplosbaar chloor, in
de vorm van granulaat of tabletten), bijv. wanneer u het zwembad opnieuw vult of bij afwijkende
meetresultaten. Anderzijds zijn er langzaam oplosbare chloorproducten (tabletten) voor een constante
chloorafgifte. Het ideale chloorgehalte ligt tussen 0,3-0,6 mg/I.

Algenbestrijding:

Algen zijn micro-organismen die als voedingsbodem voor bacterién dienen. Voor een goede en hygiénische
waterkwaliteit moeten zwembad en water vrij van algen worden gehouden. Met alleen chloor is dit niet altijd
gegarandeerd, met name niet voor buitenzwembaden.

Gebruik vloeibaar algenbestrijdingsmiddel schuimvrij. Zo hebt u geen last van schuimvorming bij
tegenstroominstallaties, cascaden of fonteinen.

Vlokking:

Veel vuildeeltjes zijn zo klein dat ze niet door het zandfilter worden opgevangen (colloiden). Voor het
verwijderen van deze deeltjes adviseren wij viokmiddel. Hierdoor neemt het scheidingsvermogen van het filter
toe. Zelfs de allerkleinste verontreinigingen hechten zich aan de vlokken of worden ingesloten. Het resultaat
is kristalhelder water. Vlokmiddelen kunnen ter preventie aan het water worden toegevoegd.

De perfecte voorjaarsbeurt:
Het is weer voorjaar. Tijd om het zwembad schoon te maken. Maar hoe doet u dit nu het beste?

Wij hebben de belangrijkste stappen alvast voor u op een rijtje gezet:

1. Grove verontreinigingen verwijdert u met een schepnet, zodat de afvoer niet verstopt raakt.

2. Laat nu al het water uit het bad lopen, zodat u ook kalkafzettingen en hardnekkig vuil kunt verwijderen.
Het is noodzakelijk om het zwembad leeg te laten lopen, omdat de reinigingsmiddelen alleen dan
effectief zijn. En dit is de basis voor een goede hygiénische waterbehandeling. Opgelet: Dit geldt niet
voor ingegraven zwembaden. Zorg voor voldoende stabiliteit.

3. Voor het schoonmaken van de wanden en vloer adviseren wij een grondreiniger. Dit is een zure
reiniger voor het verwijderen van kalkafzettingen en hardnekkig vuil. Het tast kunststof niet aan. Zorg
er wel voor dat het niet in aanraking komt met zuurgevoelig materiaal zoals marmer of de
zwembadarmaturen. Afhankelijk van de mate van verontreiniging dient u de grondreiniger 1:3 tot 1:10
met water te verdunnen en de wanden en vloer er goed mee schoon te wrijven. Laat alles 5-10 minuten
inwerken en wrijf de wanden en vloer dan nogmaals goed schoon. Spoel alles daarna goed schoon
met water. Voorzichtig: Gebruik een spons of zachte borstel die geschikt is voor folie. Laat de reiniger
niet opdrogen, maar alleen inwerken.

4. Roet- en vetdeeltjes die zich aan de rand van het zwembad bij de waterlijn hebben afgezet, verwijdert
u heel gemakkelijk met de randreiniger. Deze alkalische reiniger verwijdert heel goed vuildeeltjes van
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roet, vet en cosmetica. U kunt de randreiniger onverdund of met water verdund op een spons doen.
Maak de vuile rand nat en wrijf er dan overheen met de spons. Laat de reiniger even intrekken en
spoel daarna meteen met schoon water na. Bij hardnekkige viekken herhaalt u deze behandeling
gewoon.

5. Om ervoor te zorgen dat uw zwembad niet in een schuimbad verandert als u het weer met water vult,
dient u het na de reiniging grondig schoon te spoelen. Belangrijk is ook dat u voor het reinigen van
het zwembad alleen de hiervoor bedoelde middelen gebruikt en geen allesreiniger. Hierdoor kunnen
de waterzuiveringsmiddelen minder effectief worden. Bepaalde grondstoffen van allesreiniger
verdragen zich niet met de waterzuiveringsmiddelen.

Aanwijzingen voor het opnieuw vullen van het zwembad:

Controleer de filterinstallatie en vervang het filterzand indien nodig.
Stel eerst de pH-waarde in (ideaal: 7,0 — 7,4). Hierna volgt de basisdesinfectie of chloorshock. Na een paar
dagen gaat u verder met het normale wateronderhoud:

16. corrigeren van de pH-waarde
17. Desinfectie

18. Algenbestrijding

19. Vlokking

20. Reiniging en onderhoud

Aanwijzingen voor een perfecte overwintering:

In het najaar gaat u uw buitenzwembad winterklaar maken.

Tap een derde van het water af en dek het zwembad af met een gewone folie. Als er bij vorst een laagje ijs op
uw zwembad komt, heeft dit geen nadelige invloed. Maak alle leidingen en apparatuur leeg en bewaar ze op
een plek waar ze beschermd zijn tegen sneeuw.

Bij het leegmaken van het zwembad wordt gebruikgemaakt van de bodemreinigingsset en de filterinstallatie.

Overwinteringsmiddelen voorkomen dat minerale zouten uitkristalliseren, dit wil zeggen dat er minder snel
vervelende kalkranden ontstaan. Bovendien voorkomt dan wel vertraagt het de groei van resistente
algensoorten en gaat het de verontreiniging van naden, hoeken en randen tegen.

Toepassing: Is er na afloop van het zwemseizoen nog vrij chloor in het water aanwezig, wacht dan nog een
paar dagen. Na het verlagen van het waterpeil tot onder de inbouwelementen voegt u het overwinteringsmiddel
toe, afhankelijk van de waterhardheid:

Benodigde hoeveelheid overwinteringsmiddel bij waterhardheid)*
Hoeveelheid water

tot 25 dH tot 30 dH vanaf 30 dH

10 m3 100 ml 200 ml tot 400 ml

20 m3 200 ml 400 ml tot 800 ml

30 m3 300 ml 600 ml tot 1200 ml

40 m3 400 ml 800 ml tot 1600 ml

50 m3 500 ml 1000 ml tot 2000 ml

)* Aanwijzingen bij het gebruikte middel in acht nemen
Tip 1: Voeg in het begin van de lente, een paar weken voor de reiniging, nogmaals de helft van de herfstdosis
toe. U bespaart zich dan veel schoonmaakwerk bij de voorjaarsbeurt, als u het oude water laat weglopen.

Als de wintermaanden bovengemiddeld warm zijn, begint de algengroei weer en wordt een deel van het
overwinteringsmiddel verbruikt. Bovendien hebben we ondervonden dat bij zwembaden die ’s winters niet
worden afgedekt bijna de helft van het zwembadwater door sneeuw en regen wordt vervangen. Dit betekent
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dat onder deze specifieke omstandigheden, na optische controle van het zwembadwater, eventueel
nogmaals overwinteringsmiddel aan het water moet worden toegevoegd.

Wat te doen, als ...

Probleem

Oorzaak

Verhelpen

1. Water is groen, maar
helder. Bij koper- of
ijzerhoudend water
vaak bruine viekken.

Er zit ijzer in het water
(geelgroene verkleuring)

Er zit koper in het water, door
koperen leidingen (turkooizen
verkleuring)

Chloorshock met snel oplosbaar chloor in de
vorm van granulaat of tabletten, pH-waarde
corrigeren, vlokkingsmiddel en schoon water
toevoegen, pomp continu laten draaien.

2. Water is bruin en
troebel

1Jzer in het water

Zie 1.

3. Water is zwart en
troebel

Mangaan in het water

Zie 1.

4. Water is melkachtig
en troebel

Vertroebelende stoffen

m) Colloidale, organische
verontreinigingen

Chloorshock (zie 1.), vlokkingsmiddel
toevoegen, pomp laten draaien.

n) Hardingselementen
(anorganisch)

pH-waarde corrigeren, viokkingsmiddel
toevoegen, pomp laten draaien.

5. Wanden van het bad
zijn glad

Algengroei

Chloorshock, zie 1.
Toevoegen van algenbestrijdingsmiddel

6. Wanden van het bad
zijn ruw

Afzetting van
hardingselementen bij hard
water (kalk)

Afzettingen verwijderen: bad leeg laten lopen,
grondreiniger gebruiken, pH-waarde van 7,0 —
7,4 aanhouden.

7. Aanwezigheid van
chloorlucht,
oogirritaties

Er zit gebonden chloor in het
water (chlooramine)

Chloorshock, zie 1., toevoer van schoon water
verhogen

8. Sterk schuimend

Sterk schuimend

water bij algenbestrijdingsmiddel of Toevoer van schoon water verhogen, geen
tegenstroominstallatie | resten van overwinterings- allesreiniger gebruiken.
S [reinigingsmiddel in het water

9. Corrosie pH-waarde te laag pH-Wert verhogen tot 7,0-7,4

- Het filtersysteem moet regelmatig worden gebruikt. Wij adviseren:

Intervallen tijdens gebruiksduur: 8-12 uur.

Het gebruik van de filterinstallatie en de reiniging ervan is te vinden in de betreffende gebruikshandleiding.
Indien u de onderhoudsinstructies niet naleeft, kan het zwembad vuil worden en de waterkwaliteit zodanig
verslechteren dat u er niet meer in kunt zwemmen.

Niet-naleving van de onderhoudsinstructies kan schade aan de gezondheid veroorzaken.
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5.2. Bewaren / gebruik van onderhoudsproducten
Bewaar onderhoudsproducten buiten het zwembad, op een veilige plaats buiten het bereik van kinderen.

Pvc beschikt over uitstekende eigenschappen: het is elastisch, neemt gemakkelijk zijn oorspronkelijke vorm
weer aan, is uv- en vorstbestendig en resistent tegen opgeloste zwembadchemicalién. Binnenzeil van pvc is
daarom onmisbaar voor opzetbaden.

Let er desondanks op dat onopgeloste chloorproducten (tabletten of granulaat) niet direct in contact komen
met de folie, omdat de folie hierdoor beschadigd kan raken.

5.3. Veiligheidsvoorschriften

Lees voordat u het zwembad gaat monteren en gebruiken alle informatie in deze handleiding aandachtig door
zodat u deze begrijpt en volg de instructies op. Deze waarschuwingen, handleidingen en
veiligheidsvoorschriften hebben betrekking op algemene risico’s die samenhangen met activiteiten in het
water. Het is echter niet mogelijk om alle risico’s en gevaren die zich voor kunnen doen, te behandelen. Bij
alle activiteiten in het water dient u voorzichtig te zijn, uw gezond verstand en uw beoordelingsvermogen te
gebruiken. Bewaar deze informatie voor later gebruik.

Algemene veiligheidsvoorschriften

- Het is niet toegestaan om tegen de zwembadwand of de rand op te klimmen, eroverheen te klimmen of
erop te zitten.

- Tevens is het niet toegestaan om vanaf de zwembadrand het water in te springen.

- Houd u aan de algemene zwemregels.

- Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen in het zwembad.

- De zonnedekken zijn bedoeld om te zonnen en niet om op te spelen of te ravotten.

- Ga niet aan de douche hangen.

Veiligheid voor mensen die niet kunnen zwemmen:

- Het is raadzaam om mensen die niet kunnen zwemmen een eigen drijfmiddel (bijv. zwemvesten,
zwemvleugels) te geven.

- Zorg ervoor dat er altijd een deskundige volwassene toezicht houdt. Met name bij ongeoefende zwemmers
of mensen die niet kunnen zwemmen is het noodzakelijk dat er een volwassene voortdurend actief, alert
en waakzaam is. (wij wijzen u erop dat het grootste verdrinkingsgevaar bestaat bij kinderen onder 5 jaar).

- Er dient een deskundig volwassen persoon te worden aangewezen die toezicht houdt op het zwembad
als het wordt gebruikt.

- Verwijder alle speelgoed uit het zwembad als het niet wordt gebruikt of bewaakt, zodat kinderen er niet
door worden aangetrokken.

Veiligheidsvoorzieningen

- Wij adviseren om een barriére aan te brengen rond het zwembad (en alle ramen en deuren te beveiligen,
indien nodig). Zo voorkomt u toegang door onbevoegde personen.

- Barrieres, afdekhoezen, alarminstallaties of soortgelijke veiligheidsvoorzieningen zijn zinvolle
hulpmiddelen, maar vervangen niet de continue en deskundige bewaking door een volwassen persoon.

Veiligheidsmiddelen
- Hetis raadzaam om reddingsmiddelen (bijv. een reddingsboei) in de buurt van het zwembad te bewaren.
- Zorg voor een goed functionerende telefoon en een lijst met alarmnummers in de buurt van het zwembad.

Veilig gebruik van het zwembad

- Alle gebruikers moeten worden aangemoedigd om op zwemles te gaan.

- U moet EHBO-kennis en vaardigheden (reanimatie) hebben en deze ook regelmatig opfrissen.

- Alle gebruikers van het zwembad, inclusief kinderen, moeten leren hoe ze moeten handelen in geval van
nood.

- Spring nooit in vlak water. Dit kan zware verwondingen of de dood tot gevolg hebben.

- Gebruik het zwembad nooit onder invloed van alcohol of medicatie die een nadelige invioed hebben op
het zwemmen.

- Verwijder de afdekhoezen volledig voordat u gaat zwemmen.

- Bescherm gebruikers van het zwembad tegen ziekten die zich door het water kunnen verspreiden, door
ervoor te zorgen dat het water continu wordt gezuiverd.
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- Bewaar chemicalién (bijv. producten voor het zuiveren van het water, reinigen of het desinfecteren) buiten

bereik van kinderen.
- Plaats afneembare trappen op een horizontale ondergrond en verwijder deze niet tijdens het gebruik.
- Gebruik de onderstaande symbolen.

Breng deze symbolen op een goed zichtbare plaats aan binnen 200 cm in de buurt van het zwembad.

Persotnliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Neem de gebruiks-, bedienings- en onderhoudsvoorschriften van de technische accessoires in acht.

5.4. Houtbehandeling

Stof en vuil moet regelmatig van de buitenkant van het zwembad worden geveegd om ervoor te zorgen dat
het hout goed droogt.

Wij wensen u veel succes bij het opzetten en veel plezier met uw zwembad.

Uw

weka Holzbau GmbH
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2. Predmluva
2.1. VSeobecné

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
dékujeme Vam, ze jste se rozhodli pro vyrobek weka.

Pfed montazi si prosim prectéte cely navod, abyste
zabranili chybam b&éhem montaze nebo poskozenim.

DULEZITE!
Ihned prosim podle baliciho listu zkontrolujte, zda byl vyrobek weka
doruc¢en kompletni a neposkozeny.

Balici list zlikvidujte teprve po uplynuti zaruéni doby. Tento seznam slouzi pro kontrolu Uplnosti jednotlivych
dild. Uschovejte ho spole¢né s dokladem o koupi. Pfipadné reklamované zavady budou bez problém
odstranény na zakladé tohoto seznamu. Cislovani pozic baliciho listu nesouhlasi s gislovanim pozic v
pfipojeném montaznim navodu.

Vyhrazujeme si pravo na dalsi vyvoj ve smyslu technického pokroku. Tak mohou vzniknout malé odchylky v
zobrazenich.

Doporucujeme, aby montaz provadély 2 osoby. Musi byt ukon&eny pfipravné prace na zakladech a terénnich
Upravéach.

Obtisky ve tvaru pruhu, které se objevuji na kovovych rohovych spojich, jsou dany vyrobou, neovliviuji
antikorozni ochranu a nejsou divodem k reklamaci.

Nepatrné, viditelné horizontalni prihyby stén bazénu jsou typické pro volné stojici bazén, neovliviuji
schopnost pouziti a funkce a nejsou divodem k reklamaci.

Rohové spoje jsou vyrobeny ze Zarové pozinkovaného ocelového plechu a jsou tim takto u¢inné chranény
proti korozi. Prosim nebruste je a neSkrabejte po nich. Povrchové, malé usazeniny rzi, a rovnéz
Skrabance/mista s nepatrnym otlakem, jsou dana vyrobou, nevedou k Zzadnému omezeni schopnosti pouziti a
funkce a nejsou divodem k reklamaci.

Firma Weka Holzbau GmbH ma pravo na opravu pfed nahradni dodavkou, pokud je tim obnovena plna
schopnost funkce a pouziti.

Prejete-li si oSetfeni rohovych spoju barvou, informujte se prosim u odborné firmy.
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2.2. Zaruéni podminky

Zarucéni podminky spole¢nosti WEKA Holzbau GmbH

Pfi spInéni nasledujicich podminek poskytujeme zaruku funkce ode dne dodavky po dobu 5 let, avSak jen na
nase dfevéné produkty (nazyvané produkt weka), ne v3ak na souvisejici stavebni dily nebo soucasti
produktu weka vyrobené z jiného materialu nez ze dfeva. B€hem zaruéni doby budou vadné dily nebo
chybéjici dily zboZi nebo zboZi samotné vyménény podle nadeho rozhodnuti. Zaruka zahrnuje pouze
bezplatnou vymeénu pfislusného nekvalitniho nebo vadného difevéného dilu. Zaruka se nevztahuje na
nasledné a dodate¢né naklady, zejména na dodaci naklady a naklady na montaz nebo pfestavbu.

Zaruka je vylouéena, pokud:

- pfi montazi nebyl pfesné dodrzen pfislusny navod k montazi,

- byly provedeny zmény (dalSi nastavby nebo prestavby) produktu ve srovnani s ndvodem k montazi,

- byly pfekroCeny stanovené meze zatizeni (napf. zatizeni snéhem atd.),

- ma produkt weka Spatné zaklady (zaklady/zakladova deska apod.), zejména pfi poruseni stavebnich
pravidel,

- nebylo provedeno oSetfeni nebo bylo provedeno nedostate€né oSetfeni dfeva (Udrzba: ochrana dreva,
natér dfeva atd.),

- bylo poskozeni produktu weka zpusobeno rychlosti vétru o sile pfesahujici stupeni 7, pfirodnimi
katastrofami nebo vlivem nasili,

- se jedna o zmény barvy, vznik trhlin, deformace, sesychani, bobtnani nebo podobné normaini
zmény, které jsou pro dievo typické a jsou dany povahou materialu ,dfevo®.

Naroky ze zaruky Ize uplatnit pouze ve spojeni s originalnim balicim listem a originalnim prodejnim
dokladem a musi byt uplatnény béhem zaruéni Ihty pisemné, faxem nebo e-mailem. Pfedpokladem naroku
je neprodlené oznameni vady, resp. poskozeni formou fadného textového a obrazového popisu vady.

Naroky ze zaruky je tfeba adresovat na:

weka Holzbau GmbH, Johannesstral3e 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

2.3. Montazni podminky (pouze pro EN/FR/IT/ES/NL)

Chcete-li vyuzit moznosti pomoci pfi montazi a privolate si k tomu montazni tym weka, provede pro
Vas spoleénost weka Holzbau GmbH nasledujici éinnosti:

Montaz znamena sestaveni (postaveni) dodanych jednotlivych dill zbozi podle navodu, bez natéru, dodavky
a montaze pfrislusenstvi nebo dill pfislusenstvi.

Elektrické pfivody nejsou soucasti montaznich sluzeb.

Sestavované zbozi se musi nachazet v misté instalace/stavby/na pfisluSném stanovisti. Doprava zbozi nebo
jeho jednotlivych dilll do vzdalenosti presahujici 15 m nebo do jiného patra neni soucasti cenové nabidky
montaze.

Podklad musi mit dostate€nou nosnost, musi byt vodorovny a rovny. V pfipadé pochybnosti plati pro rovinnost:
DIN 18202 ,Tolerance rovinnosti v pozemnim stavitelstvi, tab.3, fadek 3, s maximalnim
vyskovym rozdilem, ktery maze byt u dvou nejvzdalenéjSich bodech cca 10 az 11 mm.

V8echny pfipravné prace musi byt provedeny podle technickych pravidel pfed zapocetim montaze. Nosné
konstrukce musi byt vhodné pro montaz (napf. podlahy, dostate¢né Unosna, zhutnéna podlaha, vazany
zakladovy beton).
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3. Popis produktu
3.1. VSeobecné funkce a rozsah pouziti

Bazén je planovan pro instalaci pod Sirym nebem a k plavani/koupani.

3.2. Rozméry
Rozméry [cm]  Objemvody [I]
S/IDIV
593.3131 310x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Udaje k napajeni proudem

Oznaceni technického prostoru: pomoci typového Stitku (pouze tam, kde je k dispozici technicky prostor)
Typovy Stitek je nutno umistit podle navodu k montazi.

Jmenovité napéti: 230V, 50 Hz
Stupen kryti IP X4

Spotieba energie: max. 0,37 kW

Pfesné udaje srov. s navodem pro elektroinstalaci NM &is. zboZzi: 800.0286.12.24.

3.4. Bezpecnostni informace
Nebezpecdi preteceni

Pfi vybéru stanovisté dbejte na to, aby pfi uniku mohla voda bez pfekazek a Skod odtéci pozadovanym
smeérem.

Instalace bazénu ve svazich

Strana svahu pfiléhajici k bazénu musi mit mirny spad nebo musi byt zpevnéna zdi. Nikdy nepodpirejte svah
sténou bazénu.

Dbejte, aby pfi pouZziti mirného spadu nad bazénem nemohl byt bazén podmilan dedtovou vodou. P¥i
nadmérném mnozstvi podzemnich a povrchovych vod zajistéte drenaz. Pfed volbou stanovisté se informujte
o podkladu!

Vybér podkladu
Stavebni podklad pod bazénem musi byt rovny, vodorovny a unosny.
Pripravu podkladu konzultujte s mistnim stavebnim specialistou, ktery zjisti kvalitu podkladu a mdzZe navrhnout

odpovidajici zaklady. Podle velikosti bazénu se v ném nachazi 7450 az 25 630 litr( vody!

Jestlize se bazén nachazi v blizkosti svahi a podsklepeni, poradte se prosim s mistnim stavebnim
specialistou. Jinak hrozi nebezpedi zficeni!

Je nutno odstranit rostlinny porost nebo eventualni travni drny.

Podklad musi byt ocistén od pfedmétd (napf. kamenu), které by mohly poskodit vnitfni PVC plachtu.
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U asfaltovych a betonovych podkladd musi byt vnitfni PVC plachta chranéna pred pfimym kontaktem s
podkladem, jinak toto mize mit za nasledek poskozeni (riziko unik().

Bezpodmineéné dbejte, aby se vnitini PVC plachta dostala do kontaktu jen s materialy kompatibilnimi
s PVC.

Jako podlozku vzdy pouzivejte dodavané ochranné rouno.

Potiebny prostor

Potfeba prostoru se fidi podle velikosti vaseho bazénu. Bazén musi byt neustale pribézné zvenci obchazen
a kontrolovan, pravidelné vétran a mit moznost starnout pisobenim povétrnostnich vliv.

Pozadovany potfebny prostor by mél byt po vSech stranach cca o 1,0 - 1,5 m na vétsi, nez je Vas bazén.
Zapusténi bazénu do zemé

Zapusténi bazénu do zemé neni doporu€eno. Pokud toto budete chtit pfece jen realizovat, zkonzultujte to
prosim s mistnim stavebnim specialistou, jinak hrozi riziko tézkych uraz( a skod.

Bezpecnostni a vystrazné informace

Dodrzujte bezpeénostni a varovné pokyny na bazénu, a rovné&Zz pokyny v navodech k instalaci, provozu a
udrzbé.

Prace na elektrickém pfipojeni, pfipojné a instalacni prace musi provadét odborna firma za soucasného
dodrzeni aktualné platnych predpis(!

Elektropfipojka musi byt provedena pomoci ochranného proudového okruhu, ktery je jistén Fl ochrannym
spinaCem <=30 mA (srov. navod k elektroinstalaci).

Doklady o fadné instalaci (osvédcCeni vyrobce, pfejimaci protokol, faktura) jsou soucasti VasSich zaruc€nich
podkladu a je nutno je dorugit pfi pfipadné reklamaci.

Aby se zamezilo Urazim, nesmi se béhem montaze zdrzovat v bezprostfedni blizkosti déti.

FiltraCni zafFizeni, které patfi k bazénu, musi byt umist&no do technického prostoru.

Technicky prostor musi byt mozné uzamknout klicem!

V technickém prostoru neni pfipustné pouziti vodniho paprsku (napf. pro ostfikani pomoci vodniho paprsku).
Vyska naplnéni

Max. vyska naplnéni je 1,03 m a nesmi byt pfekroena.

Vyprazdnéni bazénu

Vyprazdnéni bazénu muze nastat pomoci sady pro €isténi podlazky (pFisluSenstvi) pfes filtracni zafizeni.

PFi vysoké hladiné vody v bazénu (nad skimmerem) je tfeba vodu vypustit pfes funkci zpétného proplachovani
filtracniho zafizeni.

Zatizeni zavésného zebfiiku

Zaveésny Zebfik je nutno pouzivat pouze ke vstupu do bazénu a pfi vystupu z bazénu. Pfipustné zatiZeni €ini
max. 150 kg.

Ostatni
Pfi zakoupeni bazénu bez filtracniho systému je nutno jim jej vybavit dodateéné.

Piskovy filtr/Cerpadlo ma oddéleny navod k provozu a navod k montazi, ktery je nutno dodrZovat.
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4. Priprava/Navod k montazi a provozu

4.1.Preprava a skladovani
Produkt obdrzite naskladany na paletach.

Po vybaleni a kontrole manipulujte s dily takto:

e Drevo chrarite pred

dlouhodobym, pfimym
pUsobenim slunecniho zareni vihkosti kontaktem s podkladem

e Ddsledky chybného skladovani jsou: - trhliny
- zkrouceni a vyklenuti
- hniloba (napadeni $kudci atd.)

Drevo ulozte na misto chranéné pred
povétrnostnimi vlivy a zajistéte mu dostatecné
vétrani!

e Drfevo je pfirodni produkt. Proménlivé zbarveni, suky a tvorba trhlinek je normalni a nema zadny vliv
na statiku.
Pusobenim extrémnich povétrnostnich vlivi zejména po dlouhych obdobich tepla mohou vznikat
trhliny v dusledku vysychani. Tyto trhliny vzniklé vysychanim nepfedstavuji kvalitativni nedostatek,
jsou naopak pfirozenym jevem. Plsobenim dalSich povétrnostnich vlivll se tyto trhliny mohou opét
uzavfit az na minimum. Trhliny probihajici dfevem v podélném sméru, které jsou zpusobeny suchem,
navic nemaji Zadny vliv na pevnost a zatiZitelnost tohoto materialu.

4.2. Baleni

Nezbavuijte se obalového materialu prostym vyhozenim! Obaly z papiru, kartonu, vinité lepenky a umélé hmoty
patfi do pfislusnych sbérnych nadob.

4.3. Ochrana dreva

Tlakem v kotli impregnované produkty jsou jiz chranény proti vlhkosti, dfevokaznému hmyzu a plisnim.
ZaSednuti povrchu nelze zabranit. Neni dana ochrana pfi slune€nim svitu pfi ,modré obloze".

NeoSetfené, a také tlakové v kotli impregnované dfevo vyzaduje pfip. dalSi oSetfeni pro zvySeni vizualniho
viemu nebo pokud se objevi pfirodni trhlinky vzniklé schnutim.
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Dfevo na zahradni pouziti, které je tlakové impregnovano v kotli, a které po vyrobé obsahuje z duvodu
aplikovaného procesu vysokou vihkost, ma pfi del$im skladovani sklony vytvaret skvrny a na povrsich miize
byt napadeno plisni. Ta v§ak dfevo neposkozuje ani nijak neovliviiuje pevnost dfeva. Po vyschnuti dieva Ize
plisen odstranit napfiklad pomoci kartace.

4.4. Pokyny k montazi

Respektujte bod 3.4. ,.Bezpecnostni informace*!

Ty musite dodrzet pfed instalaci!

PFi umistovani svého bazénu na planované misto dbejte zejména na polohu existujicich elektrickych a vodnich
pfipojek a podle nich uréete polohu skimmeru, pfip. technického prostoru.

Dbejte také na usporadani polohy podlazky. Misto pro bazén musi byt pevné a zcela rovné, pfipadné Sikmé
plochy proto musi byt odstranény.
Budou-li se namérené vyskové rozdily lisit o vice nez 1,0 cm, byl podklad proveden chybné.

Pro bazény s technickym prostorem 594.4070 / 594.4085 jsou nutné zaklady pro vyztuzné vzpéry podle
navodu k montazi. Jejich vyrobu je nutno zaclenit do vySe uvedeného procesu!
Po vyrovnani vysky/rovinnosti terénu je tfeba vyméfit vyskove a délkové zaklady.

To musite kontrolovat béhem instalace bazénul!

. Instalace bazénu

Pozor: Také béhem montaze neustale kontrolujte, zda je bazén usazen zcela vodorovné.
Budou-li se namé&fené hodnoty liit o vice nez 1,0 cm, byl podklad proveden chybné.

e Instalace vnitini plachty bazénu
Vnitfni plachty bazénu jsou vyrobeny z PVC félii.

Folie do bazénl jsou obecné trochu mensi nez rozméry bazénu. To je nutné, aby po instalaci nevznikaly na
folii zahyby. Pokud bude vnitfni folie bazénu ponékud napnutd, nijak to neovlivni jeji zivotnost. Félie povoli pfi
prvnim naplnéni bazénu vodou, protoze ma roztaznost zhruba 20 %.

Vnitini félie plaveckého bazénu z PVC je vyrobena z termoplastického materialu. Dbejte na to, abyste bazén
montovali pfi venkovnich teplotach +15 °C az +25 °C.

Nemontujte vnitfni plachtu pfi silném slune¢nim zareni (pfi ,modré obloze*), vyCkejte radéji na vecer.
Dodrzujte prosim:

1) Montaz vnitfni félie provadéjte ve vSech pfipadech v botach s hladkou podrazkou, radéji ovéem v
ponozkach nebo zcela naboso. VSechno naradi nebo jiné Spicaté pfedméty musi byt z odévu vyjmuty,
hrozi riziko poSkozeni. Nezapominejte, ze félie je hladka a mazete na ni uklouznout.

2) Nez date vnitini folii v obalu do bazénu, musi byt podklad zbaven kamen( a veSkerych nerovnosti. Ty
by pozdéji pfi Cisténi zpUsobily posSkozeni folie a mohly by nepfiznivé ovlivnit jeji vzhled. Proto na
ochranu félie doporu¢ujeme vkladat pod ni ochranné rouno.

3) Dulezité: Aby z podkladu nepfechazel rist ¢ervenych nebo ¢ernych fas na félii (projevuje se velkymi
plochami tmavé hnédych nebo ¢ernych skvrn na podkladu), doporu€ujeme vlozit na ochranu vnitfni
félie bazénu jesté ochrannou plachtu z polyetylénu (neni soucasti dodavky).Pokud by na dné bazénu
bez polyetylénové félie vznikly ¢asem Cerné nebo hnédé skvrny, Ize je rychle a trvale odstranit
chlorovym pfipravkem (1 kg 100% rozpusténého chlorového granulatu) pfi stavu vody max. 10 cm.
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4) VsSechny vnitini folie se ve vyrobé nejdfive slozi podélné a poté 1x pfehnou a zprostfedka stoCi. To
znamena, ze balik po vybaleni z obalu (v nadobé&) odloZen na kraj a pak vyrolovan ke stfedu, poté je
2. polovina vyklopena vytazena na protilehly konec. Pak se félie roztahne od stfedu do obou stran.

5) Nakonec se sténa z folie vytahne svisle nahoru, horni konec se polozi pfes horni okraj dfevéné stény
a v rozich upevnéna lepici svorkou nebo Sroubovou svérkou.

6) Nasledujici korektury podlazky a stény jsou velmi dilezité k tomu, aby félie pozdéji sedéla dobfe a
vytazen co mozna nejvice do stran. Pak je tfeba dbat na to, aby félie stén stala svisle a netvofily se
pricné ani Sikmé zahyby. Pokud by k tomu doslo, lepici svorky nebo Sroubové svérky v této oblasti
povolte a horni okraj zkorigujte odpovidajicim zplsobem.

7) Dbejte, aby podlazka byla pfed naplnénim pokud mozno bez zahyb(. Pokud by se to nepodafrilo, je
tfeba podlazku roztahnout a vyrovnat béhem prvnich minut plnéni. Jakmile stoupne hladina na 3 - 5
cm, jsou dalSi Upravy nemozné.

Proto je dulezité: Zistante v bazénu tak dlouho, dokud neni podlazka zcela hladka. Pokud by se
objevily zahyby na sténé, Ize je jeSté odstranit vyrovnanim. Pfi dalSim pInéni bazénu vzdy dbejte, aby
félie sedéla hladce a netvofila zahyby.

8) Je-li stav vody zhruba 2/3 a stény jsou bez zahybd, Ize fdlii trvale upevnit na hornim vnéjSim okraji
dfevéné stény. Poté se namontuji kryci profily jako horni ukon&eni stény. Jakmile voda saha zhruba
5 — 6 cm pod pfisludné otvory, instaluje se napoustéci tryska a skimmer. Teprve pak se vyfiznou
potfebné otvory v daném misté ve félii. Po montazi napoustéci trysky, skimmeru a potfebnych
spojovacich hadic Ize bazén dale plinit. Pfi montazi filtracniho zafizeni a jeho uvedeni do provozu
respektujte pfilozeny navod k obsluze.

e Kryciplachta

PFi pouziti kryci plachty (neni obsazena v dodavce) Vam doporucujeme pro upevnéni plachty pouzit planované
Sroubové haky, které namontujete zpusobem, ktery odpovida poslednimu zobrazeni. Plachta musi lezet volné
na vodni hlading, nesmi byt napnutd a nesmi byt nataZena pfes rohy bazénu.

Pokyn: Plachty nelze pouzit v kombinaci s vrchnimi listami a nejsou vhodné pro piekryti v zimnim obdobi.
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4.5. Nastroje a naradi

Predvrtejte vSechny otvory pro Sroubové spoje, pfedejdete tim pfipadnému poskozeni dievénych dill!
Na tuto skute€nost budete jesté upozornéni v navodu nasledujici znackou:

e

Pfed zagatkem montéze si pfipravte nasledujici naradi:

Svinovaci metr Vrtacka Elektricky Sroubovak Kladivo Kolik Dlato Gumové kladivo
Pila Univerzalni ndz Shdra Vodovaha Kli¢ na Srouby

]| || § || o= | 5

Sroubova svérka

4.6 Zkratky
RW - zadni sténa
SW - bocni sténa
cm - centimetr
mm - milimetr
Abb. - obrazek
10A - A oznacené dievéné dily jsou zbylé kusy, které jsou
pouzity na jiném misté dale a nesmi byt pfed€asné
zlikvidovany.
3B - B oznacené sténové foSny se upevriuji pouze docasné
jako montazni pomicka, pozdéji jsou opét shaty a

namontovany na jiném misteé.
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5. Navod k provozu a montazi

K pouziti/vstupu do bazénu je nutno pouzit pouze stavajici zebfikové schodisté na technickém prostoru nebo
Ize jako pfislusenstvi objednat koupaci zZebfiky.
U Zebfiku, které Ize transportovat, je nutno dbat na stabilni stav.

Max. vyska plnéni vodou: 1,03 m

V pfipadé dotazl se prosim obratte na vyrobce:- weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel.: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

Pro instalaci elektro a vodnich zafizeni si prosim pfectéte pfiloZzeny ,Navod pro elektroinstalaci NM &is.
zbozi: 800.0286.12.24“ a ,Navod pro vodovodni instalaci — Pfiloha1*.
Péce a udrzba

Rohové spoje jsou zaroveé pozinkovany a nevyzaduji zpravidla Zadna dal$i ochranna opatfeni.

Zinkové vrstvy maji tzv. ,samolécivy* ucinek a vyrovnaji se takto s lehkymi Skrabanci nebo také s pofezanim
na pozinkovaném materialu.

Obijevil-li by se pfesto povrchovy naznak rzi, dany vyrobnim, skladovacim, pfepravnim nebo montéaznim
procesem, doporucujeme pouziti kvalitniho zinkového spreje, toto zkonzultujte prosim s odbornou firmou.

5.1. Péce o vodu

Vseobecné
Prace s chemikaliemi

Aby bylo zaru¢eno bezpecné zachazeni s nasimi produkty, je nutno dodrzovat nasledujici body:

RUzné chemikalie nesmite nikdy smichat v koncentrované formé. Ke smichani s vodou pouzivejte vzdy pouze
vhodné nadoby. Vzdy pridavejte chemikalie do vody, nikdy ne obracené!

VSechny chemikalie by mély byt uchovavany v suchu a chladnu, v originalnich obalech.
Respektujte prosim predpisy pro pouziti na obalech.
VSechny chemikalie je nutno uchovavat tak, aby se nedostaly do rukou détem a neopravnénym osobam.

Nami pouzivané obaly jsou zcela recyklovatelné.

GK = tfida jedd 4 + 5: Dodrzujte varovani na obalech.

Uzitecné pokyny, podnéty

» Na hrubé necistoty je Vam k dispozici vysava¢ dna. Tim je ulehCena prace filtracnich zafizeni a je
chranéno zivotni prostfedi.

Hodnota pH:

Nejdulezitéjsi pfi péci o vodu v bazénu je hodnota pH. Ovliviiuje vSechny faktory vody v bazénu. Prvnim
krokem je vzdy: kontrola hodnoty pH (pH/testovaci nastroj na chlor nebo pH/testovaci nastroj na kyslik)!
Idealni rozsah lezi mezi 7,0 - 7,4. Je-li hodnota pH pfili§ vysoka, muze dojit k podrazdénim pokozky a oci, a
rovnéz toto mize znemoznit U¢inek dalsim opatfenim v ramci péce. Pokud je hodnota pH prili§ nizka, maze
dojit ke korozi Vasich armatur.
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K lepSimu rozptyleni je pfidavan regulator pH (pfisluSenstvi) v blizkosti pfivodu nebo na vice mistech
bazénu (ne pred filtrem).

Je nutno dodrzovat pokyny k pouZitému produktu.

Dezinfekce:

Vase voda ke koupani by méla byt oazou pohody a zdravi, tedy Cista a hygienicky bezvadna. Diky vlivim
zivotniho prostiedi jsou vzdy do vody zanaseny Castice necistot, zarodky a bakterie, ty posledni se zfetelné
mnozi pfi vysokych teplotach vody nad 20 °C. Aby se témto vlivim zabranilo, navrhujeme tzv. ,oxidacni
prostfedek” v rlizné formé. Zde se hlavné jedna o stabilizované organické produkty s chlorem, protozZe se s
nimi lehce manipuluje a disponuji nejlep§im stupném Gc¢inku. Ze 100 lidi cca 3 reaguji na produkty s chlorem
alergicky. V tomto pfipadé doporucujeme kyslikovou metodu jako alternativu. Pfi chlorovani rozliSujeme dvé
metody: Zaprvé Sokové nebo narazové chlorovani (granulat nebo tablety pro rychlé chlorovani), napf. pfi
novém plnéni bazénu nebo odliSnych vysledcich méfeni. Zadruhé dlouhodobé nebo trvalé chlorovani, pficemz
se pracuje s pomalu se rozpoustéjicimi produkty s chlorem (dlouhodobé chlorovaci tablety), které umoznuji
konstantni pfedavani chloru. Ideédlni hodnota chloru lezi mezi 0,3 - 0,6 mg/I.

Zdolavani ras:

Rasy jsou mikroorganismy, které slouzi jako zaklad potravy pro bakterie. Pro zajisténi bezvadné, hygienické
kvality vody, je nezbytné bazén a vodu udrzovat bez fas. Samotny chlor toto nemize ve vSech pfipadech
zarucit, zejména to plati pro venkovni zafizeni.

PouZijete-li kapalny prostfedek na prevenci proti fasam, ktery je nepénivy, nebude se Vam tvofit péna na
zarizenich s protiproudem, fontanami nebo pfi hrach ve vodé.

Tvorba vlocek:

Mnohé Castice necistot jsou tak malé, Ze nejsou zachycovany piskovym filtrem (koloidni). Aby se odstranily,
doporucujeme flokulacni prostfedky. Tim se zvySi schopnost filtru tyto Castice separovat. Samotné nejjemné;jsi
necistoty se usazuji na vlo€kach nebo jsou na né navazany. Vysledkem je kfistalové Cista voda. Flokulaéni
prostfedky mohou byt davkovany preventivné.

Perfektni jarni péce:
Na pofadu dne je jarni Cisténi - jak postupovat nejlépe?
Abyste si ulehdili praci, shrnuli jsme nejdllezitéjsi kroky:
6. Hrubé necistoty odstranite pomoci siték a podbérakul na ¢isténi dna, aby se neucpal odtok z bazénu.

7. Nechte nyni sv(j bazén zcela vyprazdnit, aby se mohly odstranit také usazeniny vodniho kamene a
ulpivajici necistoty. Vyprazdnéni bazénu je nutné, protoze pouze tak jsou Cistici prostfedky ucinné a
tim je vytvofen zaklad pro hygienicky bezvadnou péci o vodu. Pozor, toto neplati pro bazény, které
jsou zapustény v podlaze. Musi byt zaru€ena stabilita.

8. K Cisténi stén a dna bazénu doporuCujeme zakladni &isti€: Tim je kysely Cisti€ proti usazeninam
vodniho kamene a krustam. Nenapada plasty, nemél by ovSem byt dostat do kontaktu s materialy
citlivé na kyseliny jakymi jsou mramor nebo armatury bazénu. Zakladni €isti¢ nana3ejte podle stupné
znecisténi zfedény v poméru 1:3 az 1:10 s vodou a lehce plochy setfete. Po 5 - 10 minutach doby
pusobeni jesté jednou setfete a dikladné oplachnéte. Opatrné: Méla by byt pouzivana houba na félie
nebo mékky kartac¢ na folie. Nenechaveijte Cisti¢ vyschnout, ale pouze jen pusobit.

9. Nedistoty ze sazi a mastnoty, které se usadily na vodni hladiné bazénu, odstranite lehce pomoci
Cistice okraju bazénu: Tento alkalicky Cisti¢ skvéle odstranuje nelistoty ze sazi, mastnoty a
kosmetiky. Mlzete Cisti€ okraje bazénu prosté dat na houbu Cisty nebo zfedény s vodou. Pfedem
namoceny Spinavy okraj otfete a nechte Cisti€ chvili plsobit, poté oplachnéte ihned Cistou vodou. U
ulpivajicich skvrn toto oSetfeni prosté opakuijte.
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10. Aby se Vas bazén pfi novém plnéni nezménil v pénovou lazen, musite jej po Cisténi dikladné
vyplachnout. Dulezité je také, abyste k CiSténi bazénu pouzivali pouze pro tento Ucel planované
prostfedky a nepouzivali zadné domaci CistiCe, nebot jinak je omezen UcCinek produktl na upravu
vody. Nékteré zakladni latky domacich CistiCl se nesnaseji s pfipravky na Upravu vody.

Pokyny pro nové plnéni bazénu:

Provéfte filtracni zafizeni a je-li to nutné, vymérite pisek ve filtru.
Nejdfive upravte hodnotu pH (idealné: 7,0 — 7,4). Poté nastavéa zakladni dezinfekce, pfip. narazové chlorovani.
Po nékolika dnech probiha dale normalni pé€e o vodu, jak je uvedeno nasledné:

21. Regulace hodnoty pH
22. Dezinfekce
23. Zdolavani fas
24. Tvorba vlo¢ek
25. Cisténi a péce
Pokyny pro perfektni prezimovani:
Tak, jak odpovida sez6né, na podzim zacina doba pfezimovani Vaseho venkovniho bazénu.
Vyprazdnéte 1/3 vody a zakryjte bazén jednoduSe pomoci félie. Vznikajici ledova vrstva s sebou riziko

poskozeni Vadeho bazénu. Vyprazdnéte vSechna vedeni a zafizeni a uloZte je tak, aby byla chranéna pfed
snéhem.

Provedte vyprazdnéni bazénu pomoci sady pro €isténi dna a filtracniho zafizeni.

Prostredky pro pfezimovani zabrani krystalizaci mineralnich soli, tzn. je podstatné snizen vznik zatézZujicich
okraju z vodniho kamene. Navic je zabranéno, pfip. je velmi silné zbrzdén nardst fas, a rovnéz usazovani
vodniho kamene v mezerach, rozich a na hranach.

PouZiti: Poté, co je ukoncena sezdna koupani a vyskytuje se jesté volny chlor, vyckejte jesté nékolik dnd. Po
shiZeni vodni hladiny pod vestavné dily pfidejte prostiedek pro pfezimovani podle stavajici tvrdosti vody:

Potfeba prostfedku pro pfezimovani pfi tvrdosti vody )*
Mnozstvi vody
do 25° tvrdosti do 30° tvrdosti od 30° tvrdosti
10 m3 100 mi 200 ml az 400 mi
20 m3 200 ml 400 ml az 800 ml
30 ms3 300 ml 600 ml az 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml az 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml az 2000 mi

)* Dodrzujte pokyny k aplikovanym prostfedkim
Tip 1: V ¢asném pfedjafi, tedy nékolik tydn( pfed ¢isténim, jesté pfidejte polovinu podzimni davky.Pokud pfi
jarnim cisténi vypustite starou vodu, uSetfite si tim mnoho prace s ¢isténim.

Byly-li zimni mésice nadpriimérné teplé, objevi se znovu naruUst fas a prostfedek pro pfezimovani je tim
Castecné spotfebovan. Navic jsme zaznamenali zkuSenost, Ze u bazénd, které nebyly pfes zimu prekryty,
se obsah bazénu diky snéhu a desti z poloviny vyménil. To znamena, Ze v téchto specialnich pfipadech by
po vizualni kontrole vody v bazénu méla byt pfipadné jesté doplnéna davka prostiedku pro pfezimovani.
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Co délat, kdyz...

Problém Pricina Odstranéni
1. Voda je zelena, ale Stopy zeleza z plnici vody Narazové chlorovani pomoci granulatu nebo
gista. U vody s (Zlutozelené zabarveni) tablet pro rychlé chlorovani, regulace hodnoty
obsahem médi nebo | Stopy médi, dané médénym | PH, pfidani flokulaéniho prostfedku a Cerstvé
Zeleza Casté hnédé potrubim (tyrkysové vody, nechat bézet pribézné obéhové
skvrny zabarveni) Cerpadlo
2. L/ode} je hnéda a Obsah Zeleza v plnici vodé Jako 1.
alna.
3. Voda je ¢erna a kalna. | Obsah manganu v pinici vodé | Jako 1.
Kaly
L o Narazové chlorovani (jako 1.), pfidat flokulacni
0) koloidni, organicke prostfedek, nechat b&Zet ob&hové &erpadlo
4. Voda je mlé¢na a necistoty
kalna.
p) Tvdrci tvrdé vody Regulace hodnoty pH, pfidani flokulaéniho
(anorganicti) prostfedku, nechat bézet obé&hové Cerpadlo
5. Stény bazénu maji Nardst Fas Narazové chlorovéani jako 1.
mazlavy povlak. PFidani algicidniho prostfedku
N A . o . . | Odstranéni usazenin: Vyprazdnéni bazénu,
6. Stény bazénujsou | Usazeniny tvlred tvrdosti pfi | o i skiadnino gistice, dodrzeni hodnoty
drsné. tvrdé vodé (vodni kamen)
pH7,0-74
7. Objevil se chlorovy /. |04 ie vazany chior Narazové chlorovani jako 1., zvydeni pFivodu
zapach, podrazdéni : - X
o&i (chloramin). Cerstvé vody
8. Voda na zafizenich Do_v_ody se dostal silné pénici Zvyste pridavek Cerstvé vody, nepouzivejte
: . . . . |algicid/nebo zbytky prostfedku | L.’ """ ., ) ’
protiproudu silné péni. na prezimovani/gistani zadné Cistice pro domacnost.
9. Koroze Pfili§ nizka hodnota pH Zvysit hodnotupHna7,0-7,4

- Je nutno pravidelné filtrovat. Jako smérna hodnota se doporucuje:

Intervaly b&€hem doby pouzivani: denné 8 - 12 hodin.

Pouzivani filtracniho zafizeni a jeho €isténi se fidi timto navodem k provozu.
PFi nedodrzeni servisniho pokynu se mize kvalita vody zhorsit az do stavu nepouzitelnosti a ovlivnit Cistotu
bazénu.

Nedodrzovani servisniho pokynu muize vést ke zdravotnim komplikacim.
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5.2. Uskladnéni/manipulace s produkty pro péci
Produkty pro péci je nutno uschovat mimo bazén tak, aby byly chranény pfed détmi.

Vynikajici vlastnosti PVC (napfiklad pruzné protahovani, schopnost pruzné nabyvat plvodniho tvaru, odolnost
proti UV zafeni a mrazu a odolnost proti chemikaliim pouzivanym v bazénech) znamenaji, Zze vnitini félie
z PVC jsou pfi stavbé montovanych bazénl nenahraditelné.
Pfesto dbejte, aby se nerozpusténé produkty obsahujici chlér (tablety nebo granulat) nedostaly pfimo do
kontaktu s félii, toto by mohlo jinak vést k poSkozenim félie.

5.3. Bezpecnostni pokyny

Pfed stavbou a pouzivanim bazénu si musite peclivé precist informace v tomto navodu, musite jim rozumét a
dodrzovat je. Tyto varovné pokyny, navody a bezpecnostni smérnice zahrnuji néktera vSeobecna rizika ve
vztahu s ¢innostmi ve volném Case ve vodé, nemohou se ovSem zabyvat vSemi riziky a nebezpecimi ve vSech
pfipadech. U danych aktivit ve vodé je nutno mit se na pozoru, pouzivat zdravy ,selsky“ rozum a pfedvidat
rizika. Tyto udaje uschovejte pro pozdé&jsi vyuZiti.

VSeobecnha bezpeénostni upozornéni

- Splhani po st&né bazénu nebo po zabradli, a rovnéz jeho pielézani nebo sezeni na ném je zakazano.
- Stejné tak je zakazano skakani pfes okraj bazénu.

- Je nutno dodrzovat vieobecna pravidla pro koupani.

-V bazénu se nesmi pouzivat zadné Spicaté a ostré predméty.

- Slunec¢ni podusky jsou pouze ke slunéni a ne ke hrani nebo divokému fadeéni.

- NezavéSujte se na sprchu.

Bezpecnost neplavcii

- Doporucujeme vybavit neplavce osobnimi plovacimi prostfedky (napf. plovaci vestou, rukavky).

- Je nutné, aby nad slabymi plavci a neplavci bdél neustaly aktivni dozor v podobé zkuSené dospélé osoby.
(Upozorfiujeme na to, Ze maximalni riziko utopeni nastava u déti mladsSich 5 let.)

- Dospéla zkudena osoba, ktera hlida bazén, by proto méla urcit, jak bude pouzivan.

- Pokud neni bazén pouzivan nebo hlidan, je nutno z néj vytdhnout vSechny hracky a zabranit, aby
pfitahovaly déti.

Bezpecnostni zafizeni

- Doporucujeme zfizeni blokovaciho prostfedku (a zablokovat vSechna dvifka a okénka, pokud je to nutné),
aby se zabranilo neopravnénému pristupu k bazénu.

- Bloka¢ni prostfedky, kryty bazénu, zafizeni alarmu a podobna bezpecnostni zafizeni maji smysl jako
pomocny prostfedek, nenahrazuji ovSem staly a znaly dozor dospélé osoby.

Bezpeénostni vybava
- Doporucujeme uchovavat zachrannou vybavu (napf. zachranny kruh) v blizkosti bazénu.
-V blizkosti bazénu uchovavejte také funkéni telefon a seznam Cisel nouzového volani.

Bezpecné pouzivani bazénu

- V8echny uzivatele je nutno pobizet k tomu, aby se ucili plavat.

- Je nutno se proskolit ve znalostech opatfeni prvni pomoci (ozivovani pomoci masaze srdce a umélého
dychani z plic do plic) a pravidelné si tyto znalosti osvézovat.

- VS8echny uzivatele bazénu, v€etné déti, je nutno poucit o opatfenich v pfipadé nouze.

- Nikdy neskakejte do mélké vody. Toto mlze vést k téZkym zranénim nebo k usmrceni.

- Nepouzivejte bazén, jste-li pod vlivem alkoholu nebo IékU, které toto pouzivani bazénu mohou ovliviovat.

- Jsou-li pouzivany kryty bazénu, je nutno je pfed pouzitim bazénu zcela odstranit.

- Péci o vodu jsou uzivatelé bazénu chranéni pfed onemocnénimi, které mize voda zpUsobit.

- Chemikalie (napf. produkty pro upravu vody, €isténi nebo dezinfekci) musi byt uchovany mimo dosah déti.

- Odnimatelné Zebfiky musi byt instalovany na vodorovnych plochach a nesméji byt odnimany b&hem
pouzivani.

- Jsou pouzivany nasledujici symboly.

Tyto symboly musi byt umistény na dobfe viditelném misté v blizkosti bazénu ve vzdalenosti 200 cm.
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Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Je nutno dodrZovat navody k pouZiti, obsluze a udrzbé technického pfislusenstvi.

5.4. Péce o drevo

Vnéjsi plochu bazénu pravidelné Cistéte od prachu a necistot, aby bylo zajiSténo dobré vysychani.

Pfejeme Vam hodné zdaru a mnoho radosti ve VaSem bazénu.

Vase spolecnost

weka Holzbau GmbH
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2. Predgovor
2.1. Opcenito

Postovani kupci,
zahvaljujemo se Sto ste se odluéili za weka proizvod.

Prije sastavljanja paZljivo proc€itajte ove upute kako biste sprijedili
pogreske ili oStecenja prilikom montaze.

VAZNO!
Odmah s pomocu popisa dijelova provjerite je li weka proizvod
do vas stigao kompletan i neostecen.

Unistite popis dijelova tek nakon isteka jamstvenog roka. Taj popis sluzi kao kontrola potpunosti pojedinih
dijelova i treba se saCuvati zajedno s raCunom. Eventualne se reklamacije pomocu tog popisa mogu rijeSiti
bez problema. Brojevi stavki na popisu dijelova ne odgovaraju brojevima pozicija u sljedeéoj uputi za montazu.

ZadrZzavamo pravo na daljnji razvoj u smislu tehni¢kog poboljSanja. Stoga mozZe doc¢i do malih odstupanja u
prikazima.

Preporu¢ujemo da montazu obave najmanje 2 osobe. Pocetni radovi, poput postavljanja temelja i pripreme
terena, moraju biti dovrSeni.

Trakasti otisci na metalnom kutnom spoju posljedica su obrade, ne utjeCu na zastitu od korozije i ne mogu biti
razlog za reklamaciju.

Mali vidljivi vodoravni pregibi na zidovima bazena tipiCni su za bazene na otvorenom, ne utjeCu na
upotrebljivost ili na funkcionalnost proizvoda i ne mogu biti razlog za reklamaciju.

Kutni spojevi izradeni su od pocin€anog Celi¢nog lima, $to znaci da su ucinkovito zasti¢eni od korozije. Nemojte
ih brusiti niti strugati. Mali povrSinski tragovi hrde, kao i ogrebotine / mala utisnuta mjesta posljedica su
proizvodnje, ne smanjuju upotrebljivost ili funkcionalnost proizvoda i ne mogu biti razlog za reklamaciju.

Tvrtka Weka Holzbau zadrZzava pravo na poboljSanja prije dostave zamjenskog proizvoda ako to ne utjeCe na
funkcionalnost odn. upotrebljivost proizvoda.

Ako Zelite prebojati kutne spojeve, zatraZite savjet struénjaka.
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2.2. Jamstvene odredbe

Jamstvene odredbe tvrtke WEKA Holzbau GmbH

Pod sljedeéim uvjetima nudimo vam jamstvo u trajanju 5 godina na funkcionalnosti po¢evsi od datuma
isporuke, s tim da se ono odnosi samo na drvene dijelove nasih proizvoda (weka proizvoda), a ne na
sastavne dijelove ili komponente weka proizvoda od materijala razli€itih od drveta. Unutar jamstvenog
razdoblja prema vlastitom odabiru moZzemo zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili same proizvode.
Opseg jamstva pokriva besplatnu zamjenu manjkavih ili neispravnih drvenih dijelova. Opseg jamstva ne
pokriva posljedi¢ne ili dodatne troSkove, narocito troskove slanja, montaZze ili preinake.

Jamstvo je isklju¢eno u sljedeéim sluajevima:

- ako je doslo do odstupanja od relevantnih uputa za montazu,

- ako su na proizvodu provedene izmjene (dodatne nadogradnije ili preinake) u odnosu na upute za
montazu,

- ako su prekoraCena navedena ogranicenja opteretivosti (npr. tezina snijega itd.),

- ako je WEKA proizvod postavljen na pogreSan temelj (podloznu plocu ili dr.), narocito ako je temelj
izveden protivno gradevinskim pravilima,

- ako nije provedeno dostatno odrzavanje drveta (odrzavanje: zastita drveta, premazivanje itd.) ili ako
ono uopcée nije provedeno,

- ako su vjetrovi jacine iznad 7, prirodne katastrofe ili drugi ekstremni ¢imbenici doveli do oSte¢enja na
WEKA proizvodu,

- ako je doslo do nedostataka poput promjene boje, napuklina, iskrivljenja, rascjepa i sli¢nih
nedostataka koji se temelje na promjenama koje su normalne za drveni materijal.

Jamstveni zahtjevi uvazavaju se iskljucivo uz originalni popis pakiranja i originalni racun te ako su upuceni
unutar jamstvenog roka u pisanom obliku, telefaksom ili putem e-poste. Preduvjet za slanje zahtjeva je
podastiranje dokaza o nedostatku, odn. oste¢enju u slikovnom i tekstualnom obliku.

Jamstveni zahtjevi trebaju se uputiti na sljedeéu adresu:

weka Holzbau GmbH, Johannesstral3e 16, 17034 Neubrandenburg
Faks: 0395/42908-83; e-posta: info@weka-holzbau.com

2.3. Uvjeti montaze (samoza EN/FR/IT/ES /NL)

Ako zatrazite pomo¢ pri montazi pozivom weka tima za montazu, weka Holzbau GmbH ée za vas obaviti
sljedece poslove:

Montaza predstavlja sklapanje (gradnju) isporuc¢enih pojedinacnih dijelova proizvoda u skladu s uputama i ne
obuhvaca zastitu drveta, isporuku i montazu pribora i dodatnih dijelova.

Usluga montazZe ne obuhvaca postavljanje elektriCnih priklju¢aka.

Proizvod koji treba montirati mora se nalaziti na mjestu ugradnje / konaCnom polozZaju / ravnoj podlozi.
Transport proizvoda ili pojedinacnih dijelova na udaljenost veéu od 15 m ili na drugi kat nije ukljucen u cijenu
montaze.

Podloga mora biti nosiva, horizontalna i ravna. Ako niste sigurni, za ravnoéu se primjenjuje sljedeci standard:

DIN 18202 "Tolerancije ravnoce u visokogradniji", tablica 3, redak 3, pri €emu maksimalna
visinska razlika izmedu najudaljenijih to¢aka smije iznositi pribl. 10 do 11 mm.

Svi pripremni radovi moraju se obaviti prije poCetka montaze i u skladu s tehni¢kim propisima. Nosive
konstrukcije moraju biti primjerene za montazu (npr. podloga, sabijeno tlo dostatne nosivosti, stvrdnut beton
temelja).
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3. Opis proizvoda
3.1. Opce funkcije i podrucje primjene

Bazen je namijenjen za postavljanje na otvorenom i za plivanje/kupanje.

3.2. Dimenzije

Dimenzije [cm] Koli¢ina vode [litre]
S/IDIV

593.3131 310 x 310 x 116 7450

593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Podaci o napajanju

Oznaka tehnicke prostorije: s tipskom plo¢icom (samo ako se upotrebljava tehnicka prostorija)
Tipska plocica mora se pri¢vrstiti u skladu s uputama za montazu.

Nazivni napon: 230V, 50 Hz
Razred zastite IP X4

Potrosnja energije: maks. 0,37 KW

Tocne podatke potrazite u uputama za elektriCnu instalaciju, UM br. art.: 800.0286.12.24.

3.4. Sigurnosne informacije
Opasnost od poplavljivanja

Pri odabiru mjesta za postavljanje pazite na to da u slu€aju propustanja voda moze otjecati neometano i bez
uzrokovanja Steta.

Postavljanje bazena na padini

Strana padine koja je okrenuta prema bazenu mora imati ravni nagib ili zid. Zid bazena ni u kakvom sluéaju
ne smije podupirati padinu.

Vodite raéuna prilikom pripreme ravnog nasipa za bazen kako ga kiSnica ne bi mogla ispirati. Za nastale
podzemne vode i vode u slojevima predvidena je drenaza. Informirajte se o podlozi prije odabira mjesta za
postavljanje!

Izbor podloge

Tlo ispod bazena mora biti ravno, vodoravno i mora imati dostatnu nosivost.

Prije pripreme podloge zatrazite savjet lokalnog gradevinskog stru¢njaka koji moze procijeniti primjerenost tla
i predloZiti odgovaraju¢e mjere za postavljanje temelja. U bazenu se, ovisno o njegovoj veli€ini, nalazi 7450
do 25630 litara vode!

Ako se bazen nalazi u blizini padine ili podzemnih prostorija, posavjetujte se s lokalnim gradevinskim
stru€njakom. U suprotnom je prisutna opasnost od uruSavanja!

Biljke i eventualno grmlje moraju se odstraniti.

Tlo se mora ocistiti od predmeta (npr. kamenja) koji mogu ostetiti unutarnji PVC omot.
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U slucaju asfaltne ili betonske podloge treba zastititi unutarnji PVC omot od izravnog dodira s tlom jer u
suprotnom moze doci do oSteé¢enja (opasnost od propustanja).

Obavezno uzmite u obzir da se unutarnji PVC omot smije dodirivati samo s materijalom koji je
kompatibilan s PVC-om.

Kao podlogu upotrijebite isporu¢enu zastitnu podlogu od recikliranog tekstila.

Potreban prostor

Veli€ina potrebnog prostora ovisi o veli€ini bazena. Potrebno je osigurati nesmetan pristup bazenu sa svih
strana, dobre uvjete za ventilaciju i zastitu od atmosferskih utjecaja.

Potreban prostor treba pokrivati i slobodan prostor sa svih strana bazena veli¢ine 1,0 — 1,5 m.

Spustanje bazena u tlo

Ne preporuCuje se spustanje/ukopavanje bazena u tlo. Ako to ipak Zelite uiniti, zatrazite savjet lokalnog
gradevinskog stru€njaka jer u suprotnom prijeti opasnost od teskih nesreca i Steta.

Upute o sigurnosti i upozorenja

PridrZzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja na bazenu, kao i napomena koje su navedene u uputama za
postavljanje, upotrebu i odrzavanije.

Elektricne, prikljuéne i montazne radove trebaju obaviti stru¢ni izvodaci, uz pridrzavanje vazecih propisal
Elektricni priklju¢ak mora se provesti preko strujnog kruga s Fl zastithom sklopkom od <= 30 mA (pogledajte
upute za elektrinu instalaciju).

U slucaju reklamacije morate pribaviti dokaze o propisno provedenom postavljanju (potvrda proizvodaca,
zapisnik o preuzimaniju, raun) koji su sastavni dio jamstvene dokumentacije.

Kako biste izbjegli nezgode, zabranite pristup djeci za vrijeme montaze.

Filtarski uredaj za bazen mora se postaviti u tehnickoj prostoriji.

Tehnicka prostorija mora biti zasticena bravom!

U tehnickoj prostoriji nije dopustena upotreba vodenog mlaza (npr. prskanje mlazom vode).

Razina vode

Ne smije se prekoraciti maksimalna razina vode od 1,03 m.

Praznjenje bazena

Bazen se moze isprazniti s pomoc¢u kompleta za €iS¢enje dna (dodatna oprema) ili preko filtarskog uredaja.
U sluc€aju visoke razine vode u bazenu (iznad obira¢a), voda se mora ispustiti s pomocu funkcije otjecanja na
filtarskom uredaju.

Opterecenje visecih ljestava

Visece ljestve smiju se upotrebljavati samo za ulazak u bazen i izlazak iz njega. Dopusteno opterecenje iznosi
maks. 150 kg.

Drugo
Ako ste bazen kupili bez sustava za filtriranje, on se mora naknadno ugraditi.

Ako se upotrebljava pjeSc¢ani filtar / pumpa, potrebno je pridrzavati se zasebnih uputa za rukovanje i montazu.
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4. Priprema / upute za montazu i upotrebu
4.1. Transport i skladistenje
Proizvod se isporuc€uje na paletama.

Nakon raspakiranja i provjere, dijelove obradite na sljedeci nacin:

e  Zastitite drvo od

dugotrajnog, izravnog
suncéevog zracenja vlage kontakta s tlom

e Posljedice neodgovarajuéeg skladistenja su: - hapukline
- izobli¢enja i savijanja
- truljenje (izlozenost djelovanju Stetocina itd.)

Drvo skladistite tako da bude zasti¢eno od
atmosferskih utjecaja i osigurajte dostatno
provjetravanije!

e Drvo je prirodan proizvod. Dijelovi razli¢ite boje, ¢vorovi i pukotine predstavljaju uobiajene pojave i
ne utje€u na statiku.
Pod utjecajem atmosferskih prilika, posebice nakon dugih razdoblja topline, mogu se uslijed suse
stvoriti napuknuc¢a. Ta napuknuéa uslijed suSe ne predstavljaju nedostatak glede kvalitete, ve¢ su
prirodna pojava. Ovisno o vremenskoj situaciji, mogu se ponovo svesti na minimum. Nadalje,
napuknuéa koja se pojavljuju uzduzno uslijed suSe nemaju utjecaja na &vrstocu i nosivost materijala.

4.2. Ambalaza

Nemojte jednostavno baciti ambalazu! AmbalaZu od papira, kartona i valovitog kartona, kao i dijelove od
plasticne mase treba staviti u odgovarajuée kontejnere za sakupljanje.

4.3. Zastita drveta

Dubinsko impregnirani proizvodi ve¢ su zasti¢eni od vlage, insekata koji oSte¢uju drvo i gljivica. Nema zastite
od tamnjenja povrine. Nema zastite od plavljenja.

Neobradeno drvo, kao i drvo koje je dubinski impregnirano, treba i dodatnu obradu radi postizanja Zeljenog
izgleda ili u slu€aju pojavljivanja prirodnih napuklina.
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Dubinski impregnirano vrtno drvo koje nakon proizvodnje uslijed proizvodnog procesa sadrzi veliku koli¢inu
vlage, tijekom skladistenja pokazuje sklonost stvaranju pljesni te povrsinskih mrlja od plijesni. To ne utjeCe
na kvalitetu drveta niti na njegovu &vrstocu. Nakon suSenja plijesan se moze odstraniti npr. Cetkom.

4.4. Napomene za montazu

Pridrzavajte se toCke 3.4. ,Sigurnosne informacije”!

Ovo morate uzeti u obzir prije postavljanja!

Prilikom postavljanja bazena na planirano mjesto pripazite na polozaj postoje¢ih elektriCnih i vodovodnih
priklju¢aka kojima trebate prilagoditi polozaj obiraca odn. tehnicke prostorije.

Na to pazite i pri odredivanju poloZaje prve razine dasaka. Mjesto za postavljanje bazena mora biti Evrsto i
potpuno ravno, a eventualne neravnine moraju se izravnati.
Ako izmjerene razlike u visini medusobno odstupaju za vise od 1,0 cm, temelj je pogresno pripremljen.

Za bazene s tehni¢kom prostorijom 594.4070 / 594.4085 potrebni su temelji s potpornjima za ukruéivanje u
skladu s uputama za montazu. Njihovo postavljanje mora se ukljuditi u iznad navedeni postupak!
Nakon obavljenog izjednacavanja visine / izravnavanja tla, izmjerite temelje po visini i duzini.

Ovo morate uzeti u obzir tijekom postavljanja!
. Postavljanje bazena

Paznja: Tijekom montaze mora se provjeravati stoji li bazen u potpuno vodoravnom polozaju.
Ako izmjerene vrijednosti medusobno odstupaju za viSe od 1,0 cm, temelj je pogredno pripremljen.

e Ugradnja unutarnjeg omota bazena
Unutarnji omoti bazena izradeni su od PVC folija.

Opcenito su folije bazena nesto manje od dimenzije bazena. To je neophodno kako bi se postiglo to¢no
pristajanje bez nabora. Ukoliko bude potrebno malo zategnuti oblogu nakon ugradnje, to nece utjecati na njenu
postojanost. Folija ¢e se prilikom punjenja vodom malo proSiriti jer ima svojstvo rastezanja od priblizno 20 %.

Unutarnji omot bazena od PVC-a proizveden je od termoplasti€nog materijala. Zato treba paziti da se bazen
postavlja pri vanjskoj temperaturi izmedu +15 °C i +25 °C.

Unutarnji omot ne postavljajte pri jakom sunéevom zraéenju, vec pric¢ekajte do veceri.

Napomene:

1) U svakom slucaju tijekom postavljanja unutarnjeg omota trebate nositi obuéu ravnih potplata, a jos je
bolje da nosite samo Carape ili budete bosi. 1z odje¢e odstranite sve alate i druge ostre predmete jer
je prisutna opasnost od oStecenja. Pripazite jer je folija glatka i postoji opasnost od poskliznuéa.

2) Prije nego se unutarnji omot unese u bazen u plasti¢noj vrecici, dno treba odistiti od kamenci¢a i
moraju se poravnati neravnine. Oni bi kasnije mogli ostetiti foliju prilikom &iSéenja ili loSe utjecati na
optiku. Stoga za zastitu folije preporucujemo zastitnu podlogu od recikliranog tekstila.

3) Vazno: Radi sprjeCavanja zarazenosti crvenim i crnim algama ispod podloge koja se moze primijetiti
u obliku velikih tamnosmedih ili crnih mrlja na dnu, preporu¢ujemo da kao pregradni sloj upotrijebite
zastitnu podnu ceradu od polietilena (ne nalazi se u opsegu isporuke). Ako dno bazena bez
polietilenske folije nakon izvjesnog vremena dobije crne ili smede mrlje, one se mogu najbrze i trajno
ukloniti primjenom tretmana klorom (1 kg 100%-ne otopine granulata klora ili iste koli€ine otopljenih
tableta s klorom ili luzine za izbjeljivanje klorom) pri razini vode od maksimalno 10 cm.

4) Svi unutarnji omoti u tvornici su najprije spojeni po duzini, zatim su jednom preklopljeni i potom
namotani od sredine prema van. To znaci da se pri vadenju iz plasticne vre¢e (u bazenu) paket
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najprije treba poloziti na rub, zatim odmotati prema sredini, nakon ¢ega se treba rasklopiti 2. polovica
i povuéi prema suprotnom kraju. Nakon toga se, pocevsi od sredine, treba razvuéi na obje strane.

5) Nakon toga foliju za zid treba povuci okomito prema gore kako bi se gornji kraj postavio preko ruba
drvenog zida i pri¢vrstiti je u kutovima pomocu ljepljive ili vij€ane stezaljke.

6) Sljedece ispravke poda i zida su posebno vazne za kasniji dosjed unutarnjeg omota bez nabora. Pod
mora biti tako razvuéen u Zlijebovima kako bi se vanjski zavareni Sav koji povezuje tlo sa obodom
mogao $to viSe povuéi prema van. Pritom pripazite da zidna folija bude prostrta okomito prema gore i
da ne stvara poprecne ili kose nabore. Ako se to dogodi, treba otpustiti ljepljive ili vij€ane stezaljke u
tom podrudju i ispraviti gornji rub prema potrebi.

7) Treba voditi raCuna o tome da pod, ako je moguce, bude bez nabora prije punjenja. Ako to nije
moguce, zatezite ravno pod tijekom prvih minuta punjenja. Pri razini vode od 3 — 5 cm viSe nisu
moguce ispravke.

Vazno je pridrzavati se sljedeéeg: Ostanite u bazenu sve dok se dno ne izravha. Ako su na zidu
prisutni nabori, oni se jo$ uvijek mogu ukloniti izravnavanjem. U nastavku punjenja bazena potrebno
je neprekidno provjeravati ima li nabora na foliji.

8) Kada razina vode dosegne oko 2/3 bazena, a zidovi su bez nabora, folija se mozZe trajno pri¢vrstiti za
gornji vanjski rub drvenog zida. Nakon toga se postavljaju pokrivni profili kao gornji zavrSetak zida.
Ulazna sapnica i obira¢ ugraduju se kad voda dode na 5 — 6 cm ispod njihovog otvora. Tek tada se
na tom mjestu folija urezuje prema otvoru. Nakon montaze ulazne sapnice, obiraca i potrebnih spojnih
crijeva bazen se moze napuniti do kraja. Pri montazi i pustanju u rad filtarskog uredaja pridrzavajte se
isporucenih uputa za rukovanje.

e Cerada za prekrivanje

Ako upotrebljavate ceradu za pokrivanje (nije u opsegu isporuke) preporuéujemo da ceradu pricvrstite
kukicama za zavrtanje u skladu s posljednjom slikom. Cerada treba lezati na povrsini vode, ne smije biti napeta
ili prevucena preko ruba bazena.

Napomena: Cerade nisu namijenjene za upotrebu u kombinaciji s gornjim okvirima niti za prekrivanje tijekom
zime.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
129



4.5. Alat

Sve vij¢ane spojeve prethodno izbusSite kako biste sprijeCili oSte¢enja drvenih dijelova!
Sljedeci znak u uputama upozorava na to jos jednom:

|

Prije poCetka montaze trebate pripremiti sliedeci alat:

metar busilica elektriéni odvijac Cekic olovka Silo gumeni Cekic
pila skalpel konopac libela francuski kljuc

]| ||| & | =R 3—

vij€ana stezaljka

4.6. Kratice
RW - strazniji zid
sSwW - boc¢ni zid
cm - centimetar
mm - milimetar
Abb. - Slika
10A - A Dijelovi s tim znakom ostaci su koji se trebaju
upotrijebiti na drugom mjestu i ne smiju se baciti u
otpad.
3B - B Dijelovi s tim znakom privremeno se pri¢vrd¢uju kao
pomagala pri montazi, a kasnije se ponovo skidaju i

montiraju ha drugom mjestu.
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5. Upute za upotrebu i odrzavanje

Za upotrebu / ulazak u bazen upotrebljavajte isklju€ivo postojece ljestve na tehnickoj prostoriji ili ljestve
dostupne kao dodatna oprema.
Ako upotrebljavate pomicne ljestve, trebate paziti da one budu ¢vrsto postavljene.

Maksimalna razina vode: 1,03 m

Ako imate pitanja, obratite se proizvodacu: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel.: (0049) 395 42908-0
Faks: (0049) 395 42908-83

Podatke o postavljanju elektricnog sustava i sustava za vodu potraZite u prilozenim "Uputama za elektriénu
instalaciju, UM br. art.: 800.0286.12.24" i "Upute za vodovodnu instalaciju — Prilog 1".

Njega i odrzavanje

Kutni spojevi su pocin€ani i u pravilu ne zahtijevaju dodatne mjere zastite.

PocinCane povrsine imaju svojstvo tzv. "samoobnavljanja" i same izgladuju male ogrebotine ili rezove na
pocin¢anom materijalu.

Ako ipak primijetite stvaranje hrde na povrSinama zbog postupaka proizvodnje, skladiStenja, transporta i
montaZe, preporucujemo upotrebu kvalitetnog cinka u spreju; obratite se stru€njaku.

5.1. Postupanje s vodom
Opcenito
Rukovanje kemikalijama

Kako bi se osiguralo sigurno postupanje s nasim proizvodima, potrebno je paziti na sljedece:

Razli¢ite kemikalije nikada se ne smiju mijeSati u koncentriranom obliku. Za mijeSanje s vodom upotrebljavajte
iskljuCivo za to namijenjene posude. Uvijek dodajte kemikaliju u vodu, a nikada obrnuto!

Sve kemikalije moraju se Cuvati na suhom i hladnom mjestu, u originalnoj ambalaZzi.
Pridrzavajte se propisa za upotrebu koji su navedeni na ambalazi.
Kemikalije se moraj Cuvati tako da im ne mogu pristupiti djeca ni neovlastene osobe.

Ambalaza naSih proizvoda u potpunosti se moze reciklirati.

GK = razred otrovnosti 4 + 5: Pridrzavajte se upozorenja na ambalazi

Korisne napomene i prijedlozi

» Gruba prljavstina moze se Cistiti bazenskim usisivacima. Na taj se nacin smanjuje optereéenje filtarskih
uredaja i Stiti se okolis.

pH vrijednost:

Najvazniji ¢imbenik pri odrzavanju vode u bazenu predstavlja pH vrijednost. Ona utjeCe na sve druge
Cimbenike vode u bazenu. Prvi korak uvijek mora biti kontrola pH vrijednosti (pomagala za testiranje za pH/klor
ili pH/kisik)! Idealni raspon kre¢e se izmedu 7,0 i 7,4. Ako je pH vrijednost prevelika, moze doéi do
nadrazenosti koze i o€iju, a moze se i smanijiti u€inkovitost drugih mjera odrzavanja. Ako je pH vrijednost
premala, moze doci do korozije na armaturama.
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Radi boljeg rasprSivanja regulator pH vrijednosti (dodatna oprema) vodi dodajte u blizini dovoda ili na vise
mjesta u bazenu (ne ispred filtra).

Pridrzavajte se uputa za proizvod koji upotrebljavate.

Dezinfekcija:

Voda za kupanje treba biti oaza dobrog osjecéaja i zdravlja, Sto znaci da mora biti higijenski neupitna. Zbog
vanjskih utjecaja u vodu uvijek dospijevaju Cestice prljavstine, klice i bakterije, koje se u slu¢aju temperature
vode iznad 20 °C i brzo razmnoZavaju. Kako bi se ti utjecaji smanijili, preporuéujemo upotrebu tzv.
"oksidacijskih sredstava" u razli€itim oblicima. Pritom se prvenstveno radi o stabiliziranim organskim
produktima klora jer njima se jednostavno rukuje i naju€inkovitiji su. PribliZzno 3 od 100 ljudi ima alergijske
reakcije na proizvode s klorom. U takvim slu¢aju preporu¢ujemo upotrebu metode s kisikom. Razlikujemo dvije
metode kloriranja: Prva je "Sok kloriranje" (klor u granulama ili tabletama s brzim djelovanjem) koje se
primjenjuje npr. pri prvom punjenju bazena ili u slu€aju odstupanja rezultata mjerenja. Druga je trajno ili
kontinuirano kloriranje, pri ¢emu se upotrebljavaju proizvodi s klorom sa sporim otapanjem (klor u tabletama
za dugotrajno djelovanje) koji omoguéuju jednakomjerno ispustanje klora. Idealna koli¢ina klora krece se
izmedu 0,3 i 0,6mg/I.

Odstranjivanje algi:

Alge su mikroorganizmi kojima se hrane bakterije. Kako bi se postigla neupitna, higijenska kvaliteta vode, iz
bazena i vode moraju se odstranjivati alge. Upotreba klora u nekim slu€ajevima nije dostatna, Sto narocito
vrijedi za objekte na otvorenom.

Ako upotrebljavate tekuée sredstvo za zastitu od algi koje se ne pjeni, izbjeéi ¢ete stvaranje pjene na
protustrujnim uredajima, u vodoskocima i pri igrama u vodi.

Flokulacija:

Neke Cestice prljavstine su toliko sitne da prolaze kroz pjeS€ani filtar (koloidi). Za njihovo odstranjivanje
preporucujemo upotrebu sredstava za bistrenje vode. Na taj ¢e se nacin povecati uinkovitost filtra. Na ljuskice
se vezu ili taloze i najmanje Cestice necCistoCe. Rezultat je kristalno Cista voda. Sredstva za bistrenje vode
mogu se dodati kao prevencija.

Najbolja proljetna njega:
Stiglo je vrileme za proljetno Cis¢enje. No kako ga najbolje obaviti?
Donosimo najvaznije korake koji ée vam olak3ati rad:

1. Veéu nedisto¢u odstranite mrezama za liSée i CiS¢enje bazenskog dna, Cime cete sprijediti
zacepljenje odvoda u bazenu.

2. Potpuno ispraznite bazen kako biste mogli odstraniti i naslage kamenca i tvrdokornu necistocu.
Praznjenje bazena nezaobilazno jer ¢e sredstva za &iS¢enje samo tako biti u€inkovita, ¢ime cete
osigurati dobru podlogu za higijenski besprijekorno odrzavanje vode. No to se ne odnosi na bazene
koji su ukopani u tlo. Morate osigurati stabilnost.

3. ZacCiscenje zidova i dna bazena preporucujemo temeljno sredstvo za ¢iSéenje: sredstvo za CiS¢enje
s kiselinom koje odstranjuje naslage kamenca i skorenu prljavstinu. Ne nagriza plasti¢ne materijale,
ali pazite da ne dode u dodir s materijalima koji su osjetljivi na kiseline, poput mramora, ili s bazenskim
armaturama. Temeljno sredstvo za ¢id¢enje razrijedite vodom u omjeru od 1:3 do 1:10, ovisno o
stupnju zaprljanosti, i dobro izribajte povrSine. Nakon 5 — 10 minuta djelovanja ponovo izribajte
povrsine i zatim ih temeljito isperite. Pozor: upotrijebite grublju ili meku &etku od umjetnog materijala.
Nemojte dopustiti da se sredstvo osusi, nego ga ostavite da djeluje samo koliko je potrebno.

4. Cada ili masna prljavétina koja se nakupila na rubu bazena oko povr§ine vode moze se jednostavno
odstraniti sredstvom za ciS¢enje rubova bazena: to alkalno sredstvo vrlo u€inkovito odstranjuje
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¢adu, masnoce ili kozmetiCke proizvode. Sredstvo za CiSéenje rubova bazena mozete nanijeti na
spuzvu nerazrijedeno ili razrijedeno vodom. Nanesite ga na prethodno namocen rub prljavstine i
ostavite da djeluje neko vrijeme, a zatim ga odmah isperite ¢istom vodom. U slu¢aju tvrdokornih mrlja
ponovite postupak.

5. Bazen se nakon €iS¢enja mora temeljito isprati kako se pri punjenju ne bi pretvorio u pjenusavu
kupku. Vazno je i to da se da ¢iS¢enje bazena upotrebljavaju samo sredstva koja su predvidena za tu
namjenu, a ne ku¢anska sredstva za ¢iS¢enje, jer u suprotnom moze doéi do smanjenja ucinkovitosti
proizvoda za pripremu vode. Neki sastojci ku¢anskih sredstava za CiS¢enje loSe reagiraju u dodiru sa
sredstvima za pripremu vode.

Upute za punjenje bazena:

Provijerite filtarski uredaj i zamijenite filtarski pijesak ako je potrebno.
Najprije izmjerite pH vrijednost (idealno: 7,0 — 7,4). Zatim slijedi osnovna dezinfekcija, odn. Sok kloriranje.
Nakon par dana moze se nastaviti s uobi¢ajenim odrzavanjem vode:

26. Reguliranje pH vrijednosti
27. Dezinfekcija

28. Odstranjivanje algi

29. Flokulacija

30. Cis¢enje i njega

Upute za najbolju pripremu za zimu:

U skladu s godisnjim dobom, tijekom jeseni potrebno je pripremiti otvoreni bazen za zimu.
Ispustite 1/3 vode i jednostavno prekrijte bazen folijom. Bazen se necée ostetiti uslijed stvaranja sloja leda.
Ispraznite sve vodove i uredaje te ih pohranite na mjesto koje je zasti¢eno od snijega.

Bazen praznite s pomoc¢u kompleta za ¢is¢enje dna i filtarskog uredaja.

Sredstva za prezimljavanje sprije€avaju kristalizaciju mineralnih soli, $to znaci da se njihovom primjenom moze
znac&ajno smanijiti stvaranje rubnih naslaga vodenog kamenca. Pored toga, sprje€ava se ili zna¢ajno usporava
razmnoZavanje otpornijih vrsta algi, kao i rast klica u spojevima, na rubovima i u kutovima.

Primjena: Po okoncanju sezone kupanja pri¢ekajte jo$ nekoliko dana ako jo$ ima slobodnog klora. Nakon
spustanja razine vode ispod ugradnih dijelova dodajte sredstvo za prezimljavanje, ovisno o tvrdoéi vode:

Potrebna koli¢ina sredstva za prezimljavanje ovisno o tvrdoc¢i vode )*
Koli¢ina vode

do 25°d.H do 30°d. H od 30°d. H

10 m3 100 ml 200 ml do 400 ml

20 m3 200 ml 400 ml do 800 ml

30 m3 300 ml 600 ml do 1200 ml

40 m3 400 ml 800 ml do 1600 ml

50 m3 500 ml 1000 ml do 2000 ml

)* Pridrzavajte se uputa za sredstvo koje upotrebljavate
Savjet 1: Poetkom prolje¢a, dakle nekoliko tjedana prije &iS¢enja, dodajte jo§ polovicu doze. Tako éete
znac&ajno smanijiti koli¢inu posla pri proljetnom ¢id¢enju, kad ispustite staru vodu.

Ako su zimski mjeseci natprosjecno topli, razmnozavanje algi ponovo zapocinje i dolazi do djelomi¢nog
troSenja sredstva za prezimljavanje. Pored toga, iskustvo je pokazalo da u bazenima koji tijekom zine nisu
pokriveni uslijed snijega i kiSe dolazi do zamjene gotovo polovice sadrzaja bazena. To znadi da u takvim
posebnim okolnostima nakon vizualne provjere vode u bazenu prema potrebi treba dodati jo$ sredstva za
prezimljavanje.
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Sto uéiniti, ako...

Problem

Uzrok

Rjesenje

1.

Voda je zelena, ali
bistra. Ako voda
sadrzi bakar ili
Zeljezo, Cesto nastaju
smede mrlje.

Tragovi zZeljeza u vodi
(Zutozelena boja)

Tragovi bakra zbog bakrenih
vodova (tirkizna boja)

Sok kloriranje uz primjenu klora u granulama
ili tabletama s brzim djelovanjem, reguliranje
pH vrijednosti, dodavanje sredstva za bistrenje
i Ciste vode, ukljucivanje cirkulacijske pumpe.

2. Voda je smeda i Prisutnost zeljeza u vodi Kao pod 1.
mutna
3. Vodaje crnaimutna | Prisutnost mangana u vodi Kao pod 1.
Tvari koje uzrokuju N o )
zamuéivanje Sok horlranJve_v(lfao_ pod 1_.),v_dod.ava_nje )
) sredstva za CiS¢enje, uklju€ivanje cirkulacijske
g) koloidne, organske pumpe.
4. Voda je bjelkasta i necistoce
mutna
r) Tvari koje povecavaju | Reguliranje pH vrijednosti, dodavanje sredstva
tvrdo¢u vode za bistrenje vode, ukljucivanje cirkulacijske
(anorganske) pumpe
5. Zidovi bazena su Razmnosavanie alai Sok kloriranje, kao pod 1.
skliski J€ alg Dodavanije algicida
S Talozenje tvari koje Odstranjivanje naslaga: praznjenje bazena,
6. Zidovi bazena su o : S . e
hrapavi povecavaju tvrdoéu vode primjena jremeljn(.)lg sredgtya za ciscenje,
(kamenac) odrzavanje pH vrijednosti izmedu 7,0 7,4.
7. Pojava mirisa po U vodi je prisutan vezani klor | Sok kloriranje, kao pod 1, poveéanje dovoda
kloru, nadrazenost ! .
o (kloramini) svjeze vode.
ociju
U vodi je prisutan algicid ili
8. Snazno zapjenjivanje | ostaci sredstva za - . .
- o e - Povecajte dotok svjeze vode, nemojte
vode na protustrujnim | prezimljavanje/CiS¢enje koiji . A N
.. s ; upotrebljavati ku¢anska sredstva za CiS¢enje.
uredajima dovode do snaznog razvoja
pjene
9. Korozija Preniska pH vrijednost Povecaijte pH vrijednost na 7,0 do 7,4

- Sustav za filtriranje mora redovito raditi. Preporuujemo da se pridrzavate sljedecih smjernica:

Intervali tijekom razdoblja kad je bazen u upotrebi: svakodnevno 8 — 12 sati.

Upotreba filtarskog uredaja i njegovo Cisc¢enje trebaju se provoditi u skladu s uputama za rukovanije tim
uredajem.
U slu€aju nepridrzavanja uputa za rukovanje kvaliteta vode moZze pasti do razine neupotrebljivosti, a moze
doci i do negativnog ucinka na Cisto¢u bazena.

Nepridrzavanje uputa za rukovanje moze imati i posljedice za zdravlje.
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5.2. Skladistenje/rukovanje proizvodima za njegu
Proizvodi za njegu trebaju se drzati izvan bazena, na sigurnom mjestu kojem ne mogu pristupiti djeca.

Izvrsna svojstva PVC-a, kao npr. elasti¢nost, sposobnost vraéanja, otpornost na UV zracenje i mraz, kao i
postojanost na razrijedene kemikalije za bazen &ine unutarnji omot od PVC-a nezamjenjivim za montaZne
bazene.

Pritom ipak vodite rauna kako nerazrijedeni proizvodi s klorom (tablete ili granulat) ne bi dosli u izravan
kontakt s folijom jer to moze dovesti do oStecenja folije.

5.3. Upute o sigurnosti

Prije postavljanja i upotrebe bazena moraju se procitati i usvojiti sve informacije u ovim uputama te ih se morate
pridrzavati. Ta upozorenja, upute i sigurnosne smjernice obuhvacaju opcenite rizike povezane s rekreativnim
aktivnostima u vodi, ali ne mogu obuhvatiti sve slu¢ajeve rizika i opasnosti. Pri svakoj aktivnosti u vodi potreban
je oprez, zdrav razum i dobro rasudivanje. Saduvajte ove informacije za upotrebu u buduénosti.

Opéenite upute o sigurnosti

- Zabranjeno je penjanje po zidovima bazena i po rukohvatima, kao i njihovo preskakanje i sjedenje na
njima.

- Zabranjeno je i skakanje s ruba bazena.

- Pridrzavajte se opcenitih pravila za kupanje.

- U bazenu nemoijte upotrebljavati Siljate i oStre predmete.

- PovrSine za sunanje namijenjene su samo za suncanje, a ne za igru ili tréanje po njima.

- Zabranjeno je vjeSanje na tuseve.

Sigurnost neplivaca

- PreporuCuje se da neplivadi upotrebljavaju osobno pomagalo za odrzavanje na vodi (npr. prsluk ili
narukvice za plivanje).

- U svakom trenutku odrasla osoba zaduzena za nadzor mora aktivno i pozorno nadzirati neiskusne plivace
i neplivace (podsje¢amo da najveci rizik od utapanja prijeti djeci mladoj od 5 godina).

- Potrebno je odrediti odraslu i iskusnu osobu koja ¢e nadzirati bazen tijekom njegove upotrebe.

- Kad se bazen ne upotrebljava ili ne nadzire, iz njega se moraju izvaditi sve igracke kako ne bi privukle
djecu u bazen.

Sigurnosni uredaji

- PreporuCuje se postavljanje ograde (i zakljuCavanje svih vrata i prozora na njoj) koja ¢e sprijeciti
neovlasten pristup bazenu.

- Ograde, pokrivala za bazen, alarmni uredaiji i sliCni sigurnosni mehanizmi korisna su pomagala, no ne
mogu zamijeniti stalan nadzor i budnost iskusne odrasle osobe.

Zastitna oprema
- Preporuc¢ujemo da u blizini bazena drzite opremu za spaSavanje (npr. pojas za spasavanje).
- U blizini bazena treba se nalaziti telefon i popis telefonskih brojeva za hitne slucajeve.

Sigurna upotreba bazena

- Sve korisnike treba potaknuti da nauce plivati.

- Treba nauciti mjere prve pomoci (kardiopulmonalna reanimacija) i redovito ponavljati znanja o njima.

- Svi korisnici bazena, uklju€ujuéi djecu, trebaju primiti poduku o mjerama prve pomoci.

- Nikada nemoijte skakati u plitku vodu. To moZe dovesti do teSkih ozljeda ili smrti.

- Bazen nemojte upotrebljavati pod utjecajem alkohola ili lijekova koji bi mogli utjecati na sposobnost
upotrebe.

- Ako se upotrebljavaju pokrivala za bazen, ona se prije upotrebe bazena moraju u potpunosti skinuti.

- Korisnici bazene $tite se od bolesti koje se Sire vodom kroz neprekidno odrZzavanje vode.

- Kemikalije (npr. proizvodi za odrzavanje vode, €iS¢enje ili dezinfekciju) se moraju drzati izvan dohvata
djece.

- Odvojive ljestve moraju se postaviti na vodoravnu podlogu, a tijekom upotrebe se ne smiju skidati.

- Upotrebljavaju se sljedeci znakovi.

Ti se znakovi moraju postaviti na dobro vidljiva mjesta na udaljenosti od najvise 200 cm od bazena.
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Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Obavezno se pridrzavajte uputa o upotrebi i rukovanju tehni¢kom opremom te o njezinom odrzavanju.

5.4. Postupanje s drvetom

Vanjske povrsine bazena moraju se redovito Cistiti od prasine i prljavstine kao bi se osiguralo dobro susenje.

Zelimo vam mnogo sreée i veselja pri upotrebi bazena.

Vasa

weka Holzbau GmbH
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2. Uvod
2.1. Splosno

Spostovani kupec!
zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Weka.

Preden za¢nete z gradnjo, natan&no preberite to navodilo,
da se boste tako lahko izognili napakam pri montaZzi ali poSkodbam.

POZOR!
S prilozenim seznamom delov preverite, ali ste izdelek Weka
prejeli neposkodovan in v celoti.

PriloZeni seznam delov zavrzite Sele po poteku garancije. V pomo¢ vam bo pri preverjanju posameznih delov,
zato ga shranite skupaj z raGunom. Morebitne reklamacije je mogoc&e brez tezav uveljaviti s pomogjo tega
seznama delov. Postavke seznama se ne ujemajo s postavkami navodil za montazo.

PridruZujemo si pravico do sprememb zaradi tehni¢nih izboljSav. Zato lahko pride pri manjSih odstopanj v
videzu.

Priporoamo vam, da montaZo izvedeta dve osebi. Zaetna dela, kot je priprava temeljev in terena, morajo biti
Ze opravljena.

Crtasti odtisi na kovinski vogalni vezi so posledica konéne obdelave in ne vplivajo na za$gito proti koroziji ter
niso razlog za reklamacijo.

Majhni vodoravni pregibi na steni bazena so znacilni za bazene na prostem in ne vplivajo na uporabnost ali
namembnost bazena ter niso razlog za reklamacijo

Vogalne vezi so izdelane iz pocinkane jeklene ploCevine, zaradi Cesar so dobro zas¢itene pred korozijo. Ni jih
dovoljeno brusiti ali strgati. Neznatno rjavenje na povrSini in drobne vdrtine so posledica izdelave in ne
poslab$ajo uporabnosti ali namembnosti bazena ter niso razlog za reklamacijo.

Podjetje Weka Holzbau ima pravico, da opravi dostavo nadomestnih delov, ¢e to ne vpliva na uporabnost ali
namembnost bazena.

Ce Zelite prebarvati vogalne vezi, se o tem posvetuijte s strokovnjakom.

2.2. Garancijska dolog¢ila

Garancijska dolocila podjetja WEKA Holzbau GmbH

Ob naslednjih pogojih vam priznamo 5-letno garancijo na delovanje, ki traja od datuma dostave — vendar
samo za lesene dele nasih izdelkov (z imenom izdelek weka), ne pa za tiste elemente ali sestavne dele
izdelka weka, ki so z njimi povezani in so izdelani iz drugih materialov, ne iz lesa. V okviru garancijskega
roka po lastni izbiri zamenjamo dele z napako ali manjkajocCe dele izdelka oziroma celoten izdelek. Garancija
obsega samo brezpla¢no zamenjavo pomanjkljivega ali pokvarjenega lesenega dela. Ne vklju€uje
posledi¢nih ali dodatnih stroSkov, zlasti pa ne stroSkov dostave, sestavljanja ali predelave.

Garancija ne velja, Ce:

ne upostevate pripadajoCih navodil za montaZo;

- jeizdelek spremenjen (dodatne predelave ali dodelave) v primerjavi z navodili za montazo;

- niste upoStevali navedene najvecje obremenitve (npr. snezne obremenitve);

- ima izdelek WEKA napacno izdelane temelje (temelji/talna plo3¢€a itd.), zlasti pri krSitvah nacel v
gradbenistvu;

- izdelka ne vzdrzujete ali pa je vzdrzevanje neprimerno (vzdrzevanje: za$€ita lesa, premazi za les itd.)
izvajano;

- izdelek poskoduje veter s hitrostjo nad 7. stopnjo jakosti, naravne katastrofe ali pride do poskodb

zaradi dejanj iz objestnosti;
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- pride do znacilnih sprememb lesa, na primer sprememb barve, razpok, zvijanja, kréenja, nabrekanja
ali podobnih obi¢ajnih sprememb, ki so znacilne za naravni material les.

Garancijo lahko uveljavljate le z originalnim seznamom delov in raCunom, garancijske zahtevke pa nam
morate v dolo€enem garancijskem roku posredovati v pisni obliki po faksu ali elektronski posti. Pogoj za
zahtevek je takojSna prijava pomanjkljivosti oziroma Skode v obliki urejenega prikaza Skode s sliko in
besedilom.

Garancijske zahtevke posljite na naslov:

weka Holzbau GmbH, Johannesstral3e 16, 17034 Neubrandenburg
Faks: 0395/42908-83; e-posta: info@weka-holzbau.com

2.3. Pogoji za namestitev (samo za EN/FR/IT/ES/NL)

Ce pri namestitvi potrebujete pomo¢ in v ta namen pokliéete monterje weka, vam podjetje weka
Holzbau GmbH nudi naslednje:

Montaza pomeni sestavljanje (postavitev) posameznih dostavljenih delov izdelka v skladu z navodili, brez
premazov, dostave ter namestitve dodatne opreme in delov te.

Storitev ne vklju€uje urejanja elektri¢nih prikljuckov.

Material za postavitev mora biti na mestu ali povrSini, predvideni za namestitev/postavitev. Premikanje izdelka
ali posameznih delov dlje od 15 metrov ali v drugo nadstropje ni vklju€eno v ceno.

Podlaga mora biti nosilna, vodoravna in ravna. Ce ste v dvomih glede ravnosti, upo$tevajte dologila:

3. vrstice 3. tabele standarda DIN 18202 "Tolerance v visokogradniji"
, ki dolo€a da je najvecja dovoljena razlika v viSini med dvema medsebojno najbolj oddaljenima toCkama 10—
11 mm.

Vsa pripravljalna dela morajo biti izvedena pred namestitvijo in v skladu s tehni¢nimi predpisi. Nosilne
konstrukcije morajo biti primerne za namestitev (npr. pod, zadostno nosilna, utrjena tla, ustrezen beton
temeljev).
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3. Opis izdelka
3.1. Splosna namembnost in podroc¢je uporabe

Bazen je namenjen za postavitev na prostem za kopanje/plavanje

3.2. Mere
Mere [cm] Prostornina [I]
§/d/v
593.3131 310 x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x 571 x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Podatki o napajanju

Oznaka strojnice: s tipsko ploscico (le, e je strojnica vklju¢ena)
Tipsko plo&c€ico pritrditev skladu z navodili za namestitev.

Nazivna napetost: 230V, 50 Hz
Stopnja zascite IP X4

Poraba: najv. 0,37 kW

Za natan¢ne podatke si oglejte Navodila za elektriCno napeljavo; kat. §t. NN: 800.0286.12.24.

3.4. Podatki o varnosti
Nevarnost preplavljanja

Pri izbiri mesta za bazen, bodite pozorni na to, da bo voda v primeru puS¢€anja lahko odtekala neovirano, ne
da bi pri tem povzrocila dodatno Skodo.

Namestitev bazena na pobo¢ju

Vise€o stran ob bazenu zasujte ali jo obzidajte. V hobenem primeru stena bazena ne sme podpirati naklona.
Pazite, da deZevnica ne more spodnesti ravnega nasipa bazena. V primeru prisotne podtalnica ali mlake
opravite drenazo terena. O podlagi se prepricajte, preden izberete mesto za bazen.

Izbira podlage

Tla pod bazenom morajo biti ploS¢ata, vodoravna in morajo imeti zadostno nosilnost.

Za pripravo podlage se posvetujte s svojim strokovnjakom za gradnje, ki se seznani s sestavo tal in pripravi
ustrezne predloge za temeljno konstrukcijo. Glede na velikost bazena je v bazenu od 7450 do 25630 litrov
vode!

Ce se bazen nahaja v bliZini pobogij ali kleti, se posvetujte z lokalnim strokovnjakom za gradnjo. V nasprotnem
primeru lahko obstaja nevarnost zrusenja!l

Prera&c€ajoce rastlinje ali morebitno ruso je treba odstraniti.

S tal odstranite predmete (npr. kamne), ki bi lahko poSkodovali notranjo plasti¢no podlogo.

Pri asfaltnih in betonskih tleh zasScitite notranjo plasti€no podlogo pred neposrednim stikom s tlemi, v
nasprotnem primeru lahko pride do poskodb materiala (nevarnost pus¢anja).
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Upostevajte, da lahko pride notranja plasticna podloga v stik samo z materiali, ki ne poskodujejo
plastike (PVC).

Za podlogo vedno uporabljajte prilozeno zas¢itno podlago.

Potreben prostor

Velikost potrebnega prostora je odvisna od velikosti bazena. Bazen mora biti vedno, ne glede na zunanje
okolis¢ine, mogoc¢e nadzorovano zraditi in ga izpostaviti vremenskim vplivom.

Postavitvi bazena morate okrog bazena nameniti priblizno 1,0-1,5 m ve¢ prostora, kot meri bazen.
Vgradnja bazena pod ravnino tal

Vgradnja bazena pod ravnino tal ni priporo&ena. Ce Zelite to kljub temu izvesti, se posvetuijte z lokalnim
strokovnjakom za gradnjo, sicer lahko tvegate hude poSkodbe in Skodo.

Varnostni napotki in opozorila

Upostevajte varnostne napotke in opozorila za bazen in navodila za namestitev, uporabo in varnost.

Za elektri¢na, priklju€na in namestitvena dela pooblastite strokovno podjetje, ki naj dela izvaja ob upostevanju
veljavnih predpisov!

Elektricni priklop naj poteka prek tokokroga, zavarovanega z zasc&itnim stikalom <= 30 mA (oglejte si Navodila
za elektri¢éno napeljavo).

Ob morebitni reklamaciji morate priskrbeti dokazila o ustrezni napeljavi (potrdilo proizvajalca, prevzemni
zapisnik, racun), ki so sestavni del garancijske dokumentacije.

Da bi preprecili morebitne nesreCe, se otroci med namestitvijo ne smejo zadrzevati v neposredni blizini.
Cistilna naprava bazena mora biti nameséena v strojnici.

Strojnica mora biti zavarovana s klju¢avnico!

V strojnici ne smete brizgati vode (npr. brizganje z vodnim curkom).

Vodna gladina

Bazen je dovoljeno napolniti najve¢ do visSine 1,03 m.

Praznjenje bazena

Bazen praznite s kompletom za CiSCenje tal (dodatna oprema) prek Cistilne naprave.
Ce je gladina vode v bazenu visoka (nad filtrom), jo zniZajte s funkcijo za izplakovanje na Cistilni napravi.

Obremenitev lestve

Lestev je namenjena le za spusCanje v bazen in iz njega. Nosilnost je najve¢ 150 kg.
Drugo

Ce kupite bazen brez &istilne naprave, morate zanjo poskrbeti sami.

S pesc€enimi Cistilnimi napravami/Crpalkami prejmete tudi posebna navodila za uporabo in namestitev, ki jih
morate upostevati.
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4. Priprava — navodila za namestitev in uporabo
4.1 Prevoz in skladi$cenje
Izdelek prejmete zloZen na palete.

Ko odstranite embalaZo in pregledate dele, z njimi ravnajte, kot je navedeno v nadaljevanju:

e Zasitite les pred

vecurno, neposredno izpostavljenostjo
soncni svetlobi vlagi tlom

e Zaradi nepravilnega skladiS¢enja lahko pride do - razpok
- zvijanja in izboklin
- trohnenja (zaradi Skodljivcev ipd.)

Les naj bo med shranjevanjem za&¢iten pred
vremenskimi vplivi, poskrbite pa tudi za
zadostno zragenje!

e Les je naraven izdelek. Razli¢ni barvni odtenki, grée in razpoke so normalen pojav in ne vplivajo na
nosilnost.
Zaradi izrednih vremenskih vplivov, $e zlasti po dolgih toplih obdobjih, lahko nastanejo razpoke zaradi
izsusenosti. TakSne razpoke nikakor ne pomenijo slabe kakovosti, ampak so naraven pojav. Pojav in
se lahko glede na vremenske razmere znova zmanjSajo. Pri tem te razpoke, ki nastanejo vodoravno
na les, ne vplivajo na trdnost in nosilnost materiala.

4.2. Embalaza

Embalaze ne odvrzite kjerkoli! Embalazo iz papirja, kartona, valovite lepenke in plastike odvrzite loCeno v
ustrezne zabojnike za zbiranje odpadkov.

4.3. Zascita lesa

Globinsko impregnirani izdelki so Ze za&Citeni proti vlagi, lesnim Skodljivcem in glivam. Za&cite proti sivenju ni.
Prav tako ni za&cCite pred modrenjem.

Neobdelan in tlaéno globinsko impregniran les potrebuje tudi dodatno obdelavo zaradi videza in zaradi
nastajanja povsem naravnih razpok zaradi izsu$enosti.
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Globinsko impregniran les za vrtove, ki po proizvodnji zaradi postopka vsebuje zelo visoko stopnjo vlaznosti,
je pri skladis¢enju zelo dovzeten za madeze zaradi plesni in plesnenje na povrsini. Vendar to ne poSkoduje
lesa, niti ne vpliva na njegovo trdnost. Ko se les osusi, lahko plesen odstranite npr. s krtaco.

4.4. Navodila za namestitev

Upostevajte to¢ko 3.4 "Varnostne informacije"!

Upostevajte pred postavitvijo!

Pri names€anju bazena na Zeleno mesto bodite Se posebej pozorni na postavitev obstojecCih elektri¢nih in
vodnih priklju¢kov in na podlagi tega dolocite prostor za filter ali strojnico.

Na to bodite pozorni tudi, ko dologate poloZaj prve deske. Prostor za bazen mora biti trden in povsem raven,
zato morebitne neravne predele zravnajte.
Ce izmerjena razlika v visini presega 1,0 cm, podlaga ni pravilno pripravljena.

Za bazene s strojnicami 594.4070/594.4085 je treba temeljno konstrukcijo za ojacitvene nosilce pripraviti
v skladu z navodili za namestitev. Pri namestitvi se ravnajte po zgoraj navedenem zaporedju!
Ko zakljucite z ravnanjem terena in izravnavanjem visine, po dolzini in Sirini izmerite temelje.

Upostevajte med postavitvijo!
. Postavljanje bazena

Pozor: Tudi med postavitvijo morate redno preverjati, ali je bazen v povsem vodoravnem poloZaju.
Ce se izmerjene vrednosti razlikujejo za ve€ kot 1,0 cm, podlaga ni pravilno pripravljena.

o Namestitev notranje podloge bazena
Notranje podloge za bazene so izdelane iz plasti¢ne folije.

Naceloma so folije za bazen nekoliko manjSe od bazena. To je potrebno zato, da se folije prilagodijo bazenu
in ne nastanejo gube. Ce je podloga po namestitvi nekoliko preve¢ napeta, to ne vpliva na trpeznost. Folija
zaradi 20-odstotne proznosti popusti, ko bazen napolnite z vodo.

Notranja plastiéna podloga bazena je narejena iz termoplastiCnega materiala. Zato bodite pozorni, da boste
bazen postavljali pri zunanji temperaturi med +15 °C in +25 °C.

Notranje podloge ne name$¢&ajte na mo&nem soncu (nebo brez oblacka). Raje poCakajte do velera.

Pomembno:

1) Notranjo podlogo namestite obuti v Cevlje z gladkim podplatom, ali Se bolje, kar v nogavicah ali bosi.
Iz oblacil odstranite vse orodje in ostre predmete, da se izognete morebitni Skodi. UposStevaijte, da je
folija gladka in da vam lahko spodrsne.

2) Preden notranjo podlogo namestite v bazen, morajo biti tla ravna in na njih ne sme biti kamenja. To bi

lahko sicer pozneje pri ¢iS€enju poskodovalo folijo in moéno vplivalo na videz. Za zascito folije vam
priporo€amo uporabo za&¢€itne podloge.

3) Pomembno: Da preprecite razvoj rdecih ali ¢rnih alg, ki se kazejo kot veliki temnorjavi ali érni madezi
na tleh, vam priporoéamo, da na tla pod podlogo namestite ponjavo iz polietilena (ni prilozena). Ce na
tleh bazena, pod katerim ni folije iz polietilena, s€asoma nastanejo ¢rni ali rjavi madezi, lahko te hitro
odstranite s klorom (1 kg 100-odstotnega raztoplijenega klorovega granulata ali enaka koli¢ina
raztopljenih klorovih tablet ali klorovega belila), ki ga dodate v najve¢ 10 cm visoko vodo.

4) Vse notranje podloge se v tovarni najprej prelozijo po dolzini in nato Se enkrat po Sirini ter se na sredini
zvijejo. To pomeni, da podlogo drzite na nasprotnih koncih, ko jo (v bazenu) vzamete iz vrecke,
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postavite na rob in jo na sredini odvijete ter polovici raztegnete. Nato pa podlogo razporedite po
bazenu.

5) Folijo potegnite navpi¢no navzgor, Cez zgornji rob lesene stene, in robove folije pritrdite s primezi.

6) Popravljanje tal in stene, ki sledi, je Se zlasti, da se podloga pozneje prilega brez gub. Tla povlecite
navzdol, da se zunaniji zvari, ki povezujejo tla z okolico, potegnejo navzven. Nato pazite, da se folija
navpiéno prilega steni in da ne nastanejo preéne ali poSevne gube. Ce kljub temu pride to tega, na
tem mestu odvijte primeZe in zgornji rob ustrezno popravite.

7) Pred nalivanjem vode v bazen morajo biti tla brez gub. Ce gube kljub temu ostajajo, jih zgladite v prvi
minuti polnjenja bazena z vodo. Ko je gladina vode 3—-5 cm, popravljanje ni ve€¢ mogoce.
Zato je pomembno: Ostanite v bazenu, dokler tla niso brez gub. Gube na steni lahko zdaj odpravite
samo s poravnavanjem. Pri nadaljnjem polnjenju bazena pazite, da se folija ne bo zmeckala.

8) Ko voda sega do 2/3 viSine in so stene brez gub, lahko folijo na zgornjem zunanjem robu trajno
pritrdite. Na koncu na robove sten namestite zakljucne profile. Doto€no Sobo in filter namestite, ko je
gladina vode 5-6 cm pod odprtino. Sele nato izreZite ustrezno odprtino na foliji. Po namestitvi doto&ne
Sobe, filtra in cevi lahko bazen polnite naprej. Za namestitev in zagon distilne naprave upostevajte
priloZzena navodila za uporabo.

e Pokrivne ponjave

Pri uporabi pokrivne ponjave (ni prilozena) vam priporoamo, da za pritrditev uporabite lesne navoje, ki jih
namestite v skladu z zadnjo sliko. Ponjava naj prosto lezi nad vodo, ne sme biti tesno napeta in ne sme segati
prek robov bazena.

Opomba: Ponjav ni mogo€e namestiti skupaj v povezavi z zakljuénimi vodili in niso namenjene prekrivanju
bazena za zimo.
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4.5. Orodje

Da se izognete poskodbam lesenih delov, vse navojne spoje najprej navrtajte!
V navaodilih vas na to opozarja spodnji znak:

e

Pred zaetkom sestavljanja si pripravite naslednja orodja:

meter vrtalni stroj elektricni vijacnik  kladivo svinénik dleto gumijasto kladivo
olfa noz vrv vodno tehtnico vili¢asti klju¢
< =1
[T ==
<[l & | Ol | Y
primez
O}mmwa”/—_-“
'ﬂ P
4.6 OkrajSave
RW - Hrbtna stena
SW - Stranska stena
cm - centimetri
mm - milimetri
Abb. - Slika
10 A - A — oznaCeni leseni deli so ostanki, ki jih je treba
uporabiti na drugem mestu, in jih zato ni dovoljeno
zavregi!
3B - B — oznaceni stenski elementi, ki jih je treba v pomo¢ pri
namestitvi pritrditi le zacasno, nato pa jih je treba

odstraniti in znova namestiti na drugem mestu.
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5. Navodila za uporabo in vzdrzevanje

Za uporabo/dostop v bazen uporabljajte le obstojeCe lestve pri strojnici ali lestve, ki so na voljo kot dodatna
oprema.
Bodite pozorni, da premi¢ne lestve vedno postavite na trdno mesto.

Najvecja viSina vode 1,03 m

V primeru vpra$anj se obrnite na proizvajalca: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel: (0049) 395 42908-0
Faks: (0049) 395 42908-83

Za namestitev elektri€nih in vodnih priklju¢kov si preberite priloZzena "Navodila za elektricno napeljavo; kat.
St. NN: 800.0286.12.24" in "Navodila za vodovodno napeljavo — priloga 1".

Nega in vzdrzevanje

Vogalne vezi so pocinkane, zato nadaljnja obdelava praviloma ni potrebna.

Pocinkane povrsine se zmorejo obnoviti same, zato se manjSe praske ali zareze na pocinkanem materialu
izgladijo same.

Ce bi kljub temu zaradi postopkov pri izdelavi, skladi$&enju, prevozu in namestitvi prislo do rjavenja povrsine,
priporo€amo uporabo kakovostnega razprsila s cinkom. Posvetujte se s strokovnjaki.

5.1. Obdelava vode
Splosno
Delo s kemikalijami

Da zagotovite varnost pri uporabi nasih izdelkov, upostevajte naslednje:

Razli¢nih koncentratov kemikalij nikoli ne meSajte med sabo. Za pripravo mesanice z vodo vedno uporabljajte
v ta namen predvidene posode. Vedno dodajajte kemikalije vodi in ne obratno!

Vse kemikalije hranite na suhem mestu in v originalni embalaZi.
UpoStevajte predpise za uporabo, navedene na embalazi posameznih kemikalij.
Vse kemikalije shranjujte tako, da ne bodo dosegljive otrokom in nepooblad€enim osebam.

EmbalaZo nasih izdelkov je mogoce v celoti reciklirati.

GK = razred strupenosti 4 + 5: Upostevajte opozorila na embalazah

Koristni napotki, predlogi

» Zagrobo umazanijo so vam na voljo bazenski sesalniki. Z njimi razbremenite Cistilno napravo in polepSate
okolico.

Vrednost pH

Vrednost pH je kljuénega pomena za vzdrzevanje bazena. Vpliva na vse dejavnike bazenske vode. Prvi korak

je vedno preverjanje vrednosti pH (pripomocki za preizkus vrednosti pH/klor ali pH/kisik) Idealno obmocje je

7,0-7,4. Ce je vrednost pH previsoka, lahko pride do drazenja koZe in oci, poleg tega pa so izni¢eni nadaljnji

ukrepi pri obdelavi. Ce je vrednost pH prenizka, lahko pride do razjedanja armatur.

Regulator pH (dodatna oprema) vodi dodajajte v bliZini dotoka ali na ve€ mestih v bazenu (ne pred filter).
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Upostevajte navodila za izdelek, ki ga uporabljate.

Dezinfekcija

Kopalna voda mora biti oaza dobrega pocutja in zdravja, torej mora biti tudi temu ustrezno €ista in higiensko
neoporecna. Zaradi zunanjih vplivov v vodo vedno zaidejo tudi delci umazanije, klice in bakterije, slednje se
pri temperaturah vode nad 20 °C tudi hitro razmnozujejo. Da bi te vplive zmanjsali, priporo€amo uporabo tako
imenovanih »oksidacijskih sredstev« v razli¢nih oblikah. To so predvsem stabilizirani organski izdelki s klorom,
saj so enostavni za uporabo in se ponasajo z najboljSo ucinkovitostjo. Pribl. 3 ljudje od 100 imajo_alergiéno
reakcijo na izdelke s klorom. V tem primeru priporoamo, da se raje odloCite za nacine na osnovi kisika.
Poznamo dve metodi kloriranja: Prva je tako imenovano sunkovito kloriranje (klorov granulat oz. tablete za
hitro delovanje), ki se uporablja npr. pri polnjenju bazena ali pri neustreznih izmerjenih vrednostih. Druga pa
je trajno ali redno kloriranje, pri katerem uporabljamo izdelke, pri katerih se klor spro$¢a dolgo &asa (klorove
tablete za dolgotrajno delovanje), s &imer so zagotovljene enakomerne vrednosti klora. Idealna vsebnost
klora je 0,3-0,6 mg/l.

Zatiranje alg

Alge so mikroorganizmi, s katerimi se hranijo bakterije. Ce Zelite, da bo voda ¢&ista in neoporeéna, morate iz
bazena in vode odstranjevati alge. Samo klor ne zadostuje vedno, kar Se zlasti velja za objekte na prostem.

Ce boste uporabili tekode sredstvo za zatiranje alg, ki se ne peni, se boste izognili morebitnemu nastajanju
pene pri protitoéni napravah, vodometih ali pri vodnih igrah.

Flokulacija (motnost vode):

Nekateri delci umazanije so tako majhni, da uidejo skozi peS¢€eni filter (koloidi). Za odpravo teh priporo€amo
uporabo flokulanta. S tem se izboljSa zmogljivost filtra. Tako se na kosme nalagajo oz. veZejo celo
najdrobnejSe nedistoCe. Zato bo voda kristalno Cista. Flokulant lahko dodajate tudi kot previdnostni ukrep.

Najboljsa spomladanska nega:

Cas je za spomladansko &idéenje — kako se ga najbolje lotiti?

Da bi vam olajSali delo, predstavljamo najpomembnejSe korake:

1. Veéje delce odstranite z mrezami za listje in €iSCenje bazenskih tal, da preprecite masenje odto¢nega
sistema.

2. Bazen povsem izpraznite, da boste lahko odstranili tudi obloge vodnega kamna in trdovratno
umazanijo. Praznjenje bazena je neizogibno, saj bodo &istilna sredstva le tako ucinkovita, vi pa boste
lahko poskrbeli za osnovo za higiensko neopore&no vodno nego. Vendar to ne velja za bazene, ki so
pogreznjeni v tla. Stabilnost mora biti zagotovljena.

3. Za cCiSCenje bazenskega dna in sten priporo€amo uporabo osnovnega €istila: To je kislo Cistilo proti
oblogam vodnega kamna in skorij. Ne najeda umetnih mas, vendar ga ne uporabljajte, e so prisotni
materiali, ob&utljivi na kisline, kot je marmor ali bazenska armatura. Osnovno distilo zmeSajte z vodo
v razmerju od 1:3 do 1:10 glede na stopnjo umazanije in z meSanico dobro odrgnite povrsine. Po 5—
10 minutah delovanja povrsine Se enkrat zdrgnite in jih nato temeljito sperite. Pozor: Uporabite gobo
ali mehko krtago iz umetne mase. Cistilo se ne sme zasusiti, temve& mora samo delovati.

4. Saje ali mastne necistoCe, ki so se nabrali na robu bazena ob gladini vode lahko povsem preprosto
odstranite s Cistilom za rob bazena: To bazi¢no Cistilo je namenjeno predvsem odstranjevanju
umazanije zaradi saj, maséob ali kozmeti&nih izdelkov. Cistilo za rob bazena lahko nanesete na gobo
samo ali razred&eno z vodo. Cistilo nanesite na zmoé&en rob umazanije in nekaj ¢asa pustite delovati,
nato rob takoj sperite s &isto vodo. Ce je ostalo $e kaj madeZev, postopek ponovite.

5. Da se bazen po polnjenju ne bi spremenil v peneo kopel, ga po cCiS€enju temeljito sperite.
Pomembno je tudi, da za CiS€enje bazena uporabljate le temu namenjena Cistila in ne gospodinjskih
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Cistil, saj bi s tem lahko poslabsali uCinkovitost izdelkov za pripravo vode. Nekatere sestavine
gospodinjskih Cistil nepredvidljivo reagirajo s sredstvi za pripravo vode.

Napotki za polnjenje bazena:

Preglejte &istilno napravo in po potrebi zamenijajte pesek filtra.
Najprej izmerite vrednost pH (idealna vrednost: 7,0—7,4). Temu sledi osnovna dezinfekcija ali sunkovito
kloriranje. PoCakajte nekaj dni, nato nadaljujte, kot je opisano v nadaljevanju:

Uravnavanje pH-vrednosti
Dezinfekcija

Zatiranje alg

Flokulacija

Ciséenje in nega

abrwbdE

Napotki za pripravo bazena na zimo:

Kakor je primerno za ta letni ¢as, se v jeseni zacne priprava odprtega bazena na zimo.
Iz bazena iz€rpajte 1/3 vode in ga pokrijte s ponjavo. Zaradi nastanka ledene plo$¢e bazen ne bo poskodovan.
Izpraznite vse dovode in naprave ter jih spravite na mesto, kjer bodo zas¢&iteni pred snegom.

Bazen praznite s kompletom za ¢id€enje in &istilno napravo.

Sredstva za prezimovanje preprec€ujejo kristalizacijo mineralnih soli, kar pomeni, da se z njihovo uporabo
nastanek vodnega kamna na robovih obCutno zmanjSa. Poleg tega tudi preprecujejo oz. mo¢no zavirajo
razmnoZevanje odpornej$ih vrst alg ter rast klic na fugah in v kotih.

Uporaba: Po zaklju¢ku kopalne sezone in,Ce je prost klor Se prisoten,poCakajte Se nekaj dni. Ko se vodna
gladina spusti pod vgradne dele, dodajte sredstvo za prezimovanje glede na trdoto vode, kot je navedeno
spodaj:

Potrebna koli¢ina sredstva za prezimovanje glede na trdoto vode )*
Koli¢ina vode

do 25°d. H do 30°d. H od 30°d. H

10 m3 100 ml 200 ml do 400 ml

20 m3 200 ml 400 ml do 800 ml

30 m3 300 ml 600 ml do 1200 ml

40 m3 400 ml 800 ml do 1600 ml

50 m3 500 ml 1000 ml do 2000 ml

)* Upostevajte napotke na uporabljenem sredstvu
Namig 1: Na zaletku pomladi, torej nekaj tednov pred spomladanskim cis€enjem, dodajte Se polovico

jesenskega odmerka. S tem si boste pri spomladanskem ¢iS¢enju, ko boste izErpali Se preostalo vodo,
prihranili veliko dela.

Ce so zimski meseci nadpovpreéno topli, se alge spet zadenjajo razmnozevati in sredstvo za prezimovanje
se delno izrabi. Poleg tega smo prisli do spoznanja, da se v bazenih, ki ¢ez zimo niso pokriti, zaradi snega
in dezja zamenja skoraj polovica vsebine. To pomeni, da morate v takem primeru po pregledu vode po
potrebi e enkrat dodati sredstvo za prezimovanije.
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Kaj storiti, e ...

Tezava

Vzrok

Pomoc¢

1.

Voda je zelena,
vendar bistra. Ce
voda vsebuje baker ali
Zelezo, pogosto
nastanejo rjavi

Sledi zeleza v vodi
(rumenozelena barva)

Sledi bakra zaradi bakrenih
vodov (turkizna obarvanost)

Sunkovito Kloriranje s klorovim granulatom ali
tabletami za hitro delovanje, uravnavanje
vrednosti pH, dodajanje flokulanta in sveze
vode, vklopite ¢rpalko za preCrpavanje.

madeZi.
2. Voda je rjava in motna | Sledi Zeleza v vodi Kot 1.
3. Voda je ¢rna in motna | Sledi mangana v vodi Kot 1.
Usedline _ o o
) Sunkovito kloriranje (kot 1.), dodajanje
s) koloidne, organske flokulanta, vklopite érpalko za preérpavanje.
4. Voda je bolj bela in necistoCe
motna
t)  snovi, ki povzro€ajo Uravnavanje vrednosti pH, dodajanje
trdoto vode flokulanta, vklopite Crpalko za precrpavanje.
5. Stene bazena so Sunkovito Kkloriranje kot1.
Alge o o
spolzke Dodajanje algicida.
Nalaganje snovi, ki so Odstranjevanje oblog: izpraznite bazen,
6. Stene bazena so . di vodi (vodni . " .
hrapave prisotne v trdi vodi (vodni uporabite osnovno Cistilo, ohranite pH-
kamen) vrednost 7,0-7,4.
7. Vonj po kloru, V vodi je prisoten vezan klor | Sunkovito kloriranje kot 1., pove€an dotok
drazenje odi (kloramini) sveze vode.
Prisotnost algicida, ki se
8. Nastajanje pen pri mocno peni ali ostankov Povecajte dotok sveZe vode, ne uporabljajte
protito€nih napravah | sredstva za gospodinjskih Cistil.
prezimovanje/Cistil v vodi
9. Razjedanje Prenizka vrednost pH pH-vrednost mora biti 7,0-7,4

- Redno uporabljajte &istilno napravo. Priporo€amo, da &istilno napravo zazenete:

Intervali, ko je bazen v uporabi: vsakodnevno 8-12 ur.

Za uporabo in cisCenje Cistilne naprave si preberite navodila za uporabo le-te.
Ce ne upostevate opozoril, se lahko kakovost vode poslab$a toliko, da je ne boste ve¢ mogli uporabljati,

bazen pa bo postal umazan.

Ce ne upostevate opozoril, lahko s tem ogroZate zdravje.
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5.2. SkladiS€enje in uporaba izdelkov za nego
Negovalna sredstva hranite na varnem mestu, kjer jih ne morejo doseci otroci, in ne pri bazenu.

Zaradi izjemnih lastnosti plastike, kot so proznost, odpornost na UV-Zarke, mraz in raztopljene kemikalije za
bazen, so notranje plasti¢ne podloge za bazene nepogresljive.

Vendar kljub temu pazite, da neraztopljeni izdelki iz klora (tablete ali granulati) ne pridejo v neposreden stik s
folijo, saj bi jo lahko poSkodovali.

5.3. Varnostni napotki

Pred postavitvijo in uporabo bazena morate temeljito prebrati, razumeti in naknadno tudi upostevati vse
informacije v teh navodilih za uporabo. Ta opozorila, navodila in varnostni napotki se nanasajo na nekatera
splosSna tveganja v povezavi s prostoasnimi dejavnostmi v vodi, ne morejo pa zajeti vseh tveganj in nevarnosti
v vseh primerih. Pri vseh dejavnostih v vodi svetujemo previdnost, preudarnost in razsodnost. Navodila
shranite za poznej$o uporabo.

Splosni varnostni napotki

- Plezanje, prestopanje in sedenje na steni bazena ter stopnicah je strogo prepovedano.
- Skakanje z roba bazena je prav tako prepovedano.

- UpoSstevati je treba sploSna pravila pri kopanju.

-V bazenu ne uporabljajte ostrih ali koni¢astih predmetov.

- Plos¢ad za soncenje je namenjena le soncenju, ne igranju ali skakaniju.

- Ne obesajte se na prho.

Varnost neplavalcev

- Neplavalcem priporo€amo uporabo osebnih plavalnih pripomoc¢kov (npr. reSilni jopi€, rokavcki).

- Ob bazenu se mora vedno nahajati odrasla pozorna oseba s potrebnim znanjem in nadzorovati osebe, ki
slabse plavajo, ali so neplavalci. (Poudariti je treba, da je najvec¢ja nevarnost utopitve pri otrocih, mlajsih
od 5 let.)

- Za nadzor bazena mora biti dolo€ena odrasla oseba z ustreznim znanjem, ki nadzoruje bazen, ko je ta v
uporabi.

- Ce bazen ni v uporabo ali ni nadzorovan, morate iz bazena odstraniti vse igrace in tako prepreciti, da bi te
privlacile otroke.

Varnostni pripomocki

- Priporo¢amo postavitev ovir (zaklep vrat in oken, e je mogoce) in tako prepreciti nepooblaséen dostop
do bazena.

- Ovire, pokrivala bazena, alarmne naprave ali podobni varnostni pripomocki so koristni, vendar ne
nadomesc&ajo neprekinjenega strokovnega nadzora odraslih oseb.

Varnostna oprema
- Priporo¢amo hranjenje reSevalne opreme (npr. reSilnega obro¢a) v blizini bazena.
-V blizini bazena je treba hraniti tudi delujo€ telefon in seznam telefonskih Stevilk za klic v sili.

Varna uporaba bazena

- Vse uporabnike je treba spodbuditi k temu, da se naucijo plavati.

- Nauditi se je treba tudi pravilnega ravnanja pri nudenju prve pomoc¢i (masaza srca in prsnega koSa pri
ozivljanju) in znanje redno osvezevati.

- Vsi uporabniki, tudi otroci, morajo biti seznanjeni s pravilnim ravnanjem v nujnem primeru.

- Ne skacite v nizko vodo. To lahko povzrocCi teZzke poSkodbe ali smrt.

- Bazena ne uporabljajte, ko ste pod vplivom alkohola ali zdravil, ki lahko vplivajo na psihofizicne
sposobnosti.

-V primeru uporabe pokrival bazenov je treba te pred uporabo odstraniti.

- Zredno predpisano obdelavo vode skrbite prepre€evanje bolezni in okuzb, prenosljivih z vodo.

- Kemiéna sredstva (npr. izdelki za obdelavo, €iS€enje ali dezinfekcijo vode) je treba obvezno hraniti izven
dosega otrok.

- Snemljive lestve je treba postaviti na vodoravne povrsine in jih med uporabo ni dovoljeno odstraniti.

- Namestiti je treba naslednje znake.

Te znake je treba namestiti na vidno mesto, ki je od bazena oddaljeno najve¢ 200 cm.
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Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Upostevajte opozorila in navodila za uporabo tehni¢ne dodatne opreme.

5.4. Nega lesa

Z zunanjih povrsin bazena redno odstranjujte prah in umazanijo, da se bo les dobro susil.

Zelimo vam obilo veselja pri uporabi bazena.

Vasa

Weka Holzbau GmbH
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2. Predslov
2.1. VSeobecné informacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
d'akujeme, ze ste sa rozhodli pre produkt od spoloénosti weka.

Pred zacatim montaze si precitajte cely tento navod, predidete tym chybam pri montazi a pripadnym
poskodeniam.

DOLEZITE!
Podla baliaceho listu si okamzite overte, €i sa k vam produkt od spolo¢nosti weka
dostal kompletny a neposkodeny.

Baliaci list zlikvidujte az po uplynuti zaru€nej doby. Tento zoznam slUzi na kontrolu Uplnosti jednotlivych dielov
a je nutné ho odlozit spolu s dokladom o zakupeni. Na zaklade tohto zoznamu mozno bez problémov vyriesit
pripadné nezrovnalosti. Cisla poloZiek uvedené v baliacom liste nezodpovedaju &islam poloZiek uvedenym
v tomto montaznom navode.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny obsahu spdsobené technickymi inovaciami. V désledku toho sa ilustracie
md&zu mierne odliSovat’ od skutoénej situacie.

Odporu¢ame, aby montaz vykonavali 2 osoby. Pripravné prace, ako su zaklady a Uprava terénu, musia byt
ukoncené.

Odtlacky v tvare pruhov, ktoré objavia na kovovych rohovych spojoch, su podmienené vyrobou, nevplyvaju na
protikor6znu ochranu a nie su dévodom na reklamaciu.

Viditelné mierne horizontalne prehnutia stien bazénu su typické pre volne stojaci bazén, neobmedzuju
moznost vyuZivania a funk&nost bazénu a nie su dévodom na reklamaciu.

Rohové spoje s vyhotovené z ocelového plechu pozinkovaného v ohni a su preto ucinne chranené pred
koréziou. Neobrusujte ich a neposkrabte. Tenka povrchova vrstva hrdze a malé Skrabance/preliainy su
podmienené vyrobou, neobmedzuju moznost vyuzivania a funkénost bazénu a nie s dévodom na reklamaciu.

Firma Weka Holzbau GmbH ma pravo uprednostnit opravu pred nahradnou dodavkou, pokial je zabezpecena
neobmedzena moznost vyuzivania a funkénost bazénu.

Ak by ste chceli rohové spoje natriet farbou, informujte sa u Specializovanej firmy.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
153



2.2. Zaruéné podmienky

Zaru¢né podmienky spolo¢nosti WEKA Holzbau GmbH

Poskytujeme vam zaruku na funk&nost v trvani 5 rokov od ddtumu dodania — av8ak len na drevené diely
nasich produktov (dalej nazyvanych ,produkt spolo¢nosti weka“), nie na konstrukéné diely ani na suc¢asti
produktu weka z materialu iného nez drevo. V ramci zaru¢nej doby vymenime chybné diely alebo chybajuce
diely tovaru, pripadne tovar ako celok (podla nasho uvazenia). Zaruka sa vztahuje vylu€ne na bezplatné
nahradenie pripadného nevyhovujiceho alebo chybného dreveného dielu. Zaruka sa nevztahuje na
nasledné alebo dodato&né naklady, predovsetkym naklady spojené s dorué¢enim, montéZou alebo
prestavbou.

Zaruka je vylucena v pripade:

- nedodrzania postupu uvedeného v prisluSnom navode na montaz,

- vykonania zmien (dodatocné pristavby alebo prestavby) na produkte, ktoré nie su uvedené v ndvode
na montaz,

- prekroCenia uvedenych medznych hodnét zatazenia (napr. zatazenie snehom a pod.),

- nespravneho vyhotovenia zakladovej €asti produktu od spoloénosti WEKA (z&klady/podloZzna doska
a pod.), predovsetkym v pripade porusenia architektonickych zasad,

- zanedbanej alebo nedostatoCnej starostlivosti (Udrzba: ochrana dreva, nater dreva a pod.) o drevo,

- poSkodenia produktu od spolo¢nosti WEKA v désledku vetra so silou presahujucou stupen 7,
prirodnych katastrof alebo nasilnych vplyvov,

- vyskytu nedostatkov v podobe zmien farieb typickych pre drevo, tvorby trhlin, deformovania,
zmrstovania, expandovania alebo inych beznych zmien vyplyvajucich zo samotného charakteru
drevenych materialov.

Zaru¢né poziadavky mozno uplatnit iba na zaklade predlozenia originalneho baliaceho listu a origindlneho
dokladu o zakupeni a narok je potrebné uplatnit’ v ramci zaru€nej doby pisomne, telefaxom alebo e-mailom.
Podmienkou pre uplatnenie naroku je bezodkladné preukdzanie nedostatku, resp. poskodenia formou
textového opisu a fotografii.

Poziadavky na uplatnenie zaruky zasielajte na adresu:

weka Holzbau GmbH, Johannesstralle 16, 17034 Neubrandenburg
Fax: 0395/42908-83; e-mail: info@weka-holzbau.com

2.3. Montazne podmienky (len pre EN/FR/IT/ES/NL)

Ak vykonanim montaze poverite montazny tim spolocnosti weka, spolo¢nost’ weka Holzbau GmbH
zabezpeci nasledujuce ¢innosti:

Montaz, to znamena zostavenie (vystavba) dodanych jednotlivych dielov tovaru v sulade s ndvodom, bez
nateru, doruenia a montaze prislusenstva a dielov prisluSenstva.

Elektrické pripojenia nie su zahrnuté v rozsahu montaznych sluzieb.

Tovar ur€eny na montaz sa musi nachadzat na mieste montédze/umiestnenia/na uréenom mieste. Preprava
produktu alebo jednotlivych dielov na vzdialenost vac¢siu nez 15 m alebo na iné podlaZzie nie je zahrnuta v cene
montaze.

Podkladova plocha musi mat’ dostato€nid nosnost, musi byt vodorovna a plocha. V pripade pochybnosti platia
nasledujuce poZziadavky na rovinnost’:

norma DIN 18202 ,Tolerancie rovinnosti pri pozemnych stavbach®, tab. 3, riadok 3, s maximalnym rozdielom
vySky medzi dvoma najvzdialenejSimi bodmi na urovni priblizne 10 az 11 mm.

Pred zacatim samotnej montaze je nutné vykonat vSetky pripravné prace v sulade s technickymi pravidlami.
Nosné konstrukcie musia byt vhodné pre montaz (napr. dostato€na nosnost’ podlahy, zhutneny podklad,
stuhnuty zékladovy beton).
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3. Opis produktu
3.1. VSeobecné funkcie a oblast’ pouzitia

Bazén je ur€eny na umiestnenie a plavanie/kupanie sa pod holym nebom.

3.2. Rozmery
Rozmery [cm]  Mnozstvo vody [litre]
§/d/v
593.3131 310 x 310 x 116 7450
593.4040 376 x 376 x 116 11400
593.4050 376 x 476 x 116 11400
593.5060 471 x571x 116 18200
594.4070 376 x 714 x 116 20490
594.4085 376 x 850 x 116 25630

3.3. Informécie o napéjani elektrickym pradom

Oznacenie technickej miestnosti: typovym Stitkom (Iba v pripade, ak je technicka miestnost k dispozicii)
Typovy Stitok umiestnite podfa montaZzneho navodu.

Menovité napétie: 230V, 50 Hz
Stupen ochrany IP X4

Spotreba el. energie: max. 0,37 KW

Presné udaje pozri Navod na elektricku instalaciu NM Typ €.: 800.0286.12.24.

3.4. Bezpecnostné informacie
Nebezpecenstvo zaplavenia

Pri vybere miesta, kde ma byt bazén umiestneny, je délezité, aby v pripade presakovania mohla voda volne
odtekat bez toho, aby spdsobila Skody.

Umiestnenie bazénu do svahu

Strana svahu, ktora susedi so stenou bazénu, musi byt zaistena plochym nasypom alebo murom. V ziadnom
pripade nesmie plavecky bazén jednou stenou svah podopierat.

Dbajte na to, aby pri plochom nasype nemohol byt bazén podmielany dazdovou vodou. Pri podzemnej alebo
vrstvovej vode zabezpecte drenazovanie. O podlozi sa musite informovat pred vyberom miesta, na ktoré
chcete bazén umiestnit!

Vyber podkladovej plochy

Zakladova pdda pod bazénom musi byt rovna, horizontalna a nosna.

Poradte sa pred pripravou podkladovej plochy s odbornikom v oblasti stavebnictva, ktory mdze stanovit akost
pddy a vypracovat vhodné navrhy na vyhotovenie zakladov. V zavislosti od jeho velkosti je v bazéne 7450 az
25 630 litrov vody!

Ak sa vas bazén nachadza v blizkosti svahovych pléch alebo podpivni¢enych priestorov, poradte sa
s odbornikom v oblasti stavebnictva. Ina¢ hrozi nebezpecenstvo zavalu &i zasypania!

Rastlinny porast alebo pripadny kus travnika s vrstvou zeme treba odstranit'.

Na dne sa nemu nachadzat ziadne predmety (napr. kamene), ktoré by mohli poskodit vnutorny PVC plast.
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Ak je dno z asfaltu alebo beténu, musi byt vnutorny PVC plast chraneny pred priamym kontaktom s dnom,
v opacnom pripade méze dojst k posSkodeniu (nebezpecenstvo presakovania).

Dbajte bezpodmieneéne na to, aby sa vnutorny PVC plast mohol dostat’ do kontaktu len s materialom,
ktory je kompatibilny s PVC.

Ako podlozku pouzite vzdy ochranné runo, ktoré je su€astou dodavky.

Priestorové poziadavky

Priestorové poZiadavky zavisia od velkosti vasho bazénu. Priestor je potrebné zvolit tak, aby bolo mozné
vykonavat pravidelné obchédzky a kontroly bazéne z vonkajSej strany a aby bol zabezpeceny pristup vzduchu
a kontrola vystavenia poveternostnym vplyvom.

Miesto vyberte tak, aby okolo bazénu zo vSetkych stran zostalo priblizne 1,0 — 1,5 m volného priestoru.
Zapustenie bazénu do zeme

Zapustenie bazénu do zeme neodpori¢ame. Ak tak napriek tomu chcete spravit, poradte sa s odbornikom

v oblasti stavebnictva, v opaénom pripade hrozi nebezpeéenstvo zavaznych urazov a velkych $kdd.
Bezpecnostné a vystrazné upozornenia

Dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné upozornenia na bazéne, ako aj pokyny uvedené v navodoch na
indtalaciu, pouzivanie a udrzbu.

Elektrické pripojovacie a instalaéné prace musi vykonat Specializovana firma s dodrzanim prislusne platnych
predpisov!

Na elektrické pripojenie je potrebny pridovy obvod zaisteny s ochrannym spinacom FI <=30 mA (pozri Navod
na elektricku instalaciu).

Doklady, ktoré potvrdzuju, Ze instalacia bola vykonana riadne (potvrdenie vyrobcu, preberaci protokol, faktira)
su sucastou vasich zaruénych dokumentov a v pripade reklamacie ste povinny ich tiez predlozit.

V zaujme prevencie nehdd dohliadnite, aby sa po&as montaze nezdrziavali v bezprostrednej blizkosti Ziadne
deti.

Filtracné zariadenie patriace k bazénu musi byt umiestnené v technickej miestnosti.

Technicka miestnost musi byt uzavreta zamkom!

V technickej miestnosti nie je povolené pouzivat striekajucu vodu (napriklad ostrekovanie vodnym li¢om).
Vyska naplnenia

Max. vySka naplnenia nesmie prekrog€it' 1,03 m.

Vypréazdnenie bazénu

Bazén mozno vyprazdnit s pomocou supravy na Cistenie dna (prislusenstvo) cez filtracné zariadenie.

Pri vysokej hladine vody v bazéne (nad skimmerom) sa voda vypusta funkciou spatného preplachovania
filtracného zariadenia.

Zat'azenie zavesného rebrika

Zavesny rebrik sa smie pouzivat len na vstup a vystup do/z bazénu. Pripustné zatazenie je max. 150 kg.
Ostatné

Pri kiipe bazénu bez filtracného systému musite filtraCny systém dokupit.

K pieskovému filtranému zariadeniu/Cerpadlu je prilozeny samostatny navod na obsluhu a montaz. Dodrzujte

pokyny uvedené v tomto navode.
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4. Priprava na montaz a pouzivanie a pokyny s tym savisiace
4.1. Preprava a skladovanie
Produkt sa dorucuje uloZzeny na paletach.

Po vybaleni a kontrole dodrzZiavajte nasledujuce zasady manipulacie s dielmi:

e Chrante drevo pred

dlhodobym, priamym
slneénym Ziarenim vihkostou kontaktom s p6dou

o Nasledky nespravneho skladovania: — trhliny,
— deformécie a zvinenie,
— prachnivenie (napadnutie Skodcami a pod.).

Drevo skladujte tak, aby bolo chranené pred
poveternostnymi vplyvmi, a zabezpecte
dostato¢né vetranie!

e Drevo je prirodny material. Rdznorodé sfarbenia, vetviCky a tvorba trhliniek su bezné javy a nemajui
Ziadny vplyv na statiku.
V dbsledku extrémnych poveternostnych podmienok, predovsetkym po dlhych obdobiach tepla, sa
mézu tvorit’ trhliny spésobené vysuSenim. Tieto trhliny neznamenaju v Ziadnom pripade kvalitativny
nedostatok, su prirodzenym javom. V zavislosti od po€asia sa tieto trhliny mézu znova takmer Uplne
zacelit. Okrem toho plati, Ze trhliny spésobené vysusenim, ktoré sa vyskytuji v pozdiznom smere
dreva, nemaju Ziadny vplyv na pevnost a zataZitelnost’ materialu.

4.2. Balenie
Obalovy material nevyhadzujte do komunalneho odpadu! Obalové materialy z papiera, hladkej a vinitej
lepenky, ako aj plastové obaly vyhodte do prisluSnych kontajnerov na triedeny zber odpadu.

4.3. Ochrana dreva

Vakuovo-tlakovo impregnované produkty su uz chranené proti vihkosti, drevokaznému hmyzu a hubam.
ZoSednutiu povrchu nemozno zabranit. Ochrana proti modraniu neexistuje.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
157



Neosetrené drevo, rovnako ako drevo vakuovo-tlakovo impregnované, vyzaduje eventualne pre dosiahnutie
pozadovaného optického efektu alebo v pripade vyskytu prirodzenych trhlin spésobenych vysuSenim,
dodatoéné oSetrenie.

Vékuovo-tlakovo impregnované zahradné drevo, ktoré po vyrobe obsahuje v désledku aplikovaného
technologického procesu velmi vysoky obsah vihkosti, ma pri skladovani sklon k tvorbe foxingovych skvin a
k povrchovému napadnutiu plesfiou. Tieto vSak drevo neni€ia, ani neovplyviiuji pevnost dreva. Po
vysuseni dreva mdzete plesen odstranit napr. pomocou kefy.

4.4. Montazne pokyny

Dodrzujte pokyny uvedené v bode 3.4. ,Bezpe¢nostné informacie*!

Informécie, ktoré je nutné zohladnit’ pred samotnou montazou!

Pri umiesthovani vasho bazénu na planované miesto dbajte predovietkym na to, kde sa nachadzaju pripoje
na el. prdd a vodu a tomu prispésobte polohu skimmera, resp. technickej miestnosti.

Na toto dbajte aj pri umiestiiovani prvej foSne. Miesto ur¢ené pre bazén musi byt pevné a dokonale rovné,
pripadné Sikmé plochy treba zarovnat.
Pri namerani vyskovych rozdielov viac ako 1,0 cm bol podklad nespravne pripraveny.

Pre plavecké bazény vratate technickej miestnosti 594.4070 / 594.4085 sa vyzaduju zaklady pre vystuzovacie

podpery podfa montazneho navodu. Ich vyhotovenie treba zahrnut do vyssie uvedeného procesu!
Po vyrovnani vyskovych rozdielov/urovnani terénu treba zamerat' vySku a dlzku zakladov.

Informacie, ktoré je nutné zohladnit’ pocas montaze!
. Montaz bazénu

Pozor: Aj po€as montaze musite kontrolovat, ¢i je bazén v dokonale vodorovnej polohe.
Ak sa namerané hodnoty navzajom liia o viac ako 1,0 cm, bol podklad nespravne pripraveny.

e Montaz vnutorného plasta bazénu
Vnutorné plaste bazénov sa vyrabaju z PVC fdlii.

Folie plaveckych bazénov su vSeobecne o nie¢o mensie ako je rozmer bazénu. Musi to byt tak preto, aby sa
dosiahla presnost licovania, bez vytvarania zahybov. Ak by sa plast po montazi trochu napinal, jeho zivotnost
tym nie je ovplyvnena. Fdlia pri naplneni vodou trochu povoli, pretoze jej roztaznost je cca 20 %.

Vnutorny PVC plast vasho bazénu je vyrobeny z termoplastického materialu. Preto by ste montaz bazénu mali
vykonavat pri vonkajsich teplotach od +15 °C do +25 °C.

Montaz vnatorného plasta nevykonavajte ani pri silnom slne¢nom Zziareni (,modra obloha®); pockajte do
vecera.

Dolezité:

1) Pri montazi vnutorného plasta musite mat obuté topanky s hladkou podrazkou, eSte lepSie bude, ak
budete pracovat v ponozkach alebo naboso. V3etky nastroje alebo iné zahrotené predmety musite
z plasta odstranit, hrozi nebezpecenstvo poskodenia. Uvedomte si, ze folia je hladka a hrozi
nebezpeéenstvo poSmyknutia.

2) Predtym, ako vnutorny plast v plastovom vreci vlozite do bazénu, musite z jeho dna odstranit’ vSetky
kamienky a nerovnosti. Tieto by neskoér pri Cisteni mohli spésobit poSkodenie a vyrazne tiez ovplyvnit
opticky vzhlad. Odporic¢ame preto, aby ste na ochranu félie pouzili ochranné rano.
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3)

4)

5)

6)

7)

8)

Dolezité: Aby ste zabranili prenikaniu ¢ervenych alebo &iernych rias z podkladovej vrstvy, ktoré sa
prejavuju velkoploSnymi tmavohnedymi alebo Ciernymi flakmi, odporu¢ame, aby ste ako separacnu
vrstvu pouzili ochrannu plachtu pod bazén (nie je v rozsahu dodavky). Ak sa na dne bazénu bez PE
félie zacnu po ur€itom Case objavovat Cierne alebo hnedé flaky, okamzite ich natrvalo mozZete
odstranit' chlérovym Sokom (s 1 kg 100 % rozpusteného chlérového granulatu alebo s rovnakym
mnozstvom rozpustenych chlérovych tabletiek alebo chlérnanu sodného) pri hladne vody max. 10 cm.

V&etky vnutorné plaste sa vo vyrobnom zavode zloZia najprv po dizke, potom 1x preloZia a zroluju od
stredu. To znamena, Ze balik sa po vybaleni z vreca (v bazéne) poloZi na okraj a rozvinie smerom
ku stredu, potom sa 2. polovica v rozlozenom stave potiahne k protilahlému koncu. Nakoniec sa plast
smerom zo stredu roztiahne do obidvoch stran.

Uplne nakoniec sa féliova stena vytiahne kolmo nahor, horny koniec sa preloZi cez okraj drevenej
steny a v rohoch upevni zlepovacou svorkou alebo skrutkovym zvieradlom.

Korekcie dna a steny, ktoré teraz nasleduju, si mimoriadne délezité nato, aby sa na vnatornom plasti
neskdr nevytvarali zahyby. Cast tvoriaca dno sa musi pritiahnut k linii, kde sa vo vnutri bazénu
dotykaju stena a dno, aby sa tak vonkajsi Sev, ktory spaja dno s obvodom, dal vytiahnut ¢o najviac
smerom nahor. Okrem toho treba davat pozor, aby fdlia tvoriaca stenu bola vedena kolmo nahor a
aby sa nevytvarali Ziadne prie¢ne alebo Sikmé zahyby. Pri tvorbe zdhybov musite zlepovacie svorky
alebo skrutkové zvieradla v tejto €asti uvolnit' a horny okraj primerane upravit.

DoéleZité je, aby pred naplnenim vody do bazénu neboli podfa moZnosti na dne Ziadne zahyby. Ak
tomu tak nie je, musite dno vyrovnat v priebehu prvych minut napifiania. Ked hladina vody dosiahne
3 -5 cm, dalSie Upravy uz nie si mozné.

Preto je dolezité: Zostante v bazéne dovtedy, pokym dno uplne nevyhladite. Ak by sa objavili
zahyby na stenéch, tieto sa teraz este vyhladenim daju odstranit. Pri postupujicom naplifiani musite
stale kontrolovat, &i sa na félii neobjavia Ziadne zahyby.

Ked hladina vody dosiahne cca 2/3 vySky a steny su bez zahybov, mézZete féliu hore na vonkajSom
okraji drevenej steny upevnit' natrvalo. Nakoniec sa montuju krycie profily, ktoré sluZia na horné
ukonc&enie steny. Privadzacia dyza a skimmer sa namontuju, ked je hladina vody priblizne 5 — 6 cm
pod ich otvorom. AZ potom sa na tomto mieste vystrihne do félie prislusny otvor. Po namontovani
privadzacej dyzy, skimmera a potrebnych prepojovacich hadic mozno pokragovat v napifiani bazéna.
Pokyny k montazi filtratného zariadenia a jeho uvedeniu do prevadzky su uvedené v navode na
obsluhu, ktory je su¢astou dodavky.

e Kryciaplachta

Pri pouzivani krycej plachty (nie je suCastou dodavky) odpori€ame na jej upevnenie pouzit pripravené
skrutkové haky. Tieto namontujte podfa posledného obrazku. Plachta ma lezat volne na povrchu vody, nema
byt napnutd a nema byt prehodena cez rohy bazénu.

Upozornenie: Plachty sa nedaju pouzivat su€asne so systémom TOP RAIL a nie st vhodné na zakrytie pocas
zazimovania.
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4.5, Naradie

VSetky otvory pre skrutkové spoje navrtajte vopred, aby ste zabranili poSkodeniu drevenych dielov!
V navode vas na to znova upozornime nasledujicim oznacenim:

+

B

Pred zagatim montaZe si pripravte nasledujuce naradie:

Meracie pasmo Vitacka Elektricky skrutkova¢ Kladivo Ceruzka Rydlo Gumové kladivo
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oznacené drevené Casti su zvysky, ktoré budu pouzité
na inom mieste a nesmu sa pred¢asne zlikvidovat.

oznacené stenové foSne sa upevnia len do¢asne ako
montazna pomocka, neskdr sa znovu odstrania a
namontujd na inom mieste.
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5. Navod na pouzivanie a udrzbu

Na vyuzivanie/vstup do bazénu pouzivajte vyluéne rebrikové schodiky na technickej miestnosti alebo
bazénové rebriky dostupné ako prisluSenstvo.
Pri prenosnych rebrikoch dbajte na to, aby boli pevne usadené.

Max. hladina vody: 1,03 m

V pripade otazok kontaktujte vyrobcu: - weka Holzbau GmbH
Johannesstr. 16
17034 Neubrandenburg
Tel: (0049) 395 42908-0
Fax: (0049) 395 42908-83

Pokyny k instalacii elektrického a vodovodného zariadenia najdete v pripojenych dokumentoch ,Navod na
elektricku inStalaciu NM Typ ¢€.: 800.0286.12.24“ a ,Navod na vodovodnu instalaciu — priloha 1°.

Osetrovanie a udrzba

Rohové spoje su pozinkované v ohni a nevyzaduju spravidla Ziadne dalSie ochranné opatrenia.

Vrstvy zinku maja takzvany ,samolieCebny” G€inok a vyrovnavaju tak mierne Skrabance alebo aj zarezy na
pozinkovanom materiali.

Ak by sa napriek tomu objavila povrchova vrstva hrdze spésobena procesom vyroby, skladovania, prepravy
a montaze, odporucame pouzit’ kvalitny zinkovy sprej. O radu poZiadajte Specializovanu firmu.

5.1. Uprava vody

VsSeobecné informacie
Praca s chemikaliami

Pre zaru€enie bezpe¢ného zaobchadzania s nasimi produktmi je potrebné dodrziavat nasledovné body:

Jednotlivé chemikalie sa nikdy nesmu mieSat’ v koncentrovanej forme. Na predbezné zmieSanie s vodou
pouzivajte len vhodné nadoby. Chemikalia sa vzdy pridava do vody, nikdy nie naopak!

V3etky chemikdlie musia byt skladované v suchom a studenom stave v originalnom obale.
Dodrzujte predpisy na pouzitie uvedené na obaloch.
VSetky chemikalie sa musia skladovat tak, aby k nim nemali pristup deti a neopravnené osoby.

NasSe obaly su kompletne recyklovatelné.

GK = trieda toxicity 4 + 5: ReSpektujte varovania na obaloch

Uzitocné upozornenia, podnety

» Na hrubé necistoty mate k dispozicii podlahové vysavace. Odbremeriuju filtraéné zariadenia a chrania
Zivotné prostredie.

Hodnota pH:

NajdélezitejSou hodnotou pri starostlivosti o vodu v bazéne je hodnota pH. Tato hodnota ovplyviiuje vSetky
faktory vody v bazéne. Prvym krokom je vzdy: kontrola hodnoty pH (tester pH/chlér alebo pH/kyslik)! Ideéalny
rozsah sa pohybuje medzi 7,0 — 7,4. Pri prili§ vysokej hodnote pH méze déjst k drazdeniu pokozky a oCi a
zniZeniu udinnosti ostatnych oSetrujucich prostriedkov. Ak je hodnota pH prili§ nizka, mdZe dochadzat’ ku
korézii armatdr.
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Aby sa pripravok na regulovanie hodnoty pH (prislusenstvo) lepSie rozptylil, pridava sa v blizkosti pritoku,
pripadne na viacerych miestach v bazéne (nie pred filtrom).

Re3pektujte pokyny k prislusnému produktu.

Dezinfekcia:

Voda vo vaSom bazéne by mala byt oazou pohody a zdravia, preto musi byt &ira, Cista a hygienicky
nezavadna. Pésobenim okolitého prostredia sa do vody neustale vnasaju Ciastocky necistdt, choroboplodné
zarodky a baktérie, ktoré sa pri vysokej teplote vody nad 20 °C rozmnoZzuju podstatne rychlejSie. Aby ste
predisli tymto vplyvom, odpori¢ame takzvané ,oxidané prostriedky“ v réznej forme. Su to predovietkym
stabilizované organické chlorové produkty, pretoze s tymito sa fahko pracuje a su naju€innejSie. Cca 3 zo 100
ludi reaguje a chlérové produkty alergicky. V takomto pripade odporu€ame ako alternativu kyslikova metodu.
Pri zachlérovani rozliSujeme medzi dvoma spdsobmi: Jednak je to Sokové alebo narazové zachlérovanie
(granulat, resp. tabletky na rychle uvolnenie chléru), napr. pri napifiani bazéna novou vodou alebo réznych
vysledkoch merania. Druhou metédou je dlhodobé alebo trvalé zachlérovanie, kde sa pracuje s pomaly
rozpustnymi chlérovymi produktmi (tabletky na postupné uvolfiovanie chléru), ktoré umoznuju konstantné
uvolfiovanie chléru. Idedlna hodnota chléru je v rozpéati 0,3 — 0,6 mg/I.

Boj proti riasam:

Riasy su mikroorganizmy, ktoré su Zivnou pédou pre baktérie. Aby bolo mozné zabezpedit hygienicky Cistu a
kvalitnd vodu, nesmu bazén a voda obsahovat Ziadne riasy. Chlér sam o sebe toto nedokaze zabezpedit' vo
vSetkych pripadoch, plati to najma pre vonkajsie zariadenia.

Ak pouzijete nepenivy tekuty pripravok zabrariujuci rastu rias, v bazénoch s protipridom, vo fontanach alebo
pri hrach vo vode sa nebude tvorit pena.

Vlockovanie:

Niektoré Ciastocky necistot su také malé, ze sa nedaju zachytit pieskovym filtrom (koloidné Castice). Na
odstranenie takychto necistét odporuc¢ame pouzit flokulaéné pripravky. Ich pouzitim sa zvySuje selektivita filtra.
Aj tie najjemnejsSie nedistoty sa na vlo¢kach usadia, pripadne ich tieto vio¢ky pohltia. Vysledkom je kryStalovo
Cista voda. Flokulaéné pripravky mozete davkovat aj preventivne.

Perfektné jarné oSetrenie:
Na programe dna je jarné Cistenie — aky je vSak najlepSi postup pri tomto Cisteni?
Aby sme vam pracu ufahdili, zhrnuli sme najdélezitejSie kroky:

1. Hrubé necistoty odstrarite pomocou sietok na zachytavanie listia a Cistenie dna, ¢im zabranite
upchatiu odtoku bazénu.

2. Vodu potom z bazéna uplne vypustte, aby ste mohli odstranit aj vapenné usadeniny a odolné
necistoty. Vyprazdnit vodu z bazénu je doleZité, pretoZe len tak mdzu Cistiace prostriedky posobit’ a
vytvorit prostredie pre hygienicky dokonalé oSetrenie vody. Pozor, toto neplati pre bazény, ktoré su
zapustené do zeme. Nevyhnutné je zaruCenie stability.

3. Na distenie stien a dna bazénu vam odporu¢ame pouzit zakladny ¢Eisti¢: Zakladny cisti¢ je kysly
Cistiaci pripravok proti vapennym usadenindm a inkrustaciam. Neposkodzuje plasty, nesmie sa v8ak
dostat’ do kontaktu s materialmi citlivymi na kyseliny ako je mramor alebo armatury bazénu. Zakladny
Cisti€ naneste po zriedeni vodou, v zavislosti od stupfia znecistenia v pomere 1:3 az 1:10, a plochy
dobre vydrhnite. Nechajte pbésobit 5 — 10 minut, eSte raz vydrhnite a dokladne oplachnite. Pozor:
Pouzite $pongiu alebo makku kefku na félie. Cisti¢ nenechavajte zaschnut, nechajte ho len uréitt dobu
pdsobit.

4. Sadzové alebo mastné necistoty, ktoré sa usadili na hladine vody pri okraji bazénu, jednoducho
odstrafite pomocou CistiCa okrajov bazénov: Tento alkalicky Cisti€ dokonale odstranuje sadze,
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mastnoty a zvysky kozmetickych pripravkov. Cisti¢ okrajov bazénov mdzete naniest na $pongiu bud
v nezriedenej forme alebo po zriedeni vodou. Prejdite Spongiou po navlhéenom znecistenom okraji a
nechajte Cistit’ chvilu pdsobit, potom ho okamzite oplachnite Cistou vodou. Pri odolnych flakoch tento
postup jednoducho zopakuijte.

5. Aby sa vas$ plavecky bazén pri opatovnom naplifiani nezmenil na penovy kupel, musite ho po vygisteni
dbékladne vyplachnut'. Délezité je aj to, aby ste na Cistenie bazénu pouzivali len prostriedky, ktoré su
na to ur€ené a nepouzivali ziadne Cistiace prostriedky pre domacnost’, pretoze tieto by mohli
obmedzit' ucinnost pripravkov na Upravu vody. Niektoré zakladné latky, ktoré su obsiahnuté v
Cistiacich prostriedkoch pre domacnost, sa neznasaju s pripravkami na Upravu vody.

Pokyny k naplneniu novou vodou:

Skontrolujte filtracné zariadenie a v pripade potreby vymernte vo filtri piesok.
Najprv nastavte hodnotu pH (idealne rozpétie: 7,0 — 7,4). Potom nasleduje zakladna dezinfekcia, resp.
narazové zachlérovanie. Po niekolkych dioch nasleduje bezné oSetrenie vody nasledovne:

Vyrovnanie hodnoty pH
Dezinfekcia

Vyhubenie rias
Vyvlo&kovanie

Cistenie a oSetrovanie

a ks wbdpRE

Pokyny pre dokonalé zazimovanie:

Zodpovedajuc roénému obdobiu musite na jeser zaat so zazimovanim vasho vonkajSieho bazénu.
Vypustte 1/3 vody a bazén jednoducho zakryte féliou. Lad tak nespdsobi na vaSom bazéne ziadne Skody.
Vyprazdnite vSetky potrubia a pristrojové zariadenia a ulozte ich tak, aby boli chranené pred snehom.

Vyprazdnenie bazénu sa vykonava pomocou supravy na vycistenie dna a filtracného zariadenia.

Zazimovaci roztok zabranuje vykrystalizovaniu mineralnych soli, to znamena, Ze vyrazne znizuje vytvaranie
vapennych usadenin na okrajoch bazénu. NavySe brani rastu rezistentnych druhov rias a ich mnoZeniu
v Sparach, rohoch a hranach bazénu, resp. tento rast a mnoZenie silne spomaluje.

PouZitie: Po ukon&eni sezény nechajte niekolko dni z bazénu vyprchat volny chlér. Potom znizZte hladinu vody
pod zabudované Casti a nadavkujte zazimovaci prostriedok v zavislosti od tvrdosti vody:

Potrebné mnozstvo zazimovacieho prostriedku pri tvrdosti vody )*
MnoZstvo vody

do 25° tvrdosti do 30° tvrdosti od 30° tvrdosti
10 m3 100 mi 200 ml az do 400 ml
20 m3 200 mi 400 ml az do 800 ml
30 m3 300 ml 600 ml az do 1200 ml
40 m3 400 ml 800 ml az do 1600 ml
50 m3 500 ml 1000 ml az do 2000 ml

)* Dodrzujte pokyny uvedené na obale
Tip 1: Odporu¢ame ihned na zadiatku jari, teda eSte niekolko tyZdriov pred Cisteni, opat’ pridat do bazénovej
vody polovicu jesennej davky. USetrite si tym vela prace pri jarnom Cisteni bazénu, ked vypustite staru vodu.

Ak je zima nadpriemerne tepla, riasy sa zacnu znovu rozmnozovat a zazimovaci prostriedok sa Ciastocne
spotrebuje. Podla nasej skisenosti sa v bazénoch, ktoré v zime neboli zakryté, snehom a dazdom vymeni
takmer polovica obsahu vody. To znamena, Ze v takychto Specialnych pripadoch treba po vizualnej kontrole
vody v bazéne v pripade potreby este raz pridat zazimovaci prostriedok.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
163



Co robit, ked ...

Problém Pri€ina Naprava
1. Voda je zelena, ale Stopy Zeleza z privadzanej Narazovo zachlorujte granulatom alebo
priezraéna. Privode | vody (Zlto-zelené sfarbenie) | tabletkami rychlo uvolfiujucimi chlér,
obsahujucej med . . vyrovnajte hodnotu pH, pridajte flokulacny
alebo Zelezo &asto Stopy medi, z medenych pripravok a éerstvi vodu. Cirkulaéné &erpadio
hnedé flaky. potrubi (tyrkysove sfarbenie) | nechajte kontinualne bezat.
2. Voda je hneda a kalna Obsah Zeleza v privadzanej Ako 1
' vode '
3. Voda je Cierna a kalna Ol_asgh manganu v Ako 1.
privadzanej vode
Zakalujuce latky Zachlorovanie Sokovou metodou (ako 1.),
u) koloidné, organické rv)ridajte rokuIa§ny priprgvok, cirkulacné
o nedistoty Cerpadlo nechajte bezat'.
4. Voda je mlieCna a
kalna
v) latky sposobuluce Upravte hodnotu pH, pridajte flokulacny
tvrdost’ vody . . PR . .
S pripravok, cirkulacné Cerpadlo nechajte bezat.
(anorganické)
5. Steny bazénu su kizké | Rast rias Narazovo zachlorujte ako 1.
Pridajte algicid
. , Usadzovanie latok Usadeniny odstrarite: bazén vypustte, pouZite
6. i::r?g bazenu su spOsobujucich tvrdost vody pri | zakladny Cisti¢, dodrzte pH hodnotu v rozpéati
tvrdej vode (vapnik) 70-7,4.
7. Chlérovy zapach, Vo vode je pritomny viazany | Narazovo zachlérujte ako 1., zvyste privod
palenie o¢i chlér (chloraminy) Cerstvej vody.
8. Pri zariadeniach s Silne peniaci algicid, prip. sa
' - do vody dostali zvySky Zvyste privod Cerstvej vody, nepouzivajte
protipridom voda . : 2 Y .
silne peni zazimovacieho/Cistiaceho Cistiace prostriedky urené pre domacnost.
P prostriedku
9. Korodzia Hodnota pH prili§ nizka Zvyste hodnotu pHna7,0-7,4

- Filtraény systém musi byt pravidelne uvadzany do prevadzky. Orientaéna odporu¢ana doba:

Casové intervaly po&as doby pouzivania: denne 8 — 12 hodin.

Pri pouzivani filtraCného zariadenia a jeho Cisteni dodrzuje pokyny uvedené v tomto navode na obsluhu.
Pri nereSpektovani pokynov tykajucich sa udrzby sa kvalita vody a Cistota bazénu mdzu zhorsit' az natofko,
Ze sa bazén nebude dat pouzivat.

NereSpektovanie pokynov pre udrzbu modze spbsobit zdravotné problémy.
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5.2. Skladovanie a manipulacia s o$etrovacimi pripravkami
OSetrovacie pripravky musia byt uskladnené bezpe¢ne mimo bazénu tak, aby boli chranené pred detmi.

Vynikajuce vlastnosti PVC, ako je roztaznost, schopnost nadobudnutia pdvodného stavu (pruznost), odolnost
proti UV Ziareniu a mrazu, ako aj jeho schopnost odolavat chemikaliam rozpustenym v bazéne, su pre
vnutorny plast bazénu z PVC pre nadzemné bazény nepostradatelné.

Napriek tomu davajte pozor, aby sa nerozpusteny chlérovy produkt (tabletky alebo granulat) nedostal do
priameho kontaktu s féliou, pretoze by ju mohol poskodit.

5.3. Bezpecnostné pokyny

Skér ako sa pustite do stavby bazénu a za¢nete bazén pouzivat, musite si désledne precitat vSetky informacie
uvedené v tomto navode, pochopit ich a dodrziavat. Vystrazné upozornenia, inStrukcie a bezpecnostné
pokyny poukazuju na niektoré vSeobecné rizika tykajuce sa volnoCasovych aktivit vo vode, nemézu vsak
obsiahnut’ vSetky rizikd a ohrozenia vo vSetkych pripadoch. Pri akejkolvek aktivite vo vode sa vyzaduje
obozretnost, zdravy fudsky rozum a rozvaznost. Tieto navody budu uschované pre neskorsie pouZitie.

VSeobecné bezpe€nostné pokyny

- Zakazané je Splhat sa na steny bazénu alebo na zabradlie, zabradlie prekrocit’ alebo na fiom sediet.
- Zakazané je tieZ skékat do vody z okraja bazénu.

- Je nutné dodrziavat vSeobecné pravidla kupania sa.

-V bazéne nepouzivajte zahrotené ani ostré predmety.

- Slnec¢né paluby su vhodné len na opalovanie sa, nie na hry alebo pobehovanie.

- NeveSajte sa na sprchu.

Bezpecnost’ neplavcov

- Odporucame, aby ste neplavcom poskytli plavacie pomécky (napr. plavaciu vestu, plavacie kridelka).

- Slabi plavci a neplavci musia byt pod neustalym, aktivnhym a ostrazitym dohfadom odborne spdsobilej
dospelej osoby (upozorfiujeme, Ze najvacsie riziko utopenia je u deti mladSich ako 5 rokov).

- Pri pouzivani bazénu by mala byt vZzdy uréena odborne spdsobild dospeld osoba, ktora bude na bazén
dohliadat.

- Ak sa bazén nepouziva alebo nie je pod dozorom, treba z bazénu odstranit vSetky hracky, aby neputali
pozornost deti.

Bezpecnostné zariadenia

- Odporucame, aby ste zabezpecili zahradenie (a zatvorili vSetky dvere a okna, ak je to relevantné), aby ste
tak zabranili pristupu neopravnenych oséb k bazénu.

- Zahradenia, kryty bazénov, poplasné systémy alebo podobné bezpelnostné zariadenia su ucelné
pomdcky, nenahradzaju vSak neustaly a odborny dohlad dospelou osobou.

Bezpeénostné vybavenie
- Odporuc¢ame, aby ste v blizkosti bazénu mali naporudzi zachranné pomécky (napr. zachranné koleso).
-V blizkosti bazénu sa musi nachadzat funkény telefén a zoznam s nadzovymi telefénnymi Cislami.

Bezpecné pouzivanie bazénu

- Kazdy, kto bazén pouziva, by mal byt nabadany, aby sa naucil plavat.

- Treba zabezpecit zaskolenie o poskytovani prvej pomoci (srdcovo-plicne ozivovanie) a ziskané znalosti
pravidelne osviezovat.

- VSetky osoby, ktoré bazén pouzivaju, vratane deti, musia byt informované o postupe v nudzovych
situaciach.

- Nikdy neskacte do plytkej vody. Mohlo by to mat za nasledok vazne zranenia alebo smrt.

- Do bazénu nevstupujte pod vplyvom alkoholu alebo liekov, ktoré by pobyt v bazéne mohli ovplyvnit.

- Ak su pouzité bazénové kryty, musia sa tieto pred vstupom do bazéna Uplne odstranit.

- Pouzivatelia bazénu su chraneni pred nakazlivymi chorobami kontinuélnou starostlivostou o kvalitu vody.

- Chemikalie (napr. na upravu vody, Cistenie alebo dezinfekciu) musia byt skladované mimo dosahu deti.

- Odnimatelné rebriky musia byt uloZzené na vodorovnych plochach a nesmu sa odstrafiovat pocas
pouzivania.

- PouZité su nasledovné symboly.

Tieto symboly musia byt umiestnené na dobre viditelnom mieste vo vzdialenosti 200 cm od bazénu.

Technische Anderungen vorbehalten! Alle MaRangaben sind ca. MaRe. © Copyright HRB 3662
165



Personliches Auftriebsmittel tragen! Nicht springen! Kinder im Wasser und der Wasserumgebung
stets beaufsichtigen!

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, obsluhy a udrzby technického prisluSenstva.

5.4. Uprava dreva

Vonkajsi povrch bazéna je nutné pravidelne Cistit od prachu a nedistdt a zabezpedit tak jeho dobré
vysu$enie.

Zelame vam vela zdaru a radosti z vasho bazéna.

Vasa

weka Holzbau GmbH
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Anlage 1

D | Wasser - Installationsanleitung
EN | Water —installation instructions
FR | Notice d’installation du systéme d’eau
IT |lIstruzioni per l'installazione idrica
ES |Instrucciones de instalacion del agua
HU | Vizszerelési Utmutatd
NL | Installatiehandleiding water
CS | Navod pro vodovodni instalaci
HR | Upute za vodovodnu instalaciju
SL | Navodila za vodovodno napeljavo
SK | Voda — Navod na inStalaciu
D |Becken Pumpe Kanal Rucklauf Skimmer
EN |Pool Pump Conduit Return flow | Skimmer
FR |Bassin Pompe Canalisation | Reflux Skimmer
IT |Bacino Pompa Tubo Ritorno Skimmer
ES |Piscina Bomba Canal Retorno Skimmer
HU |[Medence |Szivattyu Csatorna Visszatérd Szkimmer
NL |Zwembad |Pomp Leiding Retourleiding | Skimmer
CS | Nadoba Cerpadlo Kanal Zpétny chod | Skimmer
HR |Bazen Pumpa Kanal Povratni tok | Obira¢
SL |Bazen Crpalka Cev Povratna cev | Filter

Bazén Cerpadlo Potrubie Spétné Skimmer
SK rvned2| prudenie

Cerpadlom a
bazénom
Becken Pool Pumpe pump
— — \
i Skimmer

Rucklauf

(
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D Bitte beachten Sie die Bedienungsanleitung der Filteranlage!

EN Please note the operating instructions for the filter system!

FR Respectez la notice d'utilisation du groupe de filtration !

IT Rispettare le istruzioni per 'uso dell'impianto di filtrazione!

ES iTenga en cuenta las instrucciones de manejo de la instalacién de filtrado!
HU Kérjik, vegye figyelembe a sziiréberendezés kezelési itmutatojat!

NL Houd u aan de voorschriften in de bedieningshandleiding van de filterinstalltie!
CS Respektujte prosim navod k obsluze filtraCniho zafizeni!

HR Pridrzavajte se uputa za upotrebu filtarskog uredaja!

SL Upostevajte navodila za uporabo Cistilne naprave!

SK Dodrzujte pokyny uvedené v navode na obsluhu filtraného zariadenia!
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